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INTRODUCTION 
THE PRA FARANG THAI PRIMER 

 
 
 

This book is written with two purposes in mind. First, it provides non-Thai 
speakers with vocabulary and phrases which are useful in monastic life. Second, 
it can also be used by native Thai speakers who may not yet be familiar with how 
to translate certain monastery words (คาํวดั) into English. In addition to being 
helpful for both Thais and non-Thais, this book is also a great reference for both 
ordained monastics as well as non-ordained laypeople who frequent monasteries.  
 
For many years, Western monks have wanted a basic book featuring monastic 
words not available in the elementary books sold in the market today. Though 
serving this purpose well, this book is not to be sold, but is a free offering to 
those who wish to draw near to the Sangha. 
 
For those just beginning Thai study, it is recommended that one use a basic 
elementary Thai course in conjunction with this book. Such courses include 
Essential Thai by James Higbie, Thai for Beginners by Benjawan Poomsan 
Becker, or the A.U.A. courses. These books will allow one to gain a firmer 
foundation in tone usage and syllable pronunciation and will also give one a 
broader knowledge of necessary basic vocabulary. 
 
This book is just a springboard to get started and is not, in-and-of itself, a 
complete work or proper reflection of the whole monastic life. Obviously much 
of what people say is based on their personality, the time and the place. Since 
this book was originally written primarily for monastics, much is assumed and 
not explained for the general public. We hope this book will be useful for those 
who are in need of a book dealing specifically with monastery Thai. More 
broadly, we also hope that it will improve inter-cultural communication, 
translation, and even general practice of the Dhamma. 
 
Thai is a tonal language, unlike English. Getting the tones wrong can mean you 
are saying a completely different word. This can create misunderstandings 
ranging from accepted newcomer mistakes to really funny or offensive blunders. 
But in general, Thais are not too judgmental and will usually give foreigners a lot 
of space and encouragement to learn, so don’t stop trying! You will learn through 
making mistakes, and that has to be alright. But you would also be wise to 
humbly correct yourself when you can, in order to respect the situation at hand. 
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Many points in this book concerning titles, views, and rules, will have to be 
contemplated by the student in the context of the situation they are in. (e.g. a 
5 pansa monk is called Ajahn in one monastery, and in another monastery it 
would be inappropriate.) As for cultural do’s and don’ts, these are subject to 
change, and are sometimes held differently in different regions of Thailand in 
different communities. For monastics, it is best to be harmonious with the 
resident community one lives with, and to try to fit-in with the standards there as 
long as they are in line with Dhamma-Vinaya. Hopefully this book will at least 
help the newcomer to know which points to be aware of, and give support in 
building stronger relationships which can be of benefit to one’s own Dhamma 
practice as well as a benefit to all. 
 
Regarding the list of Ajahn Chah Sangha Regulations presented at the end of 
this book, it is important to note that this English rendering is not an exact 
translation of the Thai, but is rather written in the way it is practiced today. Many 
of the repetitions in the Thai have been omitted making it easier to read in 
English. Some of these regulations are points of monastic discipline taught by the 
Buddha, while others are standards of practice expected in Ajahn Chah’s 
monasteries. These regulations are found presently in the Thai branch 
monasteries of Ajahn Chah throughout Thailand, and provide a very useful 
foundation for Sangha harmony. These regulations are not transliterated, but are 
included for those more advanced students to practice reading. 
 
The first edition of this book was printed in 2007 at Wat Pah Nanachat. This 
second edition with minor corrections and new formatting is published in 2020 
also by Wat Pah Nanachat. 
 
We thank all the monks, novices and laypeople for their contribution to this 
work. If you would like to make suggestions or corrections, please contact: 
 

 

Wat Pah Nanachat (The Abbot) 
Bahn Bung Wai  
Ampher Warin 

Ubon Rachathani 34310 
Thailand
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READING THAI IN ENGLISH 
 

44 Thai Consonants - 22 sounds 
 

 

g      gøø (l)gai 
 

[chicken] 
 

k      (r)køø (l)kuat 
 

[bottle - obsolete] 
 

k      køø kon 
 

[person] 
 

ng    ngøø ngoo 
 

[snake] 
 

ch    (r)chøø (l)ching 
 

[cymbal] 
 

s      søø (f)soh 
 

[chain] 
 

y      yøø  (r)ying 
 

[woman] 
 

dt     dtøø (l)bpa-(l)dtak 
 

[staff - rare] 
 

t       tøø mon-toh 
 

[Montoh the 
Queen - rare] 

 

n      nøø nehn 
 

[novice monk] 
 

dt     dtøø (l)dtao 
 

[turtle] 
 

t       tøø (h)ta-(r)hahn 
 

[soldier] 
 

n      nøø (r)noo 
 

[mouse / rat] 

ก  ไก่             k      (r)køø (l)kai 

[egg] 

ฃ  ขวด           k      køø kwahy  

[buffalo] 

ฅ  คน            k      køø (h)ra-kang 

[bell - rare] 

ง   ง ู             j       jøø jahn 

[plate] 

ฉ  ฉิง             ch    chøø (h)chahng 

[elephant]     

ซ  โซ ่            ch    chøø chəə   

[tree - rare] 

ญ หญิง          d      døø (h)cha-dah 

[headdress - rare] 

ฏ  ปฏกั          t       (r)tøø (r)tahn 

[base - rare] 

ฑ มณโฑ        t       tøø (f)poo-(f)tao 

[old person - rare] 
 

 

ณ เณร           d      døø (l)dek 

[child] 

ต  เตา่            t       (r)tøø (r)tung 

[bag] 

ท  ทหาร          t       tøø tong 

[flag] 

น  หน ู           b      bøø bai (h)mai 

[leaf] 
 
 
 
 

ข  ไข่ 
 

ค  ควาย 

ฆ ระฆงั  

จ  จาน 

ช  ชา้ง 
 
 

ฌ เฌอ 
 
 

ฎ  ชฎา 

ฐ  ฐาน  

ฒ ผูเ้ฒ่า 

ด  เด็ก 

ถ  ถงุ 

ธ  ธง 

บ ใบไม้
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bp 
 

bpøø bplah 
 

[fish] 

ป ปลา 
 

p 
 

(r)pøø (f)püng 
 

[bee] 

ผ ผงึ 

f (r)føø (r)fah ฝ ฝา p pøø pahn พ พาน 
 
 
f 

[lid] 
 

føø fan 

 
 

ฟ 

 
 

ฟัน 

 
 
p 

[ceremonial tray] 
 

pøø (r)sam-pao 

 
 

ภ 

 
 

สาํเภา 
 
 
m 

[tooth] 
 

møø (h)mah 

 
 

ม 

 
 

มา้ 

 
 
y 

[Chinese boat] 
 

yøø (h)yak 

 
 

ย 

 
 

ยกัษ์ 
 
 
r 

[horse] 
 

røø rüa 

 
 

ร 

 
 

เรอื 

 
 
l 

[giant] 
 

løø ling 

 
 

ล 

 
 

ลิง 
 
 
w 

[boat] 
 

wøø (r)waen 

 
 

ว 

 
 

เเหวน 

 
 
s 

[monkey] 
 

(r)søø (r)sah-lah 

 
 

ศ 

 
 

ศาลา 
 
 
s 

[ring] 
 

(r)søø rüü(r)see 

 
 

ษ 

 
 

ฤๅษี 

 
 
s 

[hall / pavilion] 
 

(r)søø (r)süa 

 
 

ส 

 
 

เสือ 
 
 
h 

[hermit] 
 

(r)høø (l)heep 

 
 

ห 

 
 

หีบ 

 
 
l 

[tiger] 
 

løø (l)ju-lah 

 
 

ฬ 

 
 

จฬุา 
 
 
- 

[box] 
 

øø (l)ahng 

 
 

อ 

 
 

อ่าง 

 
 
h 

[kite] 
 

høø (h)nok-(f)hook 

 
 

ฮ 

 
 

นกฮกู 
 [pottery water jar]    [owl]   

 

 
 

Stop Finals 

(Consonants which come  

at the end of a “dead” syllable) 

Sonorant Finals 

(Consonants which come  

at the end of a “live” syllable)
 

k ก   ข ค                                    ng     ง        
t ด   จ ช ท ศ ษ ส                         n     น   ญ ณ ร ล         
p บ   ป พ ภ                                 m ม       

y ย 

w  ว
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a 
 
i 

 

(hut) 
 
(hit) 

-ะ 

      -◌ิ 

-◌ั- 
 

ah 
 
ee 

 

(father) 
 

(greet) 

-า 

         -◌ี 
 

ü 
 

(like “u” below, -◌ึ   

üü 
 

(like “oo” -◌ือ- 
but from the back of                                   below, but from the 
the throat)                                                   back of the throat) 

u (truth) -◌ุ  oo (choose) -◌ู  

 

e 
 

(pen) เ-ะ เ-◌็- 
 

eh 
 

(tray) เ- 
 

 

æ 
 

(hat) เเ-ะ  เเ-◌็- 
 

ae 
 

(has) เเ- 
 

 

o 
 

(knock) โ-ะ  
 

oh 
 

(grow) โ- 
 

 

ø 
 

(floss) เ-าะ 
  

øø 
 

(source) -อ 
 

 

ə 
 

(shirt) เ-อะ เ-◌ิ- 
 

əə 
 

(thinker) เ-อ เ-◌ิ- 
 

ia 
 

(Tanzania) เ-◌ียะ  

ia 
 

(Tanzania - เ-◌ีย 

 

32 Thai Vowels 
 

Short                                                                        Long 
 
 
 
 
 
 
 

  -◌ื- 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
üa   (like “ua” below, 
but from the back of 
the throat) 

 

ua  (combines short 
vowels “u” and “a”) 

 
drawn out longer) 

เ-◌ือะ               üa    (like “ua” 

below, but from the 
back of the throat) 

-◌ัวะ                ua    (draws “u” and 

“a” out more slowly) 

 
 
 

เ-◌ือ 
 
 

-◌ัว    -ว-

 

 
Either Short or Long 

 

(note:  *  = obsolete) 

 
Tones 
 

(indicated before each syllable.)
 

 
am 

 
(plum) -◌ํา  

 middle 
 
- 

 

ai 
 

(fine) ไ-, ใ-  

 low 
 

(l) 
 

ao 
 

(grout) เ-า  

 high 
 

(h) 

rü / ri / rəə, rüü         ฤ, ฤๅ                  rising                             (r)
 

 

 lü, lüü ฦ*, ฦๅ*  

 falling 
 

(f) 
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VOCABULARY 
 
 
 
 

monk                                        (h)pra                                       พระ 
 

classifier for monks and 
novices 

(f)roop                                     รูป

 
two monks                               (h)pra (r)søøng (f)roop            พระ สอง รูป 

 

classifier for the Buddha, 
Buddha statues, deities, 
monks, and royalty 

ong                                           องค์

 
two monks                               (h)pra (r)søøng ong                 พระ สอง องค ์

 
 

The Buddha                             (h)pra-(h)put-(h)ta-(f)jao         พระพทุธเจา้ 
 

(h)pra-(r)sam-mah-(r)sam- 
(h)put-(h)ta-(f)jao 

พระสมัมาสมัพทุธเจา้

the Sangha 
(referring to as a group) 

(h)ka-(h)na-(r)song                  คณะสงฆ์
 
The Bodhisatta                        (h)pra-poh-(h)ti-(l)sat              พระโพธิสตัว ์

 
 

disciple                                    (r)sah-(h)wok                           สาวก 
 
 
Usually used in referring to the great disciples of the Buddha, not just any student of a teacher. 

 

 

student, disciple 
(monk or layperson) 

(f)look-(l)sit                             ลกูศิษย์
 
monks and novices                  (h)pra-nehn                              พระเณร



- 7 -  

 
 

Western monk                         (h)pra-fa-(l)rang                      พระฝรงั 
 
 
This term refers only to Caucasian monks, while monks of different races from Asia, Africa, etc... are 
called by Thais (h)pra (name of country of orgin of their race) which is usually a guess based on skin 
color and physical features, e.g. (h)pra-ae-(h)fa-ree-gan, (h)pra-(h)ma-leh, (h)pra-(f)yee-(l)bpun, and 
(h)pra-in-dia. 

 
 

Monks from different 
nations (anyone not Thai) 

(h)pra-chahw-(l)dtahng- 
(f)chaht 

พระชาวต่างชาติ

 

forest monk                             (h)pra-(h)wat-(l)bpah              พระวดัป่า 

village monk                            (h)pra-(h)wat-(f)bahn              พระวดับา้น 

Theravadin monk                    (h)pra-(r)teh-(h)ra-(f)waht       พระเถรวาท 

teacher / senior monk              ah-jahn                                     อาจารย ์

comes from the Pali word acariya 

 
 

teacher / senior monk              (f)tan-ah-jahn                           ท่านอาจารย ์

 
 
Adding (f)tan makes this a more respectful term than plain ajahn.  This is used for monks of 20 or more 
pansas or for situations where more respectful gestures are needed.  Usually monks with a high position 
of authority in the Sangha, but with less pansas, will still get the more respectful title (e.g. a 17 pansa 
abbot would be (f)tan ajahn, and a 7 pansa abbot would be ajahn). 

 
 

a senior monk, thera 
a monk with 10 or more pansas 

(h)pra-(r)teh-(h)ra                    พระเถระ
 
venerable                                 (f)tan                                        ท่าน 

 
 

(r)luang-(f)pee 
(central Thailand) 

หลวงพี
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monk, teacher                          kroo-bah (Isaan)                            ครูบา 
 
 
(f)tan and kroo-bah  are titles used for monks who are under 10 pansas.  If you don’t know how many 
pansas a monk has, then you could ask, or first use ah-jahn.  Very senior monks may call an ah-jahn who 
is junior to them ‘(f)tan’, but it is proper for most people to call a 10 pansa monk ah-jahn.  Having said 
this, it also is the case that someone may use (f)tan for any monk they don’t know, or as a general polite 
pronoun which is not insulting because they are using a formal address which is respectful not only for 
monks, but also for brown-robed nuns, and laypeople of high status.  White-robed nuns are (f)mae- chee, 
and referred to as such, and not as (f)tan. 

 
 
 

krooba ajahn                            kroo-bah-ah-jahn                     ครูบาอาจารย ์
 
 
generally is a term for a (h)ma-(r)hah-(r)teh-(h)ra (a monk over 20 pansas), but can also be a term for an 
enlightened ajahn. 

 
 

our senior teacher                    (f)pøø-(f)mae-kroo-bah-ah- 
jahn 

พอ่แม่ครูบาอาจารย์

 
a root teacher who is like parents who gave us birth 

 
 
 

kayjee ajahn                             geh-(l)ji-ah-jahn                      เกจอิาจารย ์
 
 
same as kroo-bah  ah-jahn, usually implies some mystical abilities 

venerable grandfather 
(maternal) 

 
venerable grandfather 
(paternal) 

(r)luang-dtah                           หลวงตา 

 
 
(r)luang-(l)bpoo                       หลวงปู่

 
luang-(l)bpoo and luang-dtah are both respectful titles for elderly monks.  luang-dtah has become a term 
for an elderly man who’s ordained late in life.  Since many (but not all) elderly men have had trouble 
adapting to their new training, the term luang-dtah has become a pejorative term implying that ‘the guy 
doesn’t know what he is doing -stuck in his ways- grouchy- forgetful- just a luang-dtah.’  Having said 
that, Ajahn Maha Boowa has humbly referred to himself as luang-dtah and people now just refer to him 
as such even though he has a high reputation.  Whether the meaning is respectful, or less-so, is delivered 
through the context and voice inflection.
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venerable father                       luang-(f)pøø                             หลวงพอ่ 
 
 

upajjhaya                                 (h)pra-(l)u-(l)bpat-chah           พระอปัุชฌาย ์
 

chanting ajahn 
  (for ordination ceremony) 
 
first chanting ajahn 
(in the pair of chanters for the 
ordination) 

ah-jahn-(l)suat                         อาจารยส์วด 

 
 

gam-(h)ma-wah-jah-jahn         กรรมวาจาจารย์

second chanting ajahn             (l)a-(h)nu-(r)sah-(h)wa- 
nah-jahn 

อนสุาวนาจารย์

 
the pair of chanting ajahns      (f)koo-(l)suat                           คู่สวด 

 
 

title for Pali scholars               (h)ma-(r)hah (so-and-so)         มหา 
 
 

Pali scholar monk                    (h)pra-(h)ma-(r)hah                 พระมหา 
 
 
There are 9 levels of Pali exams in Thailand, and after completing the 3rd, one is given the title (h)ma- 

(r)hah which in Pali means ‘great.’ (l)bpa-rian (เปรียญ) is the name of a Pali scholar who holds the title of 

(h)ma-(r)hah. 
 
 
 

one’s monk name                    (r)chah-yah                              ฉายา 
 
 

novice                                      nehn / (r)sah-(h)ma-nehn       เณร / สามเณร 
 
 

two novices                             nehn-(r)søøng-(f)roop             เณร สอง รูป 
 
 

temporary novice                    nehn-(l)buat-(f)chua-krahw    เณรบวชชวัคราว 
 

temporary monk                      (h)pra-(l)buat-(f)chua- 
krahw 

พระบวชชวัคราว
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white-robed layman on 8 
precepts 

(f)pah-(r)kahw                         ผา้ขาว 

 
 
(l)bpa-(r)kahw                         ปะขาว

 
 

(central Thailand)     (f)nahk                                     นาค 

 
In most monasteries (f)pah-(r)kahw Peter would just be called Peter.  This word literally means ‘white 
cloth.’ 

 
 
 

classifier for person (lay)        kon                                           คน 
 

two white-robed laymen         (f)pah-(r)kahw-(r)søøng- 
kon 

ผา้ขาวสองคน

 
white-robed 8 precept nun      (f)mae-chee                             แม่ช ี

 
When a monk is referring to a (f)mae-chee then use the word (f)mae-chee (e.g. (f)mae-chee-mah-(l)jahk- 
(r)nai?).  Notice (h)krap is not used by monks when speaking with nuns or laypeople, which doesn’t mean 
they are not polite, but it represents a respected distance of the sexes as well as sets them in a different 
category of status.  Laypeople can also refer to white-robed nuns as (f)mae-chee or (f)tan.  Monks should 
not use (f)tan when referring to (f)mae-chee but can do so when referring to brown-robed nuns. 

 
 
 

layman                                     (l)u-bah-(l)sok                         อบุาสก 
 
 

(f)pøø-øøk (Isaan)                         พ่อออก 
 
 

laywoman                                (l)u-bah-(h)si-gah                    อบุาสิกา 
 
 

(f)mae-øøk (Isaan)                        แมอ่อก 

Mr. / Mrs. / you                        yohm                                        โยม 

Mr. / Mrs. / you                        kun                                           คณุ
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Usually Mr. / Mrs. Brown would be called Kun Brown by laypeople, but monks would call her Yohm 
Brown.  If monks call her Kun Brown, this implies a higher status than another yohm.  If there is some 
important reason, such as a Sangha decision, to use this title because of the donor’s great support through 
the years, it is different than running the risk of ingratiating oneself with wealthy laypeople, or causing 
jealousy.  Also, if a truly long term ‘kun’ is being called yohm, then they may feel hurt as well, but still 
when in doubt use yohm. 

 
 
 

I / me                                       ah-(l)dta-mah                           อาตมา 
 
 
-personal pronoun ONLY to be used by monks 

 
I / me                                       (r)pom                                      ผม 

 
 
This is the personal pronoun used at all times by men who are not fully ordained monks such as 
novices, (f)pah- (r)kahws, and laymen.  BUT, when monks speak with other monks and novices, one 
should always use (r)pom.  If an ultra-senior monk refers to himself as ah-(l)dta-mah or ah-(l)dta-mah-
(f)pahp, then he is probably very elderly and high-up in the Sangha government.  Many monks who are 
famous for their practice use (r)pom when speaking to other monks, so this is a good example. 

 
 
 

I / me                                       (l)gra-(r)pom                           กระผม 
 
 
(rarely used)  This is used instead of (r)pom when speaking in an ultra-formal way to a monk of very high 
status. 

 
 
 

I / me                                       (f)kah-(h)pa-(f)jao                   ขา้พเจา้ 
 
 
(rarely used)  This is very formal royal speech used mostly in writing such as in the chanting book, 
but not something a monk would use in normal conversation. 

 
 
 

He / She                                   (r)kao                                       เขา 
 
 
It is more proper to use yohm rather than (r)kao when speaking to laypeople, but based on the context, 
status, and relationship, (r)kao is sometimes used. (f)pah-(r)kahws and laypeople should use this pronoun 
instead of yohm.
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mother and father (rare)              mahn-dah -(l)bi-dah                 มารดาบิดา 
 

father (_____   )                          (f)pøø ( )                         พอ่ (_____   )                          
 
 

father of a monk                      yohm-(f)pøø                            โยมพ่อ 
 

mother ( )                      (f)mae (_____)                        แม่ (_____   )                          
 
 

mother of a monk                    yohm-(f)mae                            โยมแม่ 
 
 

parents                                     (f)pøø-(f)mae                           พอ่แม ่
 
 
(the way monks say it)                    yohm-(f)pøø-(f)mae                โยมพ่อแม่ 

 
When a monk refers to his parents, he uses yohm-(f)pøø and yohm-(f)mae.  But when referring to other 
older lay followers who are ‘like a mother,’ then they are called ‘(f)mae so-and-so.’  Asians tend to think 
in an extended family paradigm, which conveys an attitude of closeness and respect for their elders.  Even 
a stranger may be referred to as ‘older brother,’ etc… upon meeting for the first time. 

 
 
 

monastery committee              gam-ma-gahn-(h)wat               กรรมการวดั 

foundation (charitable)                 moon-(h)ni-(h)ti                      มลูนิธิ 

worker                                     kon-ngahn                                คนงาน 

monastery driver                     kon-(l)kap-(h)rot-(h)wat          คนขบัรถวดั 

monastery accountant              (h)nak-ban-chee-(h)wat           นกับญัชีวดั 
 

layman who handles 
money for monks 

wai-(h)yah-(h)wat-(l)ja-
gøøn 

ไวยาวจักร

 
skilled craftsman                     (f)chahng                                 ช่าง
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foreman, leader of the 
workers 

(r)hua-(f)nah (kon-ngahn)       หวัหนา้ (คนงาน)

 
foreman’s helpers                    (f)look-(h)nøøng                      ลกูนอ้ง 

 

a group, assembly, 
organization 

(h)ka-(h)na                               คณะ

 
male cook                                (f)pøø-krua                              พ่อครวั 

 
 

female cook                             (f)mae-krua                              แม่ครวั 
 

boys living in the 
monastery 

(l)dek-(h)wat                           เด็กวดั

 
a Buddhist                                chahw-(h)put                           ชาวพทุธ 

villagers                                   chahw-(f)bahn                         ชาวบา้น 

elder, adult                               (f)poo-(l)yai                             ผูใ้หญ่ 

old person (70 plus)                     (f)poo-(f)tao                             ผูเ้ฒ่า 

village headman                      (f)poo-(l)yai-(f)bahn                ผูใ้หญ่บา้น 
 
 

a person of junior status          (f)poo-(h)nøøi                          ผูน้อ้ย 
 
 

a junior monk                          (h)pra-(f)poo-(h)nøøi               พระผูน้อ้ย 
 
 

a senior monk                          (h)pra-ah-(h)wu-(r)soh            พระอาวโุส 

In Pali, bhante is used for those monks senior to you, and avuso is used for juniors, which means ‘friend.’ 
For some reason Thais refer to more senior monks as avuso, thus (h)pra-ah-(h)wu-(r)soh is a monk more 
senior to you. The word bhante really isn’t used in Thailand.
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laity, laypeople                        (h)ka-rah-(f)waht                     ฆราวาส 
 
 

(f)yaht-yohm                           ญาติโยม 
 
 

king                                          (h)pra-rah-chah                        พระราชา 
 

(this term is only for the king of 
Thailand) 

nai-(r)luang                              ในหลวง
 
queen                                       (h)pra-rah-(h)chi-nee               พระราชนิี 

 

ex-monk (the person’s 
name) 

(h)tit (person’s name) 
 

 

jahn (person’s name) (Isaan) 

ทิต 

จารย์
 

For example, “(h)tit so and so” or “jahn so and so”, but jahn is used for monks who were an ajahn before 
disrobing. 

 

 
 

A monk who goes out to 
spread the Dhamma 

tam-(h)ma-(f)toot                    ธรรมทตู

 
the leader                                 (f)poo-nam                               ผูน้าํ 

 
 

the chanting leader                  (f)poo-nam-(l)suat                   ผูน้าํสวด 
 

the alms round leader              (f)poo-nam-bin-(h)ta- 
(l)baht 

 
the leader of the practice         (f)poo-nam-(l)bpa-(l)dti- 

(l)bat 

ผูน้าํบิณฑบาต 
 
 

ผูน้าํปฏบิตัิ
 
guest                                        (l)kaek                                     แขก 

 
 

host                                          (f)jao-(f)pahp                           เจา้ภาพ 
 

Dhamma talk giver (who is a 
monk and a gifted speaker) 

(h)pra-(h)nak-(f)teht                พระนกัเทศน์
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kuti manager                            (f)poo-(l)jat-(l)gu-(l)dti           ผูจ้ดักุฏ ิ
 

store manager                          (f)poo-doo-lae-(f)høøng- 
klang 

 
guest monk                              (h)pra-(f)poo-(h)rap- 

(l)kaek 

ผูด้แูลหอ้งคลงั 
 

พระผูร้บัแขก
 
vice abbot                                røøng (f)jao-ah-(f)waht           รองเจา้อาวาส 

 

assistant to the abbot               (f)poo-(f)chuay-(f)jao-ah- 
(f)waht 

ผูช้ว่ยเจา้อาวาส

 
librarian                                   ban-nah-(h)rak                         บรรณารกัษ์ 

 

maintenance                             (f)jao-(f)nah-(f)tee-bam- 
rung-(h)læ-(f)søøm-saem- 
(h)wat 

 
building overseer                     (f)jao-(f)nah-(f)tee-doo-lae- 

ngahn-(l)gøø-(f)sahng 

เจา้หนา้ทบีาํรุงและซอ่มแซมวดั 
 
 
 

เจา้หนา้ทีดแูลงานก่อสรา้ง

 

building                                   tam (l)gøø-(f)sahng                 ทาํก่อสรา้ง 
 

computer work                        (f)jao-(f)nah-(f)tee-doo-lae- 
(h)ra-(l)bop-køøm-piw-dtəə 

เจา้หนา้ทดีแูลระบบ

คอมพิวเตอร์
 

 

secretary                                  (h)pra-leh-(r)kah                      พระเลขาฯ 
 

mentor for novices                  (f)pee-(h)liang-(r)sah- 
(h)ma-nehn 

 
mentor for new monks            (f)pee-(h)liang-(h)pra- 

(l)mai 

พีเลียงสามเณร 
 

 

พีเลียงพระใหม่
 

attendant, upathak                   (h)pra-(l)u-(l)bpat-(l)tahk        พระอปัุฏฐาก
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administrator                           (f)poo-bøø-(h)ri-(r)hahn          ผูบ้รหิาร 
 
 
 
 
 
 

POLITE PHRASES 
 
 

word of invitation                    (h)ni-mon, 
(h)ni-mon (h)krap 

นิมนต,์ นิมนตค์รบั

 
This polite word is used by laypeople to invite monks to do something or go somewhere, or it is used by 
monks to invite other monks or novices, but chəən is the word laypeople use when speaking with other 
laypeople.  Monks can use chəən when speaking to laypeople, but never (h)ni-mon. 

 
 
 

word of invitation                    chəən                                       เชญิ 
 
 
If a monk invites a layperson to have or do something they say chəən. 

 
 
 
 

please…,  to ask for…            (r)køø                                       ขอ 
 

I rejoice in the merit 
you’ve made. (similar to 
thank you) 

(l)a-(h)nu-moh-(h)ta-nah         อนโุมทนา

(r)køø-(l)a-(h)nu-moh- 
(h)ta-nah 

ขออนโุมทนา

excuse me, may I have the 
opportunity… 

(r)køø oh-(l)gaht                      ขอโอกาส

may I have permission...         (r)køø (l)a-(h)nu-(f)yaht 
(h)krap 

ขออนญุาตครบั

thank you 
(very formal, used 

(l)køøp-(h)pra-kun (h)krap     ขอบพระคณุครบั
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mostly by laypeople, but monks 
can say this to very senior 
monks) 

(l)grahp-(l)køøp-(h)pra-kun    กราบขอบพระคณุครบั 
(h)krap

 
thank you                                 (l)køøp-kun (h)krap                 ขอบคณุครบั 

 
 
Monks say this to other monks and novices, but not to laypeople.  Laypeople say this to each other. 

 

 

monks say this instead of 
‘thank you’ to laypeople 

(l)a-(h)nu-moh-(h)ta-nah         อนโุมทนา

 
polite word                              (h)krap-(r)pom                         ครบัผม 

 
 
Used by monks speaking to their seniors, or laypeople speaking to monks or to senior laypeople.  This 
can be used instead of (h)krap or added after saying (h)krap when being extra polite. 

 

 

greetings, blessings 
(formal hello)  (monks say to 
laypeople, not to Sangha) 

(l)ja-rəən-pøøn                         เจรญิพร 

 
 
 
(l)ja-rəən-pon yohm                เจรญิพรโยม

 

Greetings and blessings to 
all the laypeople. 

(r)køø-(l)ja-rəən-pøøn- 
(f)yaht-yohm 

ขอเจรญิพรญาติโยม
 
 
 

This word (l)ja-rəən-pøøn is only for monks to use, not novices and (f)pah-(r)kahws.  It can also be used 
as an affirmative statement, acknowledging what has been said.  (f)yaht means ‘relative or relation,’ so 
this term (f)yaht-yohm has a friendly tone. 

 
 
 

Hello                                        (l)sa-(l)wat-dee-(h)krap           สวสัดีครบั 
 
 

necessary polite word              (h)krap                                     ครบั 

 
 
 
This is used by monks only when speaking with other monks.  If greeting a novice, (l)sa-(l)wat-dee is 
good enough.  When speaking with a senior monk, (h)krap is used at the end of each statement and 
sometimes many times.  (h)krap is used at the end of most statements when monks are speaking with
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monks or laypeople are speaking with monks.  If a senior monk is speaking with a junior, then (h)krap is 
then used less often or omitted if the speaker is quite senior.  Sometimes it is omitted if friends are 
speaking more casually, but this is not recommended at first because most farangs are negligent or 
unaware that it is necessary to use this polite word.  Not to say (h)krap, can sometimes seem rude, and 
then the offended party won’t let-on to this out of basic Thai polite cultural conditioning.  If any monk is 
speaking with a novice, (h)krap is not needed because it is seen as unsuitable to act like there isn’t a 
difference of status.  The most beautiful gestures are those which are respectful and within the structure of 
status.  ka is used by women when they speak and men never use ka. 

 
 
 

Respects, 
respectful greetings 

(h)na-(h)mat-(l)sa-gahn           นมสัการ

(h)na-(h)mat-(l)sa-gahn 
(h)krap 

 
(l)grahp-(h)na-(h)mat-(l)sa- 
gahn 

นมสัการครบั 
 

 

กราบนมสัการ
 
When greeting a senior monk one says (h)na-(h)mat-(l)sa-gahn-(h)krap, instead of a general (l)sa-(l)wat- 
dee which would be too casual for the occasion.  This word is related to the Namaste and Namaskar that is 
still used in India and Nepal today.  Monks would not say (h)na-(h)mat-(l)sa-gahn to anyone who is not a 
monk. 

 

 

Please extend my 
respectful greetings to 
Venerable Father. (who is a 
senior monk) 

(l)fahk (l)grahp (h)na-
(h)mat-(l)sa-gahn 
(r)luang-(f)pøø (f)duay 
(h)na (h)krap. 

ฝากกราบนมสัการหลวงพอ่

ดว้ยนะครบั

to establish the mind, to 
collect the mind, to be 
determined 

 
Please collect your mind to 
receive the blessing. 

(f)dtang-jai                               ตงัใจ 
 

 
 
 

(f)dtang-jai (h)rap pøøn           ตงัใจรบัพร
 
This phrase is said before chanting a blessing. 

 
 

May you be happy and 
prosper. 

(f)hai mee kwahm (l)suk 
kwahm (l)ja-rəən 

ใหมี้ความสขุความเจรญิ
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Venerable Father has 
taught that… 

(r)luang (f)pøø (r)søøn 
(f)wah 

หลวงพอ่สอนว่า...
 
 
 
 
 

RESPECTFUL ROYAL TITLES GIVEN TO MONKS 
 

 

The decision comes from the Maha Thera Samahkom and the King of Thailand presents these royal titles 
acknowledging special past deeds of service; status of importance listed bottom to top. 

 
 
 
(h)pra-kroo                              (h)pra-kroo                              พระครู 

 
 
This first level title is placed before your regular Pali name. 

 
 

(h)pra-kroo-(r)san-yah- 
(l)bat 

(h)pra-kroo-(r)san-yah- 
(l)bat 

พระครูสญัญาบตัร

 
There are 4 levels to the (h)pra-kroo-(r)san-yah-(l)bat title.  When a monk is at this level, a new Pali 
name is given to him. 

 
 
 

Jao Kun                                   (h)pra-rah-chah-(h)ka-(h)na    พระราชาคณะ 

 
 
There are 5 levels to the Jao Kun title.  These are higher than the (h)pra-kroo titles. 

 
SANGHA ADMINISTRATIVE GOVERNMENT   
Pyramid of Power from Top to Bottom 

 
 

The Sangharaja 
The Supreme Patriarch 

(r)som-(l)deht-(h)pra- 
(r)sang-(h)ka-(f)raht 

สมเด็จพระสงัฆราช

 
head of the Sangha government appointed by the King, the highest authority of all monks in Thailand. 

 
 

Patriarch                                  (r)som-(l)deht-(h)pra-rah- 
chah-(h)ka-(h)na 

สมเด็จพระราชาคณะ

 
These patriarchs are second only to the Supreme Patriarch and commonly referred to as ‘(r)som-(l)deht’.
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These somdehts make-up the Maha Thera Samahkom. 
 

 

Maha Thera Samahkom          (h)ma-(r)hah-(r)teh-(h)ra- 
(l)sa-mah-kom 

มหาเถรสมาคม

 
the organization which administers the Sangha of monks in Thailand at the highest level 

 
 

 
Head of the 
Sangha Government 

 
(l)bpra-tahn-gam-ma-gahn- 
(h)ma-(r)hah-(r)teh-(h)ra- 
(l)sa-mah-kom 

 

ประธานกรรมการ 

มหาเถรสมาคม
 

the head of the Maha Thera Samahkom, which is the Sangharaja 
 
 

 
Committee of the 
Maha Thera Samahkom 

 
 
 

Secretary of the 
Maha Thera Samahkom 

 
gam-ma-gahn-(h)ma- 
(r)hah-(r)teh-(h)ra-(l)sa- 
mah-kom 
 
leh-(r)kah-(h)ti-gahn- 
(h)ma-(r)hah-(r)teh-(h)ra- 
(l)sa-mah-kom 

 

กรรมการมหาเถรสมาคม 
 
 
 
 

เลขาธิการมหาเถรสมาคม

 
(a layperson who is also the director of the Department of Religion) 

 
 

 
Office of the Secretary of 
the Maha Thera Samahkom 
(Department of Religion) 

 
 
 
Head Sangha Administrator 
of the Central Sector 

 
(r)sam-(h)nak-ngahn- 
(h)leh-(r)kah-(h)ti-gahn- 
(h)ma-(r)hah-(r)teh-(h)ra- 
(l)sa-mah-kom 
 
(f)jao-(h)ka-(h)na-nai- 
(l)suan-(l)glahng 

 

สาํนกังานเลขาธิการ 

มหาเถรสมาคม 

 

เจา้คณะในสว่นกลาง

Head Sangha Administrator 
of the Region 

(f)jao-(h)ka-(h)na-(f)pahk       เจา้คณะภาค

Vice Head Sangha 
Administrator of the 
Region 

røøng-(f)jao-(h)ka-(h)na- 
(f)pahk 

รองเจา้คณะภาค
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Head Sangha Administrator 
of the Province 

 
Vice Head Sangha 
Administrator of the 
Province 

(f)jao-(h)ka-(h)na-jang- 
(l)wat 
 
røøng-(f)jao-ka-(h)na- 
jang-(l)wat 

เจา้คณะจงัหวดั 

รองเจา้คณะจงัหวดั

Head Sangha Administrator 
of the District 

(f)jao-(h)ka-(h)na-am-pəə       เจา้คณะอาํเภอ

Head Sangha Administrator 
of the District 

 
Head Sangha Administrator 
of the Sub-District 

 
Head Sangha Administrator 
of the Sub-District 

røøng-(f)jao-(h)ka-(h)na- 
am-pəə 
 
(f)jao-(h)ka-(h)na-dtam- 
bon 
 
røøng-(f)jao-(h)ka-(h)na- 
dtam-bon 

รองเจา้คณะอาํเภอ

เจา้คณะตาํบล 

รองเจา้คณะตาํบล

 
Abbot                                       (f)jao-ah-(f)waht                      เจา้อาวาส 

 
 

Vice Abbot                              røøng-(f)jao-ah-(f)waht           รองเจา้อาวาส 
 

Assistant to the Abbot             (f)poo-(f)chuay-(f)jao-ah- 
(f)waht 

ผูช้ว่ยเจา้อาวาส
 
 
 
 

Substitute for the Abbot 
legally 

(f)poo-(h)rak-(r)sah-gahn- 
taen 

ผูร้กัษาการแทน

 
Before one can be an official abbot legally, one is under the observation of the local Sangha 
administration and given this title only provisionally while the official abbot holds the abbot title.   
The (f)poo-(h)rak-(r)sah-gahn-taen title holds the same authority as the real abbot. 

 
 
 

Substitute for the Abbot 
informally 

(f)poo-taen-(f)jao-ah- 
(f)waht 

ผูแ้ทนเจา้อาวาส
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Substitute for the Abbot 
more informally 

(f)poo-(f)fao-(h)wat                 ผูเ้ฝา้วดั

 
This literally means ‘the person looking after the monastery,’ which de-emphasizes a special status. 
(f)jao-ah-(f)waht literally means ‘the one who lives in the monastery,’ so Ajahn Chah taught that all the 
monks in the monastery are the (f)jao-ah-(f)waht and should help do all duties, but we know this term 
usually implies ‘the one in charge.’  So when people come asking for the (f)jao-a-(f)wat, sometimes they 
just want to speak to whoever is presently in charge that day, even though the real (f)jao-ah-(f)waht is out 
of town. 

 
 
 

REQUISITES / THINGS IN THE MONASTERY 
 

 
 
 

requisites                                 bøø-(h)ri-(r)kahn                     บรขิาร 
 
 

(r)køøng-(h)chai                      ของใช ้
 
 

the 4 requisites                        (l)bpat-jay-(l)see                      ปัจจยัสี 
 
 
A current euphemism for money donated to village monks nowadays is bpat-jay which comes from this 
word for the 4 requisites that the Buddha allowed.  Since the Buddha didn’t allow monks to use money, it 
is not polite to use the word “money” directly when giving it to village monks so hence the corruption of 
this word. 

 
 
 

ceremonial tray                        pahn                                         พาน 

lotus (plant)                             bua                                           บวั 

lotus flower                             (l)døøk-bua                              ดอกบวั  

flowers                                    (l)døøk-(h)mai                         ดอกไม ้ 

incense                                    (f)toop                                      ธูป 

  blankets                                  (f)pah-(l)hom                           ผา้ห่ม
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candles                                     tian                                           เทียน  

lighter                                      fai-(h)chæk                               ไฟแช็ค  

drinking water                        (h)nam-(l)düüm                         นาํดืม 

rain water                                (h)nam-(r)fon                            นาํฝน 

pillows                                    (r)møøn                                     หมอน
 

mats                                        (l)süa                                         เสือ 

clothes line / cord                   (f)chüak                                     เชือก  

upper robe                               jee-wøøn                                  จีวร  

outer robe                               (r)sang-kah-(l)dti                      สงัฆาฏิ  

lower robe                              (l)sa-bong                                 สบง 

belt                                         (l)bpra-(h)kot-ehw                    ประคดเอว 

belt bag                                   (l)gra-(r)pao-(h)kot-ehw           กระเป๋าคดเอว 

angsa (chest covering cloth)         ang-(l)sa                                    องัสะ 

tags for robe                           (l)gra-dum, dum                        กระดมุ, ดมุ 

male tag  (with the knot)        (l)gra-dum-dtua-(f)poo,            
       (f)look-dum 

      

กระดมุตวัผู,้ ลกูดมุ
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female tag                                (l)gra-dum-dtua-mia, 
rang-dum 

กระดมุตวัเมยี, รงัดมุ

neck tags                                  (l)gra-dum-køø                        กระดมุคอ 

bathing cloth                            (f)pah-(l)ahp-(h)nam               ผา้อาบนาํ 

sitting cloth                              (f)pah-bpoo-(f)nang                 ผา้ปนูงั

bowl drying cloth  

(lap cloth) 
 (f)pah-(h)chet-(l)baht              ผา้เชด็บาตร

 

bowl washing cloth                 (f)pah-(h)lahng-(l)baht            ผา้ลา้งบาตร 

face cloth                                 (f)pah-(h)chet-(f)nah               ผา้เชด็หนา้ 

hand towel                               (f)pah-(h)chet-müü                  ผา้เชด็มอื 

towel                                        (f)pah-(h)chet-dtua                  ผา้เชด็ตวั 

shoulder bag                            (f)yahm                                    ยา่ม 

bowl                                         (l)baht                                      บาตร  

bowl bag                                  (r)tung-(l)baht                          ถงุบาตร  

bowl cover                               (l)ta-(l)lok-(l)baht                    ถลกบาตร  

bowl lid                                   (h)fah-(l)baht                           ฝาบาตร 

bowl lid cover                          (l)ta-(l)lok-(h)fah-(l)baht         ถลกฝาบาตร
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bowl stand                               (r)kah-(l)baht                           ขาบาตร  

bowl strap                                (r)sahy-(l)baht                         สายบาตร  

umbrella                                   (f)rom                                      รม่ 

glot                                           (l)glot                                       กลด 

mosquito net                            (h)mung                                   มุง้ 

hat                                            (l)muak                                    หมวก  

sandals                                     røøng-(h)tao-(l)dtæ                  รองเทา้แตะ  

rubber sandals                          røøng-(h)tao-føøng-(h)nam     รองเทา้ฟองนาํ  

socks                                        (r)tung-(h)tao                           ถงุเทา้ 

gloves                                      (r)tung-müü                             ถงุมอื  

glasses                                     (f)waen-dtah                            แว่นตา  

mirror                                       gra-(l)jok                                 กระจก  

watch                                       nah-(h)li-gah                            นาฬิกา  

alarm clock                              nah-(h)li-gah-(l)bluk               นาฬกิาปลกุ  

sleeping cloth                          (f)pah-bpoo-nøøn                    ผา้ปนูอน  

broom                                      (h)mai-(l)gwaht                       ไมก้วาด



- 26 -  

 
 

spittoon                                    (l)gra-(r)tohn                           กระโถน 
 
 

water kettle                              gah-(h)nam                              กานาํ 
 

thermos, flask                          (l)gra-(l)dtik-(h)nahm- 
(h)røøn 

 
cup (stainless steel)                 (f)gaew 

[(l)sa-dtaen-(l)leht] 

กระติกนาํรอ้น 
 
 

แกว้ (สเตนเลส)
 
flashlight, torch                       fai-(r)chahy                              ไฟฉาย 

 
 

tooth-woods                             (h)mai-(r)see-fan                     ไมส้ีฟัน 
 

wood (for making 
tooth-woods) 

(h)mai-(l)køøy                         ไมข้่อย
 
cane, walking stick                  (h)mai-(h)tao                           ไมเ้ทา้ 

picture of a senior monk         (f)roop-(h)pra-(r)teh-(h)ra       รูปพระเถระ 

the Dhamma seat                     tam-(f)maht                              ธรรมาสน ์

high seat for giving Dhamma talks 
 
 
 

monk’s seat on a platform 
or square padded mat 

 
platform 
(for meditation outside) 

 
fan 
(used when giving precepts) 

ah-(l)sa-(h)na                          อาสนะ 
 
 
dtiang                                       เตียง 

 
 
dtah-(h)la-(l)bpat                     ตาลปัตร

 
fan                                            (h)pat-lom                                พดัลม
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cleaning agent                         (h)nam-yah-tam-kwahm- 
(l)sa-(l)aht 

นาํยาทาํความสะอาด

mop stick                                 (h)mai-(r)too-(h)püün              ไมถ้พูืน 

bell                                           (h)ra-kang                                ระฆงั 

stores request book                  (l)sa-(l)mut-(f)høøng-klang     สมดุหอ้งคลงั 

alms round list                         rahy-gahn-bin-(h)ta-(l)baht     รายการบิณฑบาต 

monastery vehicle                   (h)rot-(h)wat                            รถวดั 

monastery van                         (h)rot-(f)dtoo-(h)wat               รถตูว้ดั 

(h)rot-waen-(h)wat                  รถแวนวดั  

monastery motorcycle             møø-dtəə-sai-(h)wat                มอเตอรไ์ซคว์ดั 

monastery bicycle                   (l)jak-(l)gra-yahn-(h)wat         จกัรยานวดั 

monastery sign                        (f)bpahy-(h)wat                       ปา้ยวดั 

monastery land                        (f)tee-din-(h)wat                      ทีดินวดั 

donation box                            (f)dtoo bøø-(h)ri-(l)jahk          ตูบ้รจิาค 

donation receipt                       bai (l)a-(h)nu-moh-(h)ta-   

        nah 

donation book                          (l)sa-(l)mut-long-(f)chüü 
                        bøø-(h)ri-(l)jahk 

ใบอนโุมทนา 

สมดุลงชอืบรจิาค 
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computer                                  køøm-piw-dtəə                        คอมพวิเตอร ์

document                                 (l)ehk-(l)ga-(r)sahn                  เอกสาร 

important documents  
of the monastery 

(l)ehk-(l)ga-(r)sahn (r)sam- 
kan (r)køøng (h)wat 

เอกสารสาํคญัของวดั

 

land title deeds                        (l)cha-(l)noht (f)tee-din           โฉนดทีดิน 

monastery account                   ban-chee (h)wat                      บญัชวีดั  

monastery cell phone              müü-(r)tüü (h)wat                    มือถือวดั  

monastery phone                     toh-(h)ra-(l)sap (h)wat            โทรศพัทว์ดั 

 

 
 
 

DRINKS AND ALLOWABLES 
 
(Please note that some of these items in this section may not be considered ‘allowable’ to consume at all 
times by certain teachers.) 

 
sugary drinks                           (h)nam-(r)wahn                       นาํหวาน 

tea                                            chah                                         ชา  

cocoa                                       goh-(f)goh                               โกโ้ก ้ 

coffee                                       gah-fae                                     กาแฟ 

ground coffee                          gah-fae boh-rahn                     กาแฟโบราณ 

instant coffee                           gah-fae (r)sam-(l)ret-  
        (f)roop 

กาแฟสาํเรจ็รูป
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Nescafé (brand name)              nes-gah-fae                              เนสกาแฟ 

non-dairy creamer                   kreem-tiam                              ครมีเทียม 

usually referred to by brand name ‘Coffee Mate’ more often than artificial creamer 
 

 
 

soda                                         (h)nam-(l)at-lom                      นาํอดัลม 

sugar cane juice                       (h)nam-(f)øøy                          นาํออ้ย 

sugary syrup cordial                (h)nam-daeng                          นาํแดง  

also referred by brand name ‘Hale's Blue Boy’ and comes in different colors and flavors 
 

 
 

fruit juice                                 (h)nam-(r)pon-(h)la-(h)mai     นาํผลไม ้

bale fruit juice                         (h)nam-(h)ma-dtoom               นาํมะตมู 

lemonade                                 (h)nam-(h)ma-nahw                นาํมะนาว 

tamarind  juice                         (h)nam-(h)ma-(r)kahm            นาํมะขาม 

orange juice                             (h)nam-(f)som                         นาํสม้ 

mango juice                             (h)nam-(h)ma-(f)muang          นาํมะม่วง 

passion fruit juice                    (h)nam-(r)sao-(h)wa-(h)rot     นาํเสาวรส 

grape juice                               (h)nam-(l)a-(l)ngun                 นาํองุ่น
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apple juice                               (h)nam-(h)aep-(f)bpəən           นาํแอป๊เปิล 

pomegranate                            (h)nam-(h)tap-tim                    นาํทบัทมิ 

mangosteen                              (h)nam-mang-(h)kut                นาํมงัคดุ 

lychee juice                             (h)nam-(h)lin-(l)jee                 นาํลินจ ี

guava juice                              (h)nam-(l)fa-(l)rang                 นาํฝรงั 

(h)nam-(l)mahk-(r)see-dah 
(Isaan) 

นาํบกัสีดา

 

lemon grass drink                    (h)nam-(l)dta-(f)krai                นาํตะไคร ้

malva nut juice                        (h)nam-(r)sam-røøng               นาํสาํรอง 

lotus leaf  juice                        (h)nam-bai-bua-(l)bok             นาํใบบวับก  

ginger drink                             (h)nam-(r)king                         นาํขิง  

chrysanthemum                       (h)nam-(h)gek-huay                นาํเก๊กฮวย  

pandan leaf drink                     (h)nam-bai-dtüay                     นาํใบเตย  

hibiscus (roselle)                     (h)nam-(l)gra-(h)jiap               นาํกระเจยีบ
 

coconut syrup drink                 (h)nam-dtahn-(l)sot                 นาํตาลสด 

mixed fruit and vegetable  
juice (a.m.) 

(h)nam-(l)pak-(r)pon-(h)la- 
(h)mai-ruam 

 นาํผกัผลไมร้วม
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coconut juice (a.m.)                     (h)nam-(h)ma-(h)prahw           นาํมะพรา้ว 

tomato juice                             (h)nam-(h)ma-(r)küa-(f)teht     นาํมะเขือเทศ 

pineapple juice  
(a.m. in Thailand) 

(h)nam-(l)sap-(l)bpa-(h)rot      นาํสบัปะรด
 

carrot juice                               (h)nam-kae-(l)røøt                    นาํแครอต 

bpa-ra-mat                               (l)bpa-(h)ra-(h)mat                   ปรมตัถ ์

 
 
This comes from the pali word paramattho which means ‘the highest, completeness, or perfection’ (a 
salad- type mixture usually containing leaves, cheese, garlic, ginger, chili peppers, and brown sugar 
syrup) 

 

 
 
 

grass jelly                               (r)chao-(h)guay                         เฉาก๊วย  

butter                                       nəəy-(r)lehw                            เนยเหลว  

cheese                                      nəəy / nəəy-(r)kæng                 เนยแข็ง  

dried cheese                             nəəy-(r)kæng-(f)hæng              เนยแข็งแหง้  

sugar                                        (h)nam-dtahn                           นาํตาล  

honey                                       (h)nam-(f)püng                       นาํผงึ  

unrefined sugar lumps             (h)nam-(f)øøy-(f)gøøn             นาํออ้ยกอ้น 

marshmallow                           mahs-mehl-(f)loh                     มารช์แมลโลว ์

gelatin 
(animal or vegetable) 

jeh-(f)leh                                  เจลลี
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chocolate                                (h)chøøk-goh-(h)laet               ช็อกโกแลต 

candy                                      (f)look-om                               ลกูอม 

chewy candy                            (f)look-om-(h)kiaw                 ลกูอมเคียว 

anything  boiled or cooked    
in syrup  e.g. sugared ginger 

(_____) (f)chüam 
e.g. (r)king-(f)cheuam 

เชอืม

anything pickled 
e.g. pickled garlic 

(_____) døøng 
e.g. (l)gra-tiam dawng 

ดอง
 

 

garlic             (l)gra-tiam                                กระเทียม                                                

(f)som-lom                               (f)som-lom                               สม้ลม  

(literally means ‘sour wind’ which is obviously a laxative.) 
 

 
 

 

ma-kahm-bpom                   (h)ma-(r)kahm-(f)bpøøm         มะขามปอ้ม 
 
 

sa(-r)maw                               (l)sa(r)møø                               สมอ 
 
 

Chinese plums                         (h)bpuay                                  บ๊วย 
 
 

dried nutmeg                            (f)look-jan-(h)haeng                ลกูจนัแหง้ 

dried orange peel                     (l)bplüak-(f)som-(h)haeng       เปลือกสม้แหง้ 

borapet (bitter vine)                 bøø-(h)ra-(h)pet                       บอระเพด็
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PLACES AND ASSOCIATED ACCESSORIES 
 

 
 

a monument / shrine / stupa 
which stores relics 
(cetiya-Pali) 

jeh-dee                                     เจดีย์

 
monastery                                (h)wat                                      วดั 

 
 

forest monastery                      (h)wat-(l)bpah                         วดัป่า 
 
 

village monastery                    (h)wat-(f)bahn                         วดับา้น 
 

Theravada 
(the way of the elders) 

(r)teh-(h)ra-(f)waht                  เถรวาท

 
Theravadin monastery             (h)wat-(r)teh-(h)ra-(f)waht      วดัเถรวาท 

branch (monastery)                 (r)sah-(r)kah                            สาขา 

monastery                                (r)sam-(h)nak,                          สาํนกั 

(r)sam-(h)nak-(r)song              สาํนกัสงฆ ์

(r)sam-(h)nak-(r)song is a type of monastery which does not have the official status of being a (h)wat in  
the eyes of the Sangha government because it has not reached a developed stage of having enough  
permanent buildings or community members.  Many forest monasteries are in this category. 

 
 
 

place where monks stay          (f)tee-(h)pak-(r)song               ทีพกัสงฆ ์
 
 

a safe place, sanctuary             (l)keht-(l)a-pay-(h)ya-tahn      เขตอภยัทาน 
 
 

monastery wall                        gam-paeng (h)wat                   กาํแพงวดั
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women’s section wall              gam-paeng (l)keht-(l)u- 
bah-(l)si-(r)gah 

กาํแพงเขตอบุาสิกา

 
brick                                         (l)it                                            อิฐ 

 
 

type of reddish brick               (l)si-lah-laeng                           ศิลาแลง 
 
 

monastery gate                        (l)bpra-dtoo (h)wat                   ประตวูดั 
 
 

front monastery gate               (l)bpra-dtoo (f)nah (h)wat         ประตหูนา้วดั 

back monastery gate                (l)bpra-dtoo (r)lang (h)wat       ประตหูลงัวดั 

uposatha hall                           (l)boht                                       โบสถ ์

Buddha statue                          (h)pra-(h)put-(h)ta-(f)roop      พระพทุธรูป 
 
 

pedestal or platform to place 
a Buddha statue 

(f)taen-(h)pra                           แท่นพระ
 
shrine                                       (f)taen-boo-chah                      แท่นบชูา 

 
 

shrine building / 
monastery building 

(h)wi-(r)hahn                           วิหาร

 
cave                                         (f)tam                                       ถาํ 

 
 

foot of a tree                            kohn (f)dton-(h)mai                 โคนตน้ไม ้
 
 

monk’s dwelling / 
meditation hut (cabin) 

(l)gu-(l)dti                                กุฏิ

 
footpath                                   tahng dəən                               ทางเดิน
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walking meditation path          tahng jong-grom                      ทางจงกรม 

door                                         (l)bpra-dtoo                             ประต ู

window                                    (f)nah-(l)dtahng                       หนา้ต่าง 

window screens                       (h)mung-(f)luat                        มุง้ลวด 

stairs                                        ban-dai                                     บนัได 

veranda                                    (h)ra-biang                               ระเบียง 

railing                                      rahw-ban-dai                           ราวบนัได 

moat                                         (f)røøng (h)nam                       รอ่งนาํ 

rain gutter                                rahng (h)nam                           รางนาํ 

roof                                          (r)lang-kah                               หลงัคา 

ceiling                                      peh-dahn                                  เพดาน 

bell tower                                 (r)høø-(h)ra-kang                     หอระฆงั 

library                                      (f)høøng-(l)sa-(l)mut               หอ้งสมดุ 

office                                       øøf-(h)fit                                  ออฟฟิศ 

outside sala                              (r)sah-lah (f)nøøk                    ศาลานอก 

main sala                                 (r)sah-lah nai                           ศาลาใน
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kitchen 
 

 

for a smaller kitchen 

rohng-krua 
 

 

(f)høøng-krua 

โรงครวั 

หอ้งครวั
 

eating hall                                (r)høø-(r)chan 
 

 

  rohng-(r)chan 

หอฉนั 

โรงฉนั
 

bathrooms                               (f)høøng-(h)nam                       หอ้งนาํ 

 

(f)høøng-(f)suam                     หอ้งสว้ม 

 

(l)su-(r)kah                              สขุา  
 

toilet                                        (f)suam                                    สว้ม  
 

showers                                   (f)høøng-(l)ahp-(h)nam           หอ้งอาบนาํ  
 

bowl washing area                  (f)tee-(h)lahng-(l)baht             ทีลา้งบาตร 

 

women’s section                     (l)keht (l)u-bah-(l)si-(r)gah     เขตอบุาสิกา  
 

men’s dormitory                     (r)høø-(h)pak-chahy                หอพกัชาย  
 

garage                                     rohng-(h)rot                             โรงรถ 

 

workshop                                go-dang                                    โกดงั 
 

tool shed                                 rohng-(l)gep-(f)krüang- 

                                                müü  
 โรงเก็บเครอืงมือ 

      
storage shed                            rohng-(l)gep-(r)køøng             โรงเกบ็ของ
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(f)tee-(l)gep-(r)køøng              ทีเกบ็ของ 

dying shed                               rohng-(h)yøøm                        โรงยอ้ม 

sauna                                        rüan-fai                                    เรอืนไฟ 

(f)høøng-(l)op-dtua                 หอ้งอบตวั 

cremation site                          mehn                                        เมรุ 

parking lot                               (f)tee-(l)jøøt-(h)rot                  ทีจอดรถ 

water tower                              (r)høø (l)bpra-bpah                  หอประปา 

 

water tank (stainless steel)      (h)taeng (h)nam   
                                            [(l)sa- dtaen-(l)leht] 

แท็งกน์าํ (สเตนเลส)

 

large water jar                         (l)ohng (h)nam                        โอ่งนาํ 

water pipe                                (f)tøø (h)nam                           ท่อนาํ 

water faucet                             (h)gøøk-(h)nam                       ก๊อกนาํ 

sewing kuti                              rohng-(h)yep-(f)pah                 โรงเย็บผา้ 

cloth                                         (f)pah                                       ผา้ 

cloth cabinet                            (f)dtoo-(l)gep-(f)pah                ตูเ้กบ็ผา้ 

sewing machine                       (l)jak-(h)yep-(f)pah                 จกัรเย็บผา้ 

pin                                            (r)kem-(l)mut                           เข็มหมดุ
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needle                                      (r)kem-(h)yep-(f)pah               เข็มเยบ็ผา้  

 

thread                                       (f)dahy                                     ดา้ย  

 

scissors                                    gan-grai                                   กรรไกร  

 
measuring stick                       (h)mai-ban-(h)tat                     ไมบ้รรทดั 

 
measuring tool                         (f)krüang-müü-(h)wat             เครอืงมอืวดั  

 
measuring tape                        (l)dta-(h)lap-(h)met                 ตลบัเมตร  

 
meter stick                               (h)mai-(h)met                          ไมเ้มตร 

 
storeroom                                 (f)høøng-klang                         หอ้งคลงั 

 

book storeroom                       (f)høøng-(l)gep-(r)nang- 
(r)süü 

หอ้งเกบ็หนงัสือ
 
 
 

FAITH, RESPECT, AND CEREMONY 
 

 
 
 

Buddhism                                (l)saht-(l)sa-(r)nah (h)put        ศาสนาพทุธ 
 
 

other religions                         (l)saht-(l)sa-(r)nah (l)üün        ศาสนาอนื 
 
 

to bow down                            (l)grahp                                    กราบ 
 
 

to respectfully take leave        (l)grahp-lah                              กราบลา 
 
 

to respect (in general)                   kao-(h)rop                                เคารพ
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to believe in                             (h)nap (r)tüü                            นบัถือ 
 
 

to have faith in                         mee (l)sat-tah                           มีศรทัธา 
 

 
admirable and inspiring of 
faith 

 

 

consideration for other 
people’s feeling 

 
to be considerate of other 
people’s feelings 

 
(f)nah (f)lüam-(r)sai                น่าเลือมใส 

 
 
kwahm-grehng-jai                   ความเกรงใจ 

 
 
grehng-jai                                เกรงใจ

 
One is afraid to do or say something which may offend another. 

 

 
 
 

natural debt of gratitude          bun-kun                                   บญุคณุ 
 

bun-kun is a fundamental value in traditional Thai culture, and an important aspect of Dhamma for 
Westerners to study.  This natural debt of gratitude is related to the word katannu, and the relationships 
which are most strongly involved are those between oneself and one’s parents, teachers, and leaders. 
Monks can also be (f)nee-bun-kun (owing someone back) to laypeople who have supported them much. 
Even animals such as dogs, owe their owners a debt of gratitude, no less a person who has helped another. 

 
 

 
one who repays their debt 
of gratitude 

 
(f)poo-(l)dtøøp-taen-bun- 
kun 

 

ผูต้อบแทนบญุคณุ

quality of gratefulness, and 
willingness to repay a debt 
of gratitude 

kwahm-(l)ga-dtan-yoo             ความกตญั ู

one who is grateful, and 
knows they should repay 
their debt of gratitude 

(f)poo-mee-kwahm-(l)ga- 
dtan-yoo 

ผูมี้ความกตญั ู

 
to pay respects (polite)            (l)grahp-kah-(h)ra-(h)wa         กราบคารวะ
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to show respect 
(to one’s seniors) by placing 
hands together in front of one’s 
chest / Pali- anjali 

(f)wai 
 
(h)yok-müü-(f)wai 

ไหว ้ 

ยกมือไหว้

to show respect to the 
Buddha image or the 
Sangha 

(f)wai-(h)pra                            ไหวพ้ระ

 
auspicious                                mong-kon                                มงคล 

 
 

(l)si-(h)ri-mong-kon                สิริมงคล 
 
 

It is auspicious.                        bpen-(l)si-(h)ri-mong-kon       เป็นสริมิงคล 
 
 

to call the devas                       chəən-(f)tehp                           เชญิเทพ 
 
 

chum-num teh-(h)wa-dah        ชมุนมุเทวดา 
 
 

ceremony                                 (h)pi-tee-gam                           พิธีกรรม 
 

ceremony according to 
cultural tradition 

(h)pi-tee-gam-dtahm- 
(l)bpra-peh-nee 

พิธีกรรมตามประเพณี
 

 
 

ceremony of 
circumambulation with 
candles 

 
 
to offer (something formally to 
monks) 

 
 
 
 

 
to make merit, to do good, 
to offer things 

wian-tian                                  เวียนเทียน 
 
 
 
 

(l)bpra-kehn                             ประเคน 

(l)ta-(r)wahy                            ถวาย

tam-bun                                   ทาํบญุ
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ceremony to make 
offerings to the Sangha 

(l)ta-(r)wahy-(r)sang-(h)ka- 
tahn 

ถวายสงัฆทาน

 
Kathina offering ceremony     ngahn (l)ga-(r)tin                     งานกฐิน 

 

(f)tøøt (l)ga-(r)tin                    ทอดกฐิน 
 

forest cloth offering 
ceremony 

ngahn (f)pah-(l)bpah               งานผา้ป่า 

 

(f)tøøt (f)pah-(l)bpah               ทอดผา้ป่า

 

rains retreat (vassa)                     pan-(r)sah                               พรรษา 

 

to spend the rains retreat          jam pan-(r)sah                          จาํพรรษา 

entering the rains retreat          (f)kao pan-(r)sah                     เขา้พรรษา 

exiting the rains retreat            (l)øøk pan-(r)sah                     ออกพรรษา 

invitation day                           wan (l)bpa-wah-(h)ra-nah       วนัปวารณา 

to ask for forgiveness              (r)køø (l)ka-(r)mah                  ขอขมา 

(r)køø (l)a-(r)ho-(l)si-gam       ขออโหสิกรรม 

to forgive                                 (f)hai-(l)a-pay                          ใหอ้ภยั 

 

to ask for dependence              (r)køø-(h)ni-(r)say                   ขอนิสยั 

 

to chant                                    (l)suat-mon                              สวดมนต์



- 42 -  

 

to chant a blessing                   (l)suat (l)a-(h)nu-moh- 
(h)ta-nah 

สวดอนโุมทนา

 
(f)hai-pøøn                               ใหพ้ร 

 
 

to receive a blessing                (h)rap-pøøn                              รบัพร 
 

 
(please be attentive)  Now 
is the time to receive the 
blessing. 

 
(f)dtang-jai-(h)rap-pøøn          ตงัใจรบัพร

A ceremony where laypeople 
pour water as they receive a 
blessing. 

(l)gruat-(h)nam (h)rap- 
pøøn 

กรวดนาํรบัพร

an invitation (e.g. house 
blessing and meal) 

(l)git-(h)ni-mon                       กิจนมินต์

to chant the partitas 
(auspicious chants) 

(l)ja-rəən (h)pra-(h)put- 
(h)ta-mon 
 

 

(l)suat (h)pra-(l)bpa-(r)rit 

เจรญิพระพทุธมนต ์
 
 

สวดพระปรติร
 
 

to chant abhidhamma              (l)suat-(l)a-(h)pi-tam               สวดอภิธรรม 
 
 

funeral chanting                       mah-(l)dti-gah                         มาติกา 
 

 
7 abhidhamma funeral 
chants (done in 3 cycles) 

 
(l)jet-kam-pee                          เจด็คมัภีร ์

 
to die (for laypeople)                    dtahy                                        ตาย 

 
              (for monks)                         (h)ma-(h)ra-(h)na-(f)pahp       มรณภาพ 
 
 

a dead body                             (l)sop                                       ศพ
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gathering, ceremony, 
convention, work 

ngahn                                       งาน

 
funeral ceremony                     ngahn (l)sop                             งานศพ 

 

meditation retreat                    ngahn (l)bpa-(l)dti-(l)bat 
tam 

งานปฏบิตัิธรรม

gathering to pay respects to 
one’s teacher 

ngahn ah-jah-(h)ri-(h)ya 
boo-chah 

งานอาจารยิบชูา

Buddha statue pouring 
ceremony 

ngahn-(l)løø-(h)pra                  งานหลอ่พระ

 
to give the precepts                  (f)hai (r)seen                            ใหศี้ล 

the 5 precepts                          (r)seen (f)hah                            ศีลหา้ 

the 8 precepts                          (r)seen (l)bpaet                         ศีลแปด 

the 10 precepts                        (r)seen (l)sip                            ศีลสิบ 
 

the 227 precepts                      (r)seen (r)søøng-(h)røøy- 
(f)yee-(l)sip-(l)jet 

 ศีลสองรอ้ยยสีิบเจด็

 
monastic discipline                  (h)pra (h)wi-nay                       พระวินยั 

 
 

the patimokkha                        (h)pra bpah-(l)dti-(f)mohk        พระปาติโมกข ์
 

to chant the patimokkha          (l)suat (h)pra bpah-(l)dti- 
(f)mohk 

  สวดปาติโมกข์

to ordain someone as a 
monk 

(f)hai (l)buat-(h)pra                   ใหบ้วชพระ

 
to ordain as a monk                  (l)buat (h)pra                            บวชพระ
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to ordain temporarily               (l)buat (f)chua-krahw              บวชชวัคราว 
 

 
 
 

USEFUL MONASTIC WORDS 
 

 
 

Buddha, Dhamma, Sangha      (h)pra-(h)put, (h)pra-tam, 
(h)pra-(r)song 

พระพทุธ, พระธรรม, พระสงฆ์

 
is our refuge                             bpen-(f)tee-(f)püng                  เป็นทีพงึ 

the Suttas                                 (h)pra-(l)soot                           พระสตูร 

the Dhamma                            (h)pra-tam                                พระธรรม 

to listen                                    fang                                          ฟัง 

to listen to the Dhamma          fang-tam                                  ฟังธรรม 

to explain                                 (l)a-(h)ti-bahy                          อธิบาย 

to teach                                    (r)søøn                                     สอน 

to teach Dhamma                    (r)søøn-tam-(h)ma                   สอนธรรมะ 

to give a Dhamma talk            (f)teht                                       เทศน ์

 

(l)sa-(r)daeng-tam                   แสดงธรรม 

 

(f)teht-(r)søøn                          เทศนส์อน 

 

Dhamma book                         (r)nang-(r)süü-tam-(h)ma        หนงัสือธรรมะ
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Dhamma Heritage Center       (r)soon-mø-(h)ra-(l)dok- 
tam 

ศนูยม์รดกธรรม

 
A place that gives away free Dhamma books in Bangkok. 

 
 
 
 
biography                                 (l)bpra-(l)wat                           ประวตั ิ

 

biography of a senior monk    (l)bpra-(l)wat-(h)pra-(r)teh- 
(h)ra 

ประวตัพิระเถระ

 
solitude                                    (r)san-(l)doht                           สนัโดษ 

 
 

to live in solitude (monks)      (l)bpeek-(h)wi-(f)wehk           ปลีกวเิวก 
 
 

to live alone                             (l)yoo-ong-diaw                       อยูอ่งคเ์ดียว 
 
 

to practice                                (l)bpa-(l)dti-(l)bat                    ปฏิบตัิ  

to meditate, to cultivate           pah-(h)wa-nah                         ภาวนา 

meditation monk                     (h)pra-gam-(h)ma-(r)tahn        พระกรรมฐาน 

to walk :                                   dəən                                         เดิน : 

meditation                   jong-grom                                     จงกรม 

alms round                  bin-(h)ta-(l)baht                            บิณฑบาต 
 

on walkabout to  
practice austerities 

(h)tu-dong                                     ธุดงค์

 

together                       (f)duay-gan                                   ดว้ยกนั
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to the sala                    bpai-(r)sah-lah                              ไปศาลา 

Mahanikai Order                     (h)ma-(r)hah-(h)ni-gahy          มหานิกาย 

Dhammayut Order                  tam-(h)ma-(h)yut                     ธรรมยตุ 

These are two different orders, or nikaya in Pali, which exist in Thailand.  Both ordination lineages have 
various standards of Dhamma-Vinaya practiced today, and both contain what we call Forest Monks and 
Village Monks. 

 

 
 
 

Pali chanting styles                 (h)ma-(h)kot                            มคธ 
 

(literally means 
‘regular’) 

tam-(h)ma-dah                         ธรรมดา
 
The Dhammayut Order uses the (h)ma-(h)kot style of chanting Pali which typically has a more nasal and 
drawn-out sound than the ‘regular’ style. There are Dhammayut monks who would say the (h)ma-(h)kot 
style is more correct than the ‘Mahanikai’ style which is the same as the tamada style listed above. 

 

 

standardized Dhamma- 

Vinaya tests with 3 levels: 

(h)nak-tam                               นกัธรรม

 

first level                                  (h)nak-tam-dtree                      นกัธรรมตร ี

second level                             (h)nak-tam-toh                         นกัธรรมโท 

third level                                (h)nak-tam-(l)ehk                    นกัธรรมเอก

(h)nak-tam literally means ‘one who is learned in the doctrine.’ 
 

 
 

rule                                           (l)got                                        กฎ 
 
 

topic, point                              (f)køø                                      ขอ้
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Used in short to talk about Vinaya when pointing-out a rule saying e.g. this point here...  (f)køø-(h)nee... 
 

 
 

monastery standards  
and rules 

 
to do monastic duties  
such as morning and 
evening chanting 

(f)køø-(h)wat                           ขอ้วตัร 

 

 
tam-(h)wat                               ทาํวตัร

 

to gather                                   (f)ruam-gan                             รว่มกนั 
 

 

(l)bpra-chum-gan                     ประชมุกนั 
 

a meeting 
(e.g. of senior monks) 

(l)bpra-chum                            ประชมุ

 
to gather the Sangha                ruam-(h)pra-(r)song                 รวมพระสงฆ ์

 

to put on your robes in the 
village monastery style 
(wrapped present with bow 
look) 

(l)hom-døøng                           ห่มดอง

 

chest sash                                 (f)pah-(h)rat-(l)ok                    ผา้รดัอก 
 

 

to put on                                  (l)hom                                      ห่ม 
 

 

to put on your robe                  (l)hom-(f)pah                           ห่มผา้ 
 

to role-up the lower robe 
(putting it on) 

(h)muan-(f)pah-(l)sa-bong      มว้นผา้สบง

 

to fold robes                            (h)pap-(f)pah                           พบัผา้ 
 

 

to fasten robe tags                   (l)dtit-(l)gra-dum                     ติดกระดมุ
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to unfasten robe tags               (l)gæ-(l)gra-dum                      แกะกระดมุ 

to disrobe                                 (l)sük                                       สกึ 

lah-(l)sik-(r)kah                       ลาสิกขา 

He is practicing his duties.      tam (h)wi-nay gam                  ทาํวินยักรรม 

(l)yoo-gam                               อยูก่รรม 

A polite way of saying to visiting monks that there is a monk on probation (parivasa) or penance 
(manatta) duty. 

 

 
 
 

to confess                                 bplong ah-(l)bat                       ปลงอาบตั ิ

(l)sa-(r)daeng ah-(l)bat            แสดงอาบตั ิ

confession                                gahn (l)sa-(r)daeng ah- 
(l)bat 

การแสดงอาบตัิ
 

offence                                     ah-(l)bat                                   อาบตั ิ

to chop                                     (l)sap                                        สบั 

heartwood of the 
jackfruit tree 

(l)gaen-(l)ka-(r)nun                 แก่นขนนุ

 

to shave                                   gohn                                         โกน 

(for monks)                   bplong-(r)pom                         ปลงผม 

head (polite)                                  (r)see-(l)sa                               ศีรษะ
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USEFUL MISCELLANEOUS WORDS 
 

 
 

good and evil, 
(wholesomeness and 
unwholesomeness) 

kwahm dee, kwahm (f)chua    ความดี ความชวั

 

continuity                                 kwahm (l)dtøø-(f)nüang          ความต่อเนือง 
 

 

to sit meditation                       (f)nang (l)sa-mah-(h)ti            นงัสมาธิ 
 

to sit in any position                (f)nang (h)lak-(l)sa-(h)na- 
(l)üün-(f)dai 

นงัลกัษณะอนืได้

 

(f)nang (f)tah-(l)üün-(f)dai      นงัท่าอนืได ้
 

 

to sit cross legged                    (f)nang (l)kat-(l)sa-(l)maht     นงัขดัสมาธิ 
 

 

polite sitting posture                (h)pap-(f)piap                          พบัเพียบ 
 

to kneel, to sit on one’s 
heels 

(f)nang (h)kuk-(l)kao              นงัคกุเข่า

 

to sit in a chair                         (f)nang (f)gao-(f)ee                 นงัเกา้อ ี
 

 

to do a retreat                           (f)kao gam-(h)ma-(r)tahn        เขา้กรรมฐาน 
 

to do a retreat in a room 
(implies not going out to go on 
alms round etc…) 

(f)kao-(f)høøng-gam-
(h)ma-(r)tahn 

เขา้หอ้งกรรมฐาน

 

harmony                                   (r)sah-(h)mak-kee                    สามคัคี 
 

be harmonious                         (f)hai-mee-kwahm-(r)sah-
(h)mak- kee 

ใหมี้ความสามคัคี
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wholesome                               bun                                           บญุ 

unwholesome                           (l)bahp                                     บาป 

the perfections                         bah-(h)ra-mee                          บารม ี

to make merit 
to develop the 10 
perfections 

(f)sahng-bah-(h)ra-mee           สรา้งบารมี

his merit has run-out               bah-(h)ra-mee-(l)mot- 
(h)laew 

บารมหีมดแลว้

 

to proclaim, to announce         (l)bpra-(l)gaht                          ประกาศ 

heedless                                   (l)bpra-(l)maht                         ประมาท 

monk’s name                           (r)chah-yah                              ฉายา 

layperson’s name                     (f)chüü-yohm                           ชือโยม 

nick name                                (f)chüü-(f)lehn                         ชือเล่น 

to look after                             doo-lae                                     ดแูล 

chores, monastery duties         (l)git, (l)git-(l)ja-(h)wat           กิจ, กิจวตัร 

to wipe                                     (h)chet                                     เช็ด 

to mop                                      (r)too                                        ถ ู

to clean                                    tam-kwahm-(l)sa-(l)aht           ทาํความสะอาด
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(l)bpat-(l)gwaht-(h)chet- 
(r)too 

ปัดกวาดเชด็ถู

 
A general phrase for cleaning which literally means to dust, sweep, wipe, and mop. 

 

 

mop the floor                           (r)too-(h)püün                          ถพูืน 

to polish, to scrub                    (l)kat                                        ขดั 

wearing away defilements       (l)kat-glao-(l)gi-(l)leht             ขดัเกลากิเลส 

to speak                                    (f)poot                                      พดู 

to give encouragement            (f)poot-(f)hai-gam-lang-jai      พดูใหก้าํลงัใจ 

to speak nonsense                    (f)poot-(h)rai-(r)sah-(h)ra        พดูไรส้าระ 

death                                        kwahm-dtahy                           ความตาย 

old                                            (l)gae, (f)tao, (h)cha-rah          แก,่ เฒ่า, ชรา 

sensuality                                 gahm                                        กาม 

sexual drive                             gahm-(h)ma-rah-(h)ka             กามราคะ 

dirty                                         (l)sok-(l)ga-(l)bprok                สกปรก 

to fall                                       (l)dtok                                      ตก 

to be frightened 
(by something) 

(l)dtok-jai                                 ตกใจ
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to be afraid 
(of something) 

glua 
 

 

grehng-glua 

กลวั 

เกรงกลวั

  restrained, composed               (r)sam-ruam                             สาํรวม  

  careful, alert                            (h)ra-wang                               ระวงั 

  suspicious                                (h)ra-waeng                             ระแวง     

to be careful                             (h)ra-(h)mat-(h)ra-wang          ระมดัระวงั 

what a shame                           (f)nah-(r)sia-dahy                    น่าเสียดาย 

worthy of compassion             (f)nah-(r)song-(r)sahn             น่าสงสาร 

spread loving kindness            (l)pae-(f)meht-dtah                  แผ่เมตตา 

to do our duty                          tam-(f)nah-(f)tee                      ทาํหนา้ท ี

to miss                                     (h)kit-(r)tüng                           คิดถงึ 

to recollect                               (h)ra-(h)lük-(r)tüng                 ระลกึถึง 

it depends                                (h)laew-(l)dtae                         แลว้แต่ 

content and of few wishes       (f)mak-(h)nøøy-(r)san- 
(l)doht 

มกันอ้ย สนัโดษ

         dtahm mee dtahm (f)dai          ตามมตีามได ้

to control one’s mind              tam jai                                      ทาํใจ
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never mind, be indifferent, 
let it go 

(f)chang (l)tə                           ช่างเถอะ

never mind what he does        (f)chang (r)kao (l)tə                 ช่างเขาเถอะ 

See the drawbacks. 
See the downside to it. 

(r)hen-(f)toht                           เห็นโทษ

See the danger in (           ).      (r)hen pai nai (           )             เห็นภยัใน (          )   

mind / heart                             (l)jit-jai                                    จิตใจ

peaceful mind                          (l)jit-(l)sa-(l)ngop                    จิตสงบ 

bright, radiant                          (l)jit-(l)sa-(l)wang                   จิตสวา่ง 

brought to a stop                      (l)jit-(h)ra-(h)ngap                   จิตระงบั 

to investigate, 
to contemplate 

(h)pit-jah-(h)ra-nah                 พิจารณา

to investigate the mind            (h)pit-jah-(h)ra-nah (l)jit- 
jai 

พิจารณาจิตใจ

success                                     kwahm-(r)sam-(l)ret                ความสาํเรจ็ 

failure                                      kwahm-(h)lom (r)lehw             ความลม้เหลว 

not skilled                                (f)mai-(l)ta-(l)nat                     ไมถ่นดั 

(f)mai-cham-nahn                    ไมช่าํนาญ 

(f)mai-(l)gehng                        ไมเ่กง่
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to stay somewhere                   (h)pak                                      พกั 

quiet freestyle solitary 
practice 

(h)pak-(l)pøøn-pah-(h)wa- 
nah 

พกัผ่อนภาวนา

to rest, have time alone           (h)pak-(l)pøøn                         พกัผ่อน 

to sleep (term for monks and 
novices, sounds better than 
(h)pak-pawn) 
 

to lay down to sleep 
(for non-monks) 

jam-(h)wat                               จาํวดั 

 

nøøn-(l)lap                               นอนหลบั

to sleep                                    (l)lap                                        หลบั 

to sleep sitting-up                    (f)nang-(l)lap                           นงัหลบั

to feel sleepy / drowsy            (f)nguang-nøøn                        ง่วงนอน 

to nod-off                                 (l)sap-(l)bpa-(l)ngok                สปัหงก 

to take a nap                            (f)ngeep-(l)lap                         งีบหลบั 

 

to change posture                    (l)bplian-(l)i-(h)ri-yah- 
(l)bot 

เปลียนอริยิาบถ

to take a shower                       (l)ahp-(h)nam                          อาบนาํ 

(for monks)                    (r)song-(h)nam                        สรงนาํ 

to wash (clothes)                           (h)sak                                       ซกั 

to wash 
(32 parts of the body and bowl) 

(h)lahng                                   ลา้ง
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to purify                                   cham-(h)ra                               ชาํระ 

one who is pure                       (f)poo-bøø-(h)ri-(l)sut             ผูบ้รสิทุธิ 

to reveal                                   (l)bpəət-(r)pehy                       เปิดเผย 

to conceal                                (l)bpit-bang                              ปิดบงั 

to do intentionally                   tam-(f)duay-jeh-(l)dta-nah      ทาํดว้ยเจตนา 

without intention                     (f)mai-mee-jeh-(l)dta-nah       ไมม่เีจตนา 

hope fulfilled                           kwahm-(r)som-(r)wang           ความสมหวงั 

disappointment                        kwahm-(l)pit-(r)wang              ความผิดหวงั 

despair                                     kwahm-(f)sin-(r)wang             ความสินหวงั 

happiness                                 kwahm-(l)suk                          ความสขุ 

suffering                                  kwahm-(h)tuk                          ความทกุข ์

to be free from suffering         (h)pon-(h)tuk                           พน้ทุกข ์

to put forth effort                     tam-kwahm-pian                     ทาํความเพียร 

loathsome (asubha)                     (l)bpa-(h)dti-goon                    ปฏกิลู  

stubborn                                   (f)düü                                       ดือ 

greed                                        kwahm-(f)lohp                         ความโลภ
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hatred                                       kwahm-(l)groht                       ความโกรธ 

delusion                                   kwahm-(r)long                         ความหลง 

to be deluded by                      (r)long                                      หลง 

defilements                              (l)gi-(l)leht                               กิเลส 

to put down                              wahng                                      วาง 

to let go                                    (l)bpløøy-wahng                      ปลอ่ยวาง 

to empty                                   (f)wahng                                  ว่าง 

make the mind empty              (f)hai-(l)jit-(f)wahng               ใหจ้ิตวา่ง 

to run                                       (f)wing                                     วิง 

the mind runs                           (l)jit-(f)wing                            จิตวิง 

awful, terrible                          (f)yae                                       แย่ 

to recover from illness, 
disappear,  or to be lost 

(r)hahy                                     หาย

feeling a bit better                   (f)køøy-yang-(f)chua               ค่อยยงัชวั 

no self                                      (f)mai-mee-dtua-dton              ไม่มีตวัตน 

no owner                                  (f)mai-mee-(f)jao-(r)køøng     ไม่มเีจา้ของ 

symptom, state, expression     ah-gahn                                    อาการ
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state of mind                            ah-gahn-(r)køøng-(l)jit            อาการของจิต 

(l)sa-pah-(h)wa-(l)jit               สภาวะจิต 

refined                                     (h)la-(l)iat                                ละเอียด  

to have wisdom                       mee-bpan-yah                          มีปัญญา 

weak in wisdom                      bpan-yah-(h)nøøy                    ปัญญานอ้ย 

coarse                                       (l)yahp                                     หยาบ 

dark                                          (f)müüt                                     มืด 

silent, quiet                              (f)ngiap                                    เงียบ 

stupefied, at a loss                   ngong                                       งง 

emotion                                    ah-rom                                     อารมณ ์

lonely                                       (r)ngao                                     เหงา 

smile                                        (h)yim                                      ยิม 

laugh                                        (r)hua-(h)rø                              หวัเราะ 

cry                                            (h)røøng-(f)hai                         รอ้งไห ้

lazy                                          (f)kee-(l)giat                            ขีเกียจ 

diligent                                     (l)ka-(r)yan                              ขยนั
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diligence, perseverance, 
unremitting effort 

kwahm-(f)pahk-pian                ความพากเพียร 

kwahm-pian                             ความเพยีร

to want, to desire                     (l)yahk                                     อยาก 

difficult                                    (f)yahk                                     ยาก 

to arrive at                               (r)tüng                                      ถึง 

to arrive at the goal                 (r)tüng-(l)jut-(f)mung- 
(r)mahy 

ถึงจดุมุ่งหมาย

to attain                                    ban-(h)lu                                  บรรล ุ 

to return                                   (l)glap                                      กลบั 

past                                           (l)a-(l)deet                               อดีต 

future                                        (l)a-nah-(h)kot                         อนาคต 

present                                      (l)bpat-(l)ju-ban                       ปัจจบุนั 

amazing                                   (f)rüang-(l)at-(l)sa-jan             เรอืงอศัจรรย ์

profound                                  (h)lük-(h)süng                         ลกึซงึ 

position (e.g. of abbot)                  dtam-(l)nehng                          ตาํแหน่ง 

news, information                    (l)kahw-(r)sahn                        ข่าวสาร
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uncooked rice                          (f)kahw-(r)sahn                       ขา้วสาร 

mushroom                                (l)het                                        เห็ด 

to collect mushrooms              (l)gep (l)het                             เกบ็เหด็ 

realm                                        (h)pop                                      ภพ 

heaven                                     (l)sa-(r)wan                              สวรรค ์

hell                                           (h)na-(h)rok                             นรก 

hell beings                               (l)sat-(h)na-(h)rok                   สตัวน์รก 

ghost                                        (r)pee                                       ผี 

hungry ghost, preta                  (l)bpreht                                   เปรต 

animal                                      (l)sat                                         สตัว ์

human                                      (h)ma-(h)nut                            มนษุย ์

serpent-like water deity, 
Pali - naga 

(f)nahk                                     นาค

celestial deity or spirit             teh-(h)wa-dah                          เทวดา 

a shining one; god; deity; 
divine being 

(f)tehp                                      เทพ

gods                                         (h)pra-(f)jao-(h)tang- 
(r)lahy 

พระเจา้ทงัหลาย
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ANIMALS 
 
 
 

a big snake                                 ngoo (l)yai                              งใูหญ่ 

iguana                                        ee-gua-(f)nah                           อีกวันา่ 

chameleon                                 (f)ging-(l)gah                           กิงก่า 

monitor lizard                           (l)dta-(l)guat                            ตะกวด 

centipede                                  (l)dta-(l)kahp                            ตะขาบ 

snake                                         ngoo                                         ง ู

cobra                                        ngoo-(l)hao                              งเูห่า 

python                                      ngoo-(r)lüam                           งเูหลือม 

wolf snake or house snake      ngoo-(f)bpløøng-(r)lüang        งปูลอ้งเหลือง 

Looks similar to the banded krait but not poisonous.  We usually call it a kuti snake. 
 

 

green snake                              ngoo (r)kiaw                            งเูขียว 

banded krait                             ngoo-(r)sahm-(l)liam               งสูามเหลียม 

king cobra                                ngoo-jong-ahng                       งจูงอาง 

monkey                                    ling                                           ลิง
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tiger                                         (r)süa                                       เสือ 

elephant                                   (h)chahng                                 ชา้ง 

boar / wild pig                          (r)moo-(l)bpah                         หมปู่า 

bear                                          (r)mee                                      หม ี

turtle                                        (l)dtao                                      เต่า 

frog                                          (l)gop                                       กบ 

small type of frog                    (l)kiat                                       เขียด 

squirrel                                     (l)gra-(f)røøk                           กระรอก 

a strange layperson in the 
monk’s section 

yohm (l)bplaek (f)nah nai 
(l)keht (r)song 

โยมแปลกหนา้ในเขตสงฆ์

water creatures                        (f)look-(h)nam                         ลกูนาํ 

big black biting ants                (h)mot (h)lin                            มดลิน 

ants                                          (h)mot                                      มด 

red ants                                   (h)mot-daeng                           มดแดง 

small black ants                      (h)mot-dam-(h)nøøy                มดดาํนอ้ย 

termites                                   (l)bpluak                                  ปลวก 

black termites                         (l)bpluak-dam                          ปลวกดาํ
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 white termites                         (l)bpluak-(r)kahw                    ปลวกขาว 

mouse                                     (r)noo                                       หน ู

rat                                            (r)noo-nah                                หนนูา 

scorpion                                  (h)maeng-(l)bpøøng                แมงป่อง 

spider                                      (h)maeng-mum                        แมงมมุ 

big hairy spider                       (h)maeng-mum-(r)kon            แมงมมุขน 

gecko                                       (h)dtuk-gae                              ตุ๊กแก   

small lizards                            (f)jing-(l)jok                            จิงจก 

cockroach                                (h)ma-laeng-(l)saap                 แมลงสาบ 

winged type of termite            (h)ma-laeng-(f)mao                 แมลงเมา่ 

mosquito                                  yung                                         ยงุ 

 small fly (like a nat)                (h)ma-laeng-(l)wee                 แมลงหว ี

bee                                          (f)püng                                     ผึง 

fly                                            (h)ma-laeng-wan                     แมลงวนั  

hornet                                       (l)dtøø                                      ต่อ 

grasshopper                             (h)dtak-(l)ga-dtaen                  ตกัแตน
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leech                                        (f)tahk                                      ทาก 
 
 

tick                                           (l)hep                                       เห็บ 
 
 

bat                                            (h)kahng-kahw                        คา้งคาว
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Speaking with Laypeople 
 
 
 

How many monks are at 
your monastery? 

 
 
 
~There are (     ) monks and 
(__) novices. 

(f)tee (h)wat ah-jahn mee 
(h)pra (l)gee (f)roop 
(h)krap? 
 

 

~mee (h)pra (__) (f)roop- 
(h)læ (r)sah-ma-nehn (__) 
(f)roop. 

ทวีดัอาจารยม์พีระกีรูป 
ครับ? 
 

~มพีระ (  ) รูป  
และสามเณร (  ) รูป.

 

How long have you been 
ordained? 

ah-jahn (l)buat (l)gee 
pan-(r)sah (h)laew 
(h)krap? 

อาจารยบ์วชกีพรรษาแล้ว 

ครับ?
 
~For 3 weeks                           ~ (r)sahm ah-(h)tit (h)laew.    ~3 อาทติยแ์ลว้. 

 

 
~For 6 months                         ~ (l)hok düan (h)laew.             ~6 เดอืนแลว้. 

 

 
~For 2 years                            ~ (r)søøng-bpee-(h)laew.         ~2 ปีแลว้. 

 

 
 

How old are you?                  ah-jahn-ah-(h)yu (f)tao-
(l)rai-(h)krap? 

อาจารยอ์ายุเทา่ไหรค่รับ?

 
 

~I am 30 years old.                 ~ah-(l)dta-mah ah-(h)yu 
(r)sahm-(l)sip bpee (h)laew 

~อาตมาอาย ุ30 ปีแลว้.

What country are you 
from? 

ah-jahn mah (l)jahk 
(l)bpra-(f)teht (r)nai 
(h)krap? 

อาจารยม์าจากประเทศ 

ไหนครบั?
 
 

~I am from (America).            ~ah-(l)dta-mah mah (l)jahk 
(l)bpra-(f)teht (l)a-meh- 
(h)ri-gah. 

~อาตมามาจากประเทศ 
(อเมริกา).
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Which state are you  
from? 

ah-jahn-mah-(l)jahk 

(h)rat (r)nai (h)krap? 
อาจารยม์าจากรัฐไหน 
ครับ?

 

~I am from (California).         ~ah-(l)dta-mah-mah- 
(l)jahk (h)rat-cae(h)li-føø- 
nia. 

~อาตมามาจากรฐั 

(แคลิฟอรเ์นยี).
 

 

What did you do before 
you were a monk? 

(l)gøøn (l)buat ah-jahn 
tam (l)a-rai (h)krap? 

ก่อนบวชอาจารยท์าํอะไร 

ครับ?
 

~I was a: school teacher.        ~ah-(l)dta-mah kehy bpen: 
kroo. 

~อาตมาเคยเป็น: ครู.

 

~businessman.                         ~(h)nak-(h)tu-(h)ra-(l)git.                      ~นกัธุรกจิ. 

 

~student.                                  ~(h)nak-(l)sük-(r)sah.                            ~นกัศึกษา. 
 

~computer programmer.         ~(h)nak bproh-graem 
køøm-piw-təə. 

~นกัโปรแกรมคอมพวิเตอร์.

Have you ever gone back 
home to visit? 

ah-jahn kehy (l)glap bpai 
(f)yiam (f)bahn (f)bahng 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยเ์คยกลับไปเยยีม 

บ้านบ้างไหมครบั?
 

~Yes, last year.                        ~kehy, bpee (f)tee (h)laew.      ~เคย, ปีทีแลว้. 

~No, not yet.                            ~(f)mai kehy.                           ~ไม่เคย. 

 

Do you miss home?                ah-jahn (h)kit-(r)tüng 
(f)bahn (r)mai (h)krap? 

อาจารยค์ิดถึงบ้านไหม 

ครับ?
 

~Sometimes.                             ~(h)kit-(r)tüng bpen bahng 
(h)krang. 

~คดิถงึเป็นบางครงั.
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~Usually not.                           ~(l)bpo-(l)ga-(l)dti (f)mai- 
(h)kit-(r)tüng lehy. 

 

~ปรกติไม่คดิถงึเลย.

Does your family come to 
visit you here? 

(f)krøøp-krua ah-jahn 
mah (f)yiam (f)bahng 
(r)mai (h)krap? 

ครอบครัวอาจารยม์าเยยีม 

บ้างไหมครับ?
 
 

~Yes, (    ) times already.        ~(f)chai, mah (       ) 
(h)krang (h)laew. 

~ใช่, มา (___) ครงัแลว้.

~No, not yet. Maybe next 
year. 

 

 
 
 

~My mother has come 
before, but my father has 
not yet come due to his bad 
health. 

~yang (f)mai (f)dai mah. 
bahng tee (l)aht (l)ja bpen 
bpee (f)nah. 
 
 

~yom (f)mae ah-(l)dta-mah 
kehy mah, (l)dtae (l)yom 
(f)pøø (f)mai kehy mah 
(h)prø yom (f)pøø (l)su- 
(l)ka-(f)pahp (f)mai dee. 

~ยงัไมไ่ดม้า. บางทอีาจจะ 
เป็นปีหนา้. 
 

~โยมแมอ่าตมาเคยมา, แต่ 
โยมพอ่ไม่เคยมา เพราะโยม 
พอ่สขุภาพไม่ด.ี

 
 

Why did you decide to 
ordain? 

 
 
 

~Because I was very 
inspired by the Buddha’s 
teachings. 

 
 
 

~Because I wanted to find a 
higher happiness than what 
I had in the world. 

tam-mai ah-jahn (l)dtat- 
(r)sin-jai (l)buat (h)krap? 
 
 
 

~(h)prø ah-(l)dta-mah 
(l)sat-tah nai kam-(r)søøn 
(r)køøng (h)pra (h)put- 
(h)ta-(f)jao. 
 
~(h)prø ah-(l)dta-mah 
(f)dtøøng-gahn (r)hah 
kwahm (l)suk (f)tee 
(r)soong gwah kwahm 
(l)suk tahng (f)lok. 

ทาํไมอาจารยต์ดัสินใจ 
บวชครับ? 
 

~เพราะอาตมาศรทัธาใน 

คาํสอนของพระพทุธเจา้. 
 
 

~เพราะอาตมาตอ้งการหา 
ความสขุทสีงูกวา่ความสขุ 
ทางโลก.

 
 

~Because I wanted to find a 
way out of suffering. 

~(h)prø ah-(l)dta-mah 
(f)dtøøng-gahn (r)hah 
tahng (h)pon (h)tuk. 

~เพราะอาตมาตอ้งการ 
หาทางพน้ทกุข์.
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What do your parents 
think of your decision to 
ordain? 

 

(f)pøø (f)mae (r)køøng 
ah-jahn (h)kit (l)yang rai 
(f)tee ah-jahn (l)dtat- 
(r)sin-jai (l)buat (h)krap? 

 

พอ่แมข่องอาจารยค์ดิ 
อยา่งไรทอีาจารยต์ดัสนิใจ 

บวชครับ?
 
 
 

~They are supportive.              ~(f)pøø (f)mae (l)sa-(l)nap- 
(l)sa-(r)nun. 

~พอ่แม่สนบัสนนุ.

~They are not Buddhist and 
do not understand. 

~(f)pøø (f)mae (f)mai 
(f)chai (f)chahw (h)put 
(h)læ (f)mai (f)kao-jai. 

~พอ่แม่ไมใ่ช่ชาวพทุธ 

และไม่เขา้ใจ.
 

~They are indifferent.              ~(f)pøø (f)mae (h)roo- 
(l)sük (r)chehy-(r)chehy. 

~พอ่แม่รูส้กึเฉยๆ.

~My (father/mother) has 
passed away, and my 
(father/mother) is (happy 

/unhappy) about it. 

~[(f)pøø/(f)mae] dtahy 
(h)laew (h)læ [(f)pøø/ 
(f)mae] (h)roo-(l)sük  
[dee-jai/(r)sia-jai]. 

~(พอ่/แม่) ตายแลว้และ

(พอ่/แม่) รูส้กึ (ดใีจ/เสยีใจ).

Did you ordain for life?        ah-jahn (l)buat (l)dta- 
(l)løøt chee-(h)wit (r)rüü- 
(l)bplao (h)krap? 

อาจารยบ์วชตลอดชีวิต 

หรอืเปลา่ครบั?
 
~Yes.                                        ~(f)chai.                                   ~ใช่. 

~Not sure.                                ~(f)mai-(f)nae.                         ~ไม่แน.่ 

~Probably.                               ~(l)aht-(l)ja bpen bpai 
(f)dai. 

~อาจจะเป็นไปได.้

 

Did you ordain 
temporarily? 

ah-jahn (l)buat (f)chua- 
krahw (f)chai (r)mai 
(h)krap? 

อาจารยบ์วชชวัคราว 

ใช่ไหมครับ?

~Well, I’ll see how it goes.      ~hmmm, ah-(l)dta-mah 
(r)køø doo (l)sak (h)ra- 

~อมื, อาตมาขอดูสกัระยะ
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(h)ya (l)nüng (l)gøøn.              หนงึก่อน. 
 

~ah-(l)dta-mah (l)ja løøng 
doo (l)gøøn. 

~อาตมาจะลองดูกอ่น.
 
 

~No, I plan to be a monk 
for a long time. 

~(f)mai (f)chai, (f)tah bpen 
bpai (f)dai (l)ja (f)mai lah- 
(l)si-(r)kah. 
 
 

~(f)mai (f)chai, ah-(l)dta- 
mah (f)dtang-jai (l)buat 
(f)mai mee gam-(l)not. 

~ไมใ่ช่, ถา้เป็นไปได ้

จะไม่ลาสกิขา. 
 

~ไมใ่ช่, อาตมาตงัใจบวช 

ไมม่ีกาํหนด.
 

Can you eat sticky rice?        ah-jahn-(r)chan-(f)kahw- 
(r)niaw-(f)dai-(r)mai- 
(h)krap? 

 

 

(Isaan)                                      ah-jahn-(r)chan-(l)kahw- 
(r)niaw-(l)bpen-bøø? 

 
 
 
Do you like Thailand?           ah-jahn (f)chøøp (l)bpra- 

(f)teht tai (r)mai (h)krap? 
 
 
 
Do you like Thai food?          ah-jahn (f)chøøp ah- 

(r)hahn tai (r)mai 
(h)krap? 

อาจารยฉ์ันขา้วเหนียวได้ 
ไหมครับ? 
 

อาจารยฉ์ันขา้วเหนียวเป็น 
บ่? 
 
อาจารยช์อบประเทศไทย 
ไหมครับ? 
 

อาจารยช์อบอาหารไทย 
ไหมครับ?

 
 
 

~(monastic answer) 
It is edible. 

~pøø (r)chan (f)dai.                 ~พอฉนัได.้

~(polite “no”) 
Thai food is very spicy. 

~ah-(r)hahn tai (l)pet 
(f)mahk. 

~อาหารไทยเผด็มาก.
 
 
 

~Thai food is too spicy.           ~ah-(r)hahn tai (l)pet bpai.     ~อาหารไทยเผด็ไป.
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Is it too hot for you here 
in Thailand? 

 

(l)bpra-(f)teht tai (h)røøn 
(f)mahk (f)chai (r)mai 
(h)krap? 

ประเทศไทยร้อนมาก 

ใช่ไหมครับ?
 
 

~Usually it is not a 
problem. 

~(l)bpo-(l)ga-(l)dti  ah- 
(l)gaht (f)mai mee bpan- 
(r)hah. 

~ปรกตอิากาศไมม่ปัีญหา.

 
~It is bearable.                        ~pøø ton (f)dai.                       ~พอทนได.้ 

 
 

 
 
 
 

~The hot season is quite 
difficult for me. 

~man (h)røøn pøø ton 
(f)dai. 
 
~ah-(l)dta-mah lam-(l)bahk 
(f)müa (r)tüng (f)nah 
(h)røøn. 

~มนัรอ้นพอทนได.้ 
 
 

~อาตมาลาํบากเมอืถงึ 

หนา้รอ้น.
 

Do the monks here eat 
only once a day? 

(h)pra (f)tee (f)nee (r)chan 
(h)müü diaw (f)chai (r)mai 
(h)krap? 

พระทนีฉีันมอืเดยีวใช่ไหม 

ครับ?
 
 

Do you get hungry only 
eating once a day? 

(r)chan (h)müü diaw tam 
(f)hai ah-jahn (r)hiw 
(f)bahng (r)mai (h)krap? 

ฉันมอืเดียวทาํใหอ้าจารย ์

หวิบ้างไหมครับ?

~No, I am used to it now.        ~(f)mai, ah-(l)dta-mah kehy 
chin (h)laew. 

~ไม,่ อาตมาเคยชินแลว้.

~Sometimes, but since 
everyone practices in the 
same way, it is easy. 

 

 
 
 
 

Do you mix everything in 
your bowl? 

~Bahng (h)krang, (l)dtae 
(f)müa (h)tuk kon (l)bpa- 
(l)dti-(l)bat (r)müan-gan, 
man (f)gøø (f)ngahy 
(f)ngahy. 
 
ah-jahn (l)pa-(r)som ah- 
(r)hahn (h)tuk (l)yahng 
long nai (l)baht (f)chai 
(r)mai (h)krap? 

~บางครงั, แต่เมอืทกุคน 
ปฏิบตัเิหมอืนกนั, มนัก็งา่ยๆ. 
 
 
 
 

อาจารยผ์สมอาหาร 

ทุกอยา่งลงในบาตร 

ใช่ไหมครับ?
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Do you eat out of a bowl?     ah-jahn (r)chan nai 
(l)baht (f)chai (r)mai 
(h)krap? 

อาจารยฉ์ันในบาตรใช่ไหม 
ครับ?

What was your religion 
before? 

(f)müa (l)gøøn ah-jahn 
(h)nap-(r)tüü (l)saht- 
(l)sa-(r)nah (l)a-rai 
(h)krap? 

เมอืกอ่นอาจารยนั์บถือ

ศาสนาอะไรครับ?

~I didn’t have a religion.        ~(f)mai (f)dai (h)nap-(r)tüü 
(l)saht-(l)sa-(r)nah (l)a- 
rai. 

~ไมไ่ดน้บัถอืศาสนาอะไร.

~I didn’t follow one 
particular religion. 

~(f)mai (f)dai (l)bpa-(l)dti- 
(l)bat (l)saht-(l)sa-(r)nah 
dai (l)saht-(l)sa-(r)nah 
(l)nüng. 

~ไมไ่ดป้ฏิบตัศิาสนาใด 

ศาสนาหนงึ.
 
 

~I was a Christian.                  ~ah-(l)dta-mah kehy bpen 
chahw (h)krit. 

~อาตมาเคยเป็นชาวครสิต์.
 
 

~My family is (Catholic), 
but I never felt a 
connection to it personally. 

 
 
 
 
 
 
~I was interested in 
meditation, but not in 
organized religion. 

~(f)krøøp-krua ah-(l)dta- 
mah bpen (kah-tøø-lik), 
(l)dtae ah-(l)dta-mah 
(f)mai kehy (h)roo-(l)sük 
(l)giaw-(r)kong (f)duey 
luey. 
 
~ah-(l)dta-mah (r)son-jai 
tam (l)sa-mah-(h)tee dtae 
(f)mai-(l)giaw-(f)køøng- 
gap-(r)sah-(l)sa-(r)nah. 

~ครอบครวัอาตมาเป็น 

(คาทอลิก), แต่อาตมาไม่เคย

รูส้กึเกยีวขอ้งดว้ยเลย. 
 
 
 

~อาตมาสนใจทาํสมาธิ,  
แต่ไมเ่กียวขอ้งกบัศาสนา.

 
 

How long have you lived 
here at this monastery? 

ah-jahn (l)yoo (h)wat 
(h)nee mah nahn (f)tao-
rai (h)laew (h)krap? 

อาจารยอ์ยูว่ดันีมานาน 

เทา่ไรแลว้ครับ?

~About 3 years.                       ~(l)bpra-mahn (r)sahm 
bpee. 

~ประมาณ 3 ปี.
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~Out of my (__) years in 
Thailand, I’ve lived here 
for (     ) years, and (     ) 
years in branch 
monasteries. 

 

~(l)yoo nai (l)bpra-(f)teht 
tai (__) bpee, (l)yoo (f)tee 
(h)wat (h)nee (__) bpee, 
(h)læ (l)yoo (f)tee (h)wat 
(r)sah-(r)kah (__) bpee. 

~อยูใ่นประเทศไทย (__) ปี, 
อยูท่วีดัน ี(__) ปี, และอยูท่ี

วดัสาขา (__) ปี.

 

 

Which other monasteries 
have you lived at? 

 
 

 

~I’ve lived at Wat (Poo 
Jorm Gorm), Wat Dtow 
Dum, and Wat (name of the 

abbot i.e. Ajahn so-and-so). 

ah-jahn kehy (l)yoo (f)tee 
(h)wat (r)nai mah 
(f)bahng (h)krap? 
 

 

~kehy (l)yoo (f)tee (h)wat  
[poo-(f)jøøm-(f)gøøm], 
(h)wat (l)dtao-dam, (h)læ 
(h)wat (__). 

อาจารยเ์คยอยูท่วีดัไหนมา 
บ้างครับ? 

 

~เคยอยูท่วีดั (ภูจอ้มกอ้ม), 
วดัเตา่ดาํ, และวดั (ชอืตาม 
เจา้อาวาส.)

 

How long will you stay 
here? 

 
 

 

~I’ll leave it up to the 
Krooba Ajahn. 

ah-jahn (l)ja (l)yoo (f)tee 
(f)nee nahn (f)tao-rai 
(h)krap? 
 

 

~(h)laew (l)dtae kroo-bah 
ah-jahn (l)ja (f)hai (l)yoo. 

อาจารยจ์ะอยูท่นีีนาน 

เท่าไรครับ? 

~แลว้แต่ครูบาอาจารยจ์ะให ้
อยู.่

 

~It is up to the abbot.              ~(h)laew (l)dtae (f)jao-ah- 
(f)waht. 

~แลว้แต่เจา้อาวาส.

 

~Not sure                                 ~(f)mai (f)nae jai.                    ~ไม่แนใ่จ. 
 

~Probably until pansa.            ~(l)aht-(l)ja jon (r)tüng 
pan-(r)sah (h)nee. 

 
~Until the end of the year.      ~jon (r)tüng (f)sin bpee 

(h)nee. 

~อาจจะจนถงึพรรษาน.ี 
 

 

~จนถงึสนิปีน.ี

~Until the end of the 
kathina. 

~jon (r)tüng (h)rap (l)ga- 
(r)tin (l)set. 

~จนถงึรบักฐนิเสร็จ.
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Do you like living here (at 
this monastery)? 

 
 
 
~Yes, it is a good place for 
practice. 

 
 
 

~(classic answer) 
I can endure. 

 
Where will you spend the 
rains retreat? 

 

ah-jahn (f)chøøp (l)yoo 
(f)tee (f)nee (r)mai 
(h)krap? 
 

 

~(f)chai, bpen (f)tee dee 
(r)sam (l)rap (l)bpa-(l)dti- 
(l)bat. 
 
~ah-(l)dta-mah pøø (l)yoo 
(f)dai 
 
ah-jahn (l)ja jam pan- 
(r)sah (f)tee (r)nai 
(h)krap? 

 

อาจารยช์อบอยูท่นีีไหม 
ครับ? 
 

~ใช่, เป็นทดีสีาํหรบัปฏบิตั.ิ 
 
 
 

~อาตมาพออยู่ได.้ 
 
 

อาจารยจ์ะจาํพรรษาทไีหน 
ครับ?

~Probably here.                      ~kong (l)ja jam pan-(r)sah 
(f)tee (f)nee 

~คงจะจาํพรรษาทนี.ี

 
 

~It is up to the Ajahn.              ~(h)laew (l)dtae kroo-bah 
ah-jahn 

~แลว้แตค่รูบาอาจารย.์

 
 

~Ajahn will send me to  
Wat (__). 

~ah-jahn (l)ja (l)song ah- 
(l)dta-mah bpai (f)tee 
(h)wat (__). 

~อาจารยจ์ะสง่อาตมาไปท ี

วดั (__). 

 

~It is still not sure.                  ~yang (f)mai (f)nae-nøøn        ~ยงัไมแ่นน่อน. 
 

Where did you spend the 
last rains retreat? 

pan-(r)sah (f)tee 
(l)pahn mah ah-jahn 
jam pan-(r)sah (f)tee 
(r)nai (h)krap? 

พรรษาทผี่านมาอาจารย ์

จาํพรรษาทไีหนครับ?

 

~I spent pansa at Wat 
(__).

~ah-(l)dta-mah jam 
pan-(r)sah (f)tee 
(h)wat (__). 

~อาตมาจาํพรรษาทวีดั (__).
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Has this food been 
offered? 

ah-(r)hahn (h)nee 
(l)bpra- kehn (h)laew 
(r)rüü 
yang? 

อาหารนีประเคนแลว้ 

หรอืยัง?

~Yes, it has been offered.        ~(f)chai, man (l)bpra-kehn 
(h)laew. 

~ใช่, มนัประเคนแลว้.
 
 

~No, not yet.                            ~(f)mai, yang (f)mai 
(l)bpra-kehn. 

~ไม,่ ยงัไมป่ระเคน.
 
 

~It was offered, but the 
novice touched it so it has 
to be offered again. 

~man (l)bpra-kehn (h)laew, 
(l)dtae (r)sah-(h)ma-nehn 
(l)jap. (l)ja (f)dtøøng 
(l)bra-kehn (l)mai (l)eek. 

~มนัประเคนแลว้, แต่ 

สามเณรจบั จะตอ้งประเคน

ใหม่อกี.
 

Please take off your shoes 
before offering this. 

 
 
 
(Pakow / Novice) Please 
offer this. 

(l)ga-(h)ru-nah (l)tøøt 
røøng (h)tao (l)gøøn 
(l)bpra-kehn.  
 
[(l)bpa-(r)kahw / (r)sah-
(h)ma-nehn] (l)ga-(h)ru-
nah (l)bpra- kehn. 

กรุณาถอดรองเทา้กอ่น 

ประเคน. 
 

(ปะขาว / สามเณร)กรุณา

ประเคน.
 
 

(l)bpra-kehn (f)hai 
(l)nøøy. 

 
Is this offered?                       (r)køøng (h)nee (l)bpra- 

kehn (h)laew (r)rüü yang 
krap? 

ประเคนใหห้นอ่ย. 
 
 

ของนีประเคนแลว้หรือยัง 
ครับ?

When were these items 
offered? 
(such as requisites or 
allowable) 

(r)køøng (h)nee (l)bpra- 
kehn (f)müa-rai krap? 

ของนีประเคนเมอืไร 
ครับ?
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~These allowable were 
offered 5 days ago. 

 

 
 
 
 

Please offer food to the 
monk over there. 

 
 
 
Use both hands to offer 
food. 

 

~(h)nam-bpah-(h)na   
[bpah-(h)na] (h)nee 
(l)bpra-kehn (f)hah wan 
(f)tee (h)laew. 
 
(l)ga-(r)ru-nah (l)bpra- 
kehn (l)gae (h)pra (r)song 
(f)tee (f)nan. 
 

 

(l)bpra-kehn ah-(r)hahn 
(f)duey (r)søøng müü. 

 

~นาํปานะ (ปานะ) นปีระเคน 

5 วนัทแีลว้. 
 
 

กรุณาประเคนแก่พระสงฆ ์ที

นนั. 
 

ประเคนอาหารดว้ยสอง มอื.
 
 

Please come closer to 
offer things (to monks). 

 
 
 
Do you know about the 
ceremony of making fruit 
allowable? 

 
 
 

I say “kappiyang karohi” 
and you then say 
“kappiyang bhante”. 

 

 
 
 
 

This means that you give 
the monks permission to 
eat this (by making it 
allowable). 

 
This ceremony of making 
fruit allowable comes from 
the Buddha’s time when 
people believed that fruit 
with seeds were living 
beings. 

(f)kao mah (l)bpra-kehn 
(f)glai-(f)glai (l)nøøy. 
 
 
 
yohm (h)roo-(l)jak (h)wi- 
tee gahn (l)bpra-kehn 
(r)pon-(h)la-(h)mai 
(r)mai? 
 
ah-(l)dta-mah (f)poot 
“(l)gap-(l)pi-yang (l)ga- 
roh-hi” (h)laew yohm 
(f)poot (f)wah “(l)gap- 
(l)pi-yang pan-dteh”. 
 
(f)nee (r)mahy (r)tüng 
(f)wah yohm (l)ta-(r)wahy 
(f)hai (h)pra (r)chan 
(f)dai. 
 
(h)wi-tee (h)nee mah 
(l)jahk (l)sa-(r)mai 
(h)put-(h)ta-gahn.   
Kon (l)sa-(r)mai (h)nan 
(f)chüa (f)wah (r)pon-
(h)la-(h)mai (f)tee mee 
(h)ma-(h)let yang mee 
chee-(h)wit (l)yoo. 

เขา้มาประเคนใกล้ๆ  

หนอ่ย. 
 
โยมรู้จักวธิีการประเคน 
ผลไมไ้หม? 
 
 

อาตมาพดู “กปัปิยงั  

กะโรหิ” แลว้โยมพดูวา่ 

“กปัปิยงั ภนัเต”. 
 
 

นีหมายถึงว่า โยมถวายให ้
พระฉันได.้ 
 
 

วิธีนีมาจากสมยัพทุธกาล คน

สมยันนัเชอืว่าผลไมท้ีม ีเมล็ด

ยงัมีชวีติอยู.่
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The Buddha made the 
monks follow this 
practice of making fruit 
with seeds allowable 
before eating. 

 

 
 
 
 

Can I release these cats 
here in the monastery? 

 

(h)pra-(h)put-(h)ta-ong 
jüng (f)hai (h)pra (r)song 
(l)bpa-(l)dti-(l)bat dtahm 
(h)nee (f)püa tam (f)hai 
(r)pon-(h)la-(h)mai mee 
(h)ma-(h)let (r)chan (f)dai. 
 
 
yohm (r)sah-(f)maht 
(l)bpløøy maew (f)tee 
(h)wat (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

 

พระพทุธองคจ์งึให ้พระสงฆ์

ปฏบิตัติามนี เพือ ทาํใหผ้ล

ไมม้ีเมล็ดฉันได.้ 
 
 
 

โยมสามารถปลอ่ยแมวท ี
วัดไดไ้หมครบั?

 

~It is against out 
monastery rules. You’ll 
have to take them 
somewhere else. 

man (l)pit (h)ra-(l)biap 
(h)wat. yohm (f)dtøøg ao 
bpai (l)bpløøy (f)tee 
(l)üün. 

~มนัผดิระเบียบวดั. โยมตอ้ง 
เอาไปปล่อยทอีนื.

 
 

Can I speak with you 
about my meditation 
practice? 

 

 
 
 
 

~It would be better to speak 
with our abbot who is 
available to answer 
questions after the meal, 
daily. 

 

 
 
 
 

~I am new here myself. 
Better ask this senior monk 
over here. 

 

 
 
 
 

~The guest monk is 
available after the meal to 

yohm (r)køø (r)son-(h)ta-
nah (l)giaw (l)gap gahn 
(l)bpa-(l)dti-(l)bat (l)sa- 
mah-(h)ti (r)køøng yohm 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 
man (l)ja dee (l)gwah 
(f)tah (r)son-(h)ta-nah 
(l)gap (f)jao-ah-(f)waht. 
(f)tan (l)ja (r)sah-(f)maht 
(l)dtøøp kam (r)tahm (f)dai 
(r)lang (r)chan, (h)tuk wan. 
 
 
ah-(l)dta-mah yang bpen 
(h)pra (l)mai.  (r)tahm 
(f)rüang (h)nee (l)gap 
(h)pra (r)teh-(h)ra (f)tee 
(f)nee dee (l)gwah. 
 
(h)pra-(f)poo (h)rap 
(l)kaek (l)ja (l)sa-(l)duak 

โยมขอสนทนาเกยีวกบั 
การปฏิบัติสมาธขิองโยม 
ไดไ้หมครับ? 
 
 

~มนัจะดกีวา่ถา้สนทนากบั 
เจา้อาวาส ทา่นจะสามารถ 
ตอบคาํถามไดห้ลงัฉนั,  

ทกุวนั. 
 

~อาตมายงัเป็นพระใหม.่ 
ถามเรอืงนกีบัพระเถระทนี ี
ดกีวา่. 
 

~พระผูร้บัแขกจะสะดวก
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permission then it is o.k.  (l)a-(h)nu-(f)yaht (f)gøø 
tam (f)dai. 

ก็ทาํได.้ 

 

Can I stay here? 
  

yohm (r)sah-(f)maht 
 

โยมสามารถพักทนีีไดไ้หม

ครับ? 
 

  (h)pak (f)tee (f)nee (f)dai 
  (r)mai (h)krap? 
 

~You will need to ask the 
guest monk or the abbot. 
I cannot say. 

 

~yohm (f)dtøøng (r)tahm 
(h)pra (f)poo (h)rap (l)kaek 
(h)rüü (f)jao ah-(f)waht. 

 

~โยมตอ้งถามพระผูร้บัแขก 

หรอืเจา้อาวาส. อาตมาตอบ 
 

 

answer your questions.            (r)lang (r)chan ah- 
(r)hahn (f)püa (l)ja 
(l)dtøøp kam (r)tahm 
(r)køøng yohm. 

 
Can I interview you?             yohm køø (r)sam-(f)paht 

ah-jahn (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

 

หลงัฉนัอาหาร เพอืจะตอบ

คาํถามของโยม. 
 
 

โยมขอสมัภาษณอ์าจารย ์
ไดไ้หมครับ?

~Sorry, it is against our 
policy here. 

 
~If the abbot gives 

~(f)mai (f)dai, man (l)pit 
(h)ra-(l)biap (f)tee (f)nee. 
 
~(f)tah (f)jao-ah-(f)waht 

~ไม่ได,้ มนัผดิระเบียบทนี.ี 
 

~ถา้เจา้อาวาสอนญุาต
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
How does one apply to 
stay here? 

 
 
 

~One needs to speak with 
the guest monk  
(or abbot). 

 

 
 
 

~Usually, one needs to  
write a letter to the  
guest monk. 

 
 

ah-(l)dta-mah dtøøp (f)mai 
(f)dai. 
 

 

yohm (r)køø (h)pak (f)tee 
(f)nee. (f)dtøøng tam 
(l)yahng-rai (h)krap? 
 

 

~(f)dtøøng (r)køø (l)a- 
(h)nu-(f)yaht (h)pra (f)poo 
(h)rap (l)kaek [(r)rüü 
(f)jao-ah-(f)what]. 
 
 

~(l)bpo-(l)ga-(l)dti 
(f)dtøøng (r)kian (l)jot 
(r)mahy (r)tüng (h)pra 
(f)poo (h)rap (l)kaek. 

 
 

 

ไมไ่ด.้ 
 
 

โยมขอพกัทนีี ตอ้งทาํ 
อยา่งไรครับ? 
 
~ตอ้งขออนญุาต 

พระผูร้บัแขก  

(หรอืเจา้อาวาส). 
 

 

~ปรกติตอ้งเขียน 
จดหมายถึง 
พระผูร้บัแขก.
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How do I go about 
ordaining here? 

 

(f)dtøøng tam (l)yahng rai 
(f)tah (l)yahk (l)buat 
(f)tee (f)nee (h)krap? 

ต้องทาํอย่างไรถ้าอยาก 
บวชทนีคีรับ?

~Speak with the abbot.            ~(f)dtøøng (f)poot (l)gap 
(f)jao-ah-(f)waht. 

~ตอ้งพดูกบัเจา้อาวาส.

~First, write a letter to the 
guest monk and come stay 
for a while in the 
monastery.  If things go 
well, one can ask for 8 
precept ordination as an 
anagarika (bpakow). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
How long does it take to 
become a monk here? 

 
 
 
~Usually one is a pakow 
for about 6 months and a 
novice for 1 year before 
ordaining as a monk, but 
this is all up to the abbot’s 
discretion. 

~(h)kan (f)raek, (r)kian 
(l)jot (r)mahy (r)tüng 
(h)pra (f)poo (h)rap (l)kaek 
(h)læ mah (h)pak (f)tee 
(h)wat (l)sak (h)ra-(h)ya 
(l)nüng.  (f)tah (f)mai mee 
bpan-(r)hah, yohm (r)sah- 
(f)maht (f)poot (l)gap 
(f)jao-ah-(f)waht (f)püa 
(r)tüü (r)seen (l)bpaet 
(l)buat bpen (l)bpa- 
(r)kahw. 
 
(f)tee-(f)nee-(h)chai weh- 
lah nahn (f)tao-rai (l)gøøn 
(l)buat (h)pra (h)krap? 
 

 

~(l)bpo-(l)ga-(l)dti (h)chai 
weh-lah bpen (l)bpa- 
(r)kahw (l)hok düan læ 
bpen (r)sah-(h)ma-nehn 
(l)nüng bpee (l)gøøn (f)tee 
(l)ja (l)buat bpen (h)pra, 
(h)laew (l)dtae (f)jao-ah- 
(f)waht (l)dtat (r)sin jai. 

~ขนัแรก, เขียนจดหมายถึง 
พระผูร้บัแขกและมาพกัทวีดั 
สกัระยะหนงึ. ถา้ไม่มปัีญหา, 
โยมสามารถพดูกบัเจา้อาวาส 
เพอืถอืศลี 8 บวชเป็นปะขาว. 
 
 
 
 
 
 
 

ทนีีใชเ้วลานานเท่าไร 
ก่อนบวชพระครับ? 
 

~ปรกติใชเ้วลาเป็นปะขาว  
6 เดือนและเป็นสามเณร  
1 ปี ก่อนทจีะบวชเป็นพระ, 
แลว้แต่เจา้อาวาสตดัสนิใจ.

Do you believe in God?         ah-jahn (f)chüa nai 
(h)pra-(f)jao (r)rüü 
(l)bplao (h)krap? 

อาจารยเ์ชอืในพระเจ้า 
หรอืเปลา่ครบั?
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~Buddhists believe that 
there different angels and 
gods in different heaven 
realms, but we do not 
believe in an eternal 
absolute creator God. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
How did you get 
interested in Buddhism? 

 

 
 
 
 

~I read some Buddhist 
books in school. 

 

~chahw (h)put (f)chüa 
(f)wah mee teh-(h)wa-dah 
(h)læ (h)pra-(f)jao (h)tang 
(r)lahy (l)yoo bon (l)sa-
(r)wan (h)chan (l)dtahng- 
(l)dtahng, (l)dtae rao 
(f)mai-(f)chüa nai (h)pra-
(f)jao bpen (l)a-(h)ma-
(l)dta (f)poo (f)sahng 
(h)tuk (l)sing (h)tuk 
(l)yahng nai (f)lohk (h)nee. 
 
ah-jahn (r)son-jai nai 
(h)put-(h)ta-(l)saht-(l)sa- 
(r)nah (f)dai (l)yahng-rai 
(h)krap? 
 
~ah-(l)dta-mah (l)ahn 
(r)nang-(r)süü (l)saht- 
(l)sa-(r)nah (h)put nai 
rohng rian. 

 

~ชาวพทุธเชือว่ามีเทวดาและ 

พระเจา้ทงัหลายอยู่บนสวรรค ์
ชนัต่างๆ, แต่เราไม่เชือ 

ในพระเจา้เป็นอมตะ 

ผูส้รา้งทกุสิงทกุอย่างในโลกนี. 
 
 
 
 
 

อาจารยส์นใจใน 

พทุธศาสนาได้อย่างไร

ครับ? 

~อาตมาอา่นหนงัสอื 

ศาสนาพทุธในโรงเรยีน.

 
 

~My friend is a Buddhist 
and took me to a retreat. 

 
 
 
 
 
 
~A friend gave me a book 
on Buddhism and then I 
went to a (Zen) center. 

~(f)püan ah-(l)dta-mah 
bpen chahw (h)put (h)læ 
chuan (f)hai (f)kao (l)op- 
rom gam-(h)ma-(r)tahn. 
 
 
 

~(f)püan ah-(l)dta-mah 
(f)hai (r)nang-(r)süü 
(l)saht-(l)sa-(r)nah (h)put 
(h)laew ah-(l)dta-mah bpai 
(f)tee (r)soon (sehn). 

~เพอืนอาตมาเป็นชาวพทุธ 
และชวนใหเ้ขาอบรม 
กรรมฐาน. 
 

~เพอืนอาตมาใหห้นงัสอื 
ศาสนาพทุธแลว้อาตมาไปท ี
ศูนย ์(เซน).

 
What is Zen?                          sehn küü (l)a-rai (h)krap?    เซนคอือะไรครับ?
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~Zen is a school of 
Buddhism in the Japanese 
Mahayana tradition.  Our 
tradition in Thailand is 
called Theravada. 

 

 
 
 
 

There is another school of 
Buddhism called the 
Vajrayana Tradition which 
is from Tibet. His Holiness 
the Dalai Lama is a 
spiritual leader from that 
tradition. 

 
 
 

Are your parents 
Buddhists? 

 
 
 
~My mother is  
but my father isn’t. 

 

~sehn küü (h)ni-gahy 
(h)put-(h)ta-(l)saht-(l)sa- 
(r)nah (r)sahy (h)ma- 
(r)hah-yahn (l)baep (f)yee- 
(l)bpun.  (f)tee müang tai 
rao mee (h)ni-gahy (r)teh- 
(h)ra-(f)waht. 
 
~mee (h)ni-gahy (h)put- 
(h)ta (l)saht-(l)sa-(r)nah 
(l)eek (l)baep (l)nüng 
(f)riak (f)wah (h)wa-(h)chi- 
(h)ra-yahn mah (l)jahk 
(h)ti-(l)beht.  ong dah-lai- 
lah-(h)ma bpen (l)bpra- 
tahn ong (l)nüng. 
 
(f)pøø-(f)mae ah-jahn 
bpen chahw (h)put (r)mai 
(h)krap? 
 

 

~yohm (f)mae bpen chahw 
(h)put (l)dtae yohm (f)pøø 
(f)mai (f)chai. 

 

เซนคือนกิายพทุธศาสนา 
สายมหายานแบบญีปุ่ น. ท ี
เมอืงไทยเรามีนกิายเถรวาท. 
 
 

 
 

มีนกิายพทุธศาสนาอีกแบบ 

หนงึเรียกว่า วชิรยาน มาจาก 

ทเิบต. องคด์าไลลามะเป็น 

ประธานองคห์นงึ. 
 
 
 

พอ่แมอ่าจารยเ์ป็น 

ชาวพุทธไหมครับ? 
 

~โยมแม่เป็นชาวพทุธ  

แต่โยมพอ่ไมใ่ช่.
 
 
 

~No, they are Christian.          ~(f)mai (f)chai, yohm 
(f)pøø-(f)mae bpen chahw 
(h)krit. 

~ไม่ใช่, โยมพ่อแมเ่ป็น 

ชาวคริสต์.
 

~They have both passed 
away, but they were not 
Buddhists. 

~yohm (f)pøø-(f)mae dtahy 
(h)laew, (l)dtae (f)mai 
(f)chai chahw (h)put. 

~โยมพอ่แมต่ายแลว้,  

แต่ไมใ่ช่ชาวพทุธ.
 
 
 

Are there many 
Buddhists in your 
country? 

(f)tee (l)bpra-(f)teht ah- 
jahn mee chahw (h)put 
(f)mahk (r)mai (h)krap? 

ทปีระเทศอาจารยมี์ 

ชาวพุทธมากไหมครับ?
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~The numbers are growing, 
but still the percentage is 
small. 

 

~jam-nuan (f)pəm (f)kün 
(f)rüay-(f)rüay, (l)dtae 
yang (f)mai (f)mahk. 

~จาํนวนเพมิขึนเรอืยๆ,  
แต่ยงัไมม่าก.

 
 
 

~Buddhism is the fastest 
growing religion in the 
West. 

 
 
 

Why did you decide to 
ordain in Thailand? 

 

 
 
 
 

~I was inspired by reading 
Ajahn Chah’s teachings and 
wanted to live in the way he 
did. 

 

 
 
 
 
 

~I wanted to live in a 
Buddhist culture. 

 

 
 
 

~I wanted to live with the 
Thai Krooba Ajahns. 

 

 
 
 

~I used to practice at Wat 
(____) which is a branch 
monastery of Ajahn Chah 
in (name the country i.e. 

England), which inspired me 
to see what Thailand was 
like. 
 

~(l)saht-(l)sa-(r)nah (h)put 
(l)ja-rəəhn (l)yahng (f)ruat 
rew nai (l)bpra-(f)teht 
(l)dta-wan (l)dtok. 
 
Tam-mai ah-jahn (l)dtat 
(r)sin jai (l)buat (f)tee 
(l)bpra-(f)teht tai 
(h)krap? 
 
~ah-(l)dta-mah (l)bpra- 
(h)tap jai (l)jahk gahn 
(l)ahn kam (r)søøn ah-jahn 
chah (h)læ (f)dtøøng gahn 
(l)yoo dtahm (l)baep (f)tee 
(f)tan tam. 
 

 
 

~ah-(l)dta-mah (f)dtøøng 
gahn (l)yoo nai (h)wat- 
(h)ta-(h)na-tam (h)put. 
 
 

~ah-(l)dta-mah (f)dtøøng 
gahn (l)yoo (l)gap kroo- 
bah ah-jahn kon tai. 
 
 

~ah-(l)dta-mah kehy (l)bpa- 
(l)dti-(l)bat (f)tee (h)wat 
(____) (r)sah-(r)kah  
ah-jahn chah nai (l)bpra- 
(f)teht (____), tam (f)hai 
ah-(l)dta-mah (l)yahk 
(h)roo (f)wah (l)bpra-
(f)teht tai bpen (l)yahng-
rai.

~ศาสนาพทุธเจริญอยา่ง 
รวดเรว็ในประเทศตะวนัตก. 
 
 

ทาํไมอาจารยต์ัดสินใจ 
บวชทีประเทศไทยครับ? 
 
 

~อาตมาประทบัใจจากการ 
อ่านคาํสอนอาจารยช์า 

และตอ้งการอยูต่ามแบบ 

ทที่านทาํ. 
 

~อาตมาตอ้งการอยู่ใน 
วฒันธรรมพทุธ. 
 

~อาตมาตอ้งการอยูก่บั 

ครูบาอาจารยค์นไทย. 
 

~อาตมาเคยปฏิบตัทิวีดั 

(____) สาขาอาจารยช์าใน

ประเทศ (____), ทาํให้

อาตมาอยากรูว้่าประเทศ

ไทยเป็นอย่างไร.
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Are there other forest 
monasteries where you’re 
from? 

 

(f)tee (l)bpra-(f)teht ah- 
jahn mee (h)wat (l)bpah 
(r)mai (h)krap? 

ทปีระเทศอาจารยมี์วดัป่า 
ไหมครับ?

 
~Unfortunately not.                 ~(f)mai mee.                            ~ไม่ม.ี 

 

~There is one called Wat 
(____). 

~mee (l)haeng (l)nüng 
(f)riak (f)wah (h)wat 
(____). 

~มแีห่งหนงึ เรยีกวา่วดั
(____). 

 

 

What brought you to 
Thailand in the first 
place? 

(h)krang (f)raek (f)tee ah- 
jahn mah (l)bpra-(f)teht 
tai (f)püa (l)a-rai 
(h)krap? 

ครังแรกทอีาจารยม์า 
ประเทศไทยเพอือะไร 

ครับ?
 

~To teach English.                  ~(r)søøn pah-(r)sah ang- 
(l)grit. 

 
~My former wife was Thai.     ~(f)müa (l)gøøn mee pan- 

(h)ra-yah bpen kon tai. 

~สอนภาษาองักฤษ. 
 
 

~เมอืกอ่นมภีรรยาเป็น 

คนไทย.
 

~As a layman I came to see 
Thailand as a tourist. 

 

 
 
 

~(so and so) recommended 
that I come here. 

~dtøøn bpen yohm kehy 
mah (f)tiaw müang tai. 
 

 
 
 

~(         ) (h)næ nam (f)hai 
mah. 

~ตอนเป็นโยมเคยมาเทยีว 
เมอืงไทย. 
 

~(ชอืผูแ้นะนาํ) แนะนาํใหม้า.
 
 

Do you know Luang Paw 
(_______)? 

~ah-jahn (h)roo-(l)jak 
(r)luang (f)pøø (_______) 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยรู้์จกัหลวงพอ่ 

(_______) ไหมครับ? 
 

 
~There are many good 
teachers I do not know. 

 
~mee ah-jahn dee (f)mahk 
mahy (f)tee ah-(l)dta-mah 
yang (f)mai (h)roo-(l)jak. 
 

 
 

 

 

 

~มีอาจารย์ดมีากมายท ี
อาตมายงัไมรู่จ้กั.
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~No, not really.  Where 
does he live? 

 
 
 

Have you ever been to 
(Korat)? 

 

~(f)mai (h)roo-(l)jak. 
(r)luang (f)pøø (l)yoo (f)tee 
(r)nai? 
 
ah-jahn kehy bpai (koh- 
(f)raht) (r)mai (h)krap? 

 

~ไม่รูจ้กั. หลวงพอ่อยูท่ไีหน? 
 

 
 
 

อาจารยเ์คยไป (โคราช) 
ไหมครับ?

 

~Yes, many times.                    ~kehy, kehy bpai (r)lahy 
(h)krang (h)laew. 

~เคย, เคยไปหลายครงัแลว้.

 
~No.                                         ~(f)mai kehy.                           ~ไม่เคย. 

 

Do you believe in ghosts 
and spirits? 

 
 
 

~Yes, the Buddha taught 
there are different realms 
such as the ghost realm. 

 
 
 

Have you seen any ghosts 
here before? 

ah-jahn (f)chüa (f)rüang 
(r)pee (h)læ win-nyahn 
(r)mai (h)krap? 
 

 

~(f)chüa, (h)pra-(h)put- 
(h)ta-(f)jao (r)søøn (f)wah 
mee (r)lahy (h)pop (f)chehn 
(h)pop (r)pee. 
 
ah-jahn kehy (r)hen 
(r)pee (f)tee (f)nee (r)mai 
(h)krap? 

อาจารยเ์ชอืเรอืงผแีละ 
วิญญาณไหมครับ? 
 

~เชอื, พระพทุธเจา้สอนวา่

ม ีหลายภพ เชน่ ภพผ.ี 
 
 

อาจารยเ์คยเหน็ผีทนีไีหม 
ครับ?

 
~No, not really.                       ~mai kehy.                               ~ไม่เคย. 

 

~This topic is not 
something I should talk 
about, but the Buddha 
taught that there are other 
realms with ghosts, angels, 
and other beings. 

~ah-(l)dta-mah (f)mai kuan 
(f)poot (f)rüang (h)nee, 
(l)dtae (h)pra-(h)put-(h)ta- 
(f)jao (r)søøn (f)wah mee 
(r)lahy (h)pop (f) chehn 
(r)pee, teh-(h)wa-dah (h)læ 
(l)sat (h)tang (r)lahy. 

~อาตมาไม่ควรพดูเรอืงน,ี 

แต่พระพทุธเจา้สอนว่ามี

หลายภพ เชน่ ผ,ี เทวดา 

และสตัวท์งัหลาย.

Can you do exorcisms?         ah-jahn (f)lai (r)pee bpen 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยไ์ลผ่เีป็นไหมครับ?
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~No, but I can recommend 
that you follow the 8 
precepts strictly and do 
acts of generosity often. 

 
 
 

 
Sometimes I suffer so 
much I want to kill 
myself.  Do you ever 
experience this? 

 

 
I hear voices, I would like 
them to stop but they 
won’t. What should I do? 

 
 
 
 
 

~This is a good question  
for the abbot who is  
available daily to answer  
questions after the meal. 

 

 
 

 
 

~It would be good to see a 
psychologist and stop 
meditating.  Do exercise, 
physical work, and be 
around others. 

 
 
 
 
 

Do you have magic 
powers? 

 

~(f)mai pben, (l)dtae ah- 
(l)dta-mah (h)næ-nam 
(f)hai yohm (f)krehng- 
(h)krat (h)rak(r)sah (r)seen 
(l)bhaet (h)læ tam bun 
(l)bøøy (l)bøøy. 
 
~bahng (h)krang yohm 
(h)tuk (f)mahk jon 
(l)yahk (f)kah dtua 
dtahy. ah-jahn kehy bpen 
(r)mai (h)krap? 
 

yohm (f)dai yin (r)siang 
(l)bplaek-(l)bplaek nai 
(r)hua (f)mai (l)yut 
(l)dtae (l)yahk (l)ja (f)hai 
man (l)yut. yohm kuan 
tam (l)yahng rai (h)krap? 
 

~bpen kam (r)tahm  
(f)tee dee (r)sam-(l)rap 
(f)jao ah-(f)waht (f)tan 
(r)sah-(f)maht (l)dtøøp  
kam (r)tahm (f)dai (r)lang 
(r)chan. 
 
~(l)ja dee (l)gwah (f)tah 
yohm (l)bprük-(r)sah (l)jit-
(l)dta-(f)paet (h)læ (l)yut 
tam (l)sa-mah-(h)ti. kuan 
(l)øøk gam-lang gahy, 
(h)chai gam-lang tam 
ngahn (h)læ (l)yah (l)yoo 
kon diaw. 
 
ah-jahn mee kah-(r)tah 
(r)mai (h)krap? 

 

~ไม่เป็น, แต่อาตมาแนะนาํ 
ใหโ้ยมเคร่งครดัรกัษาศลี 8 
และทาํบญุบ่อยๆ. 
 
 

บางครังโยมทกุขม์ากจน 
อยากฆ่าตัวตาย. อาจารย ์
เคยเป็นไหมครับ? 
 
โยมได้ยินเสยีงแปลกๆใน 
หัวไมห่ยดุ แตอ่ยากจะให้ 
มนัหยดุ. โยมควรทาํ 
อยา่งไรครับ? 

 

~เป็นคาํถามทดีสีาํหรบั 

เจา้อาวาส ทา่นสามารถ

ตอบคาํถามไดห้ลงัฉนั. 
 
 
 

~จะดกีว่าถา้โยมปรึกษา  
จิตแพทยแ์ละหยดุทาํสมาธ ิ
ควรออกกาํลงักาย, ใชก้าํลงั 
ทาํงาน และอยา่อยูค่นเดียว. 
 
 
 

อาจารยม์คีาถาไหมครับ?

Is this monk an Arahant?     (h)pra (f)roop (h)nee bpen 
(h)pra (l)a-(h)ra-(r)han 
(r)rüü yang (h)krap? 

พระรูปนีเป็นพระอรหันต์

หรอืยงัครับ?



- 84 -  

 

What level of 
enlightenment have you 
reached? 

 

ah-jahn ban-(h)lu tam 
(f)kan (r)nai (h)krap? 

อาจารยบ์รรลุธรรมขนัไหน 
ครับ?

Do you have Jhanas?            ah-jahn mee chahn (h)wi- 
(l)seht (r)mai (h)krap? 

อาจารยม์ฌีานวิเศษไหม 

ครับ?
 

Have you realized any 
superior human states? 

 
 
 
Does this monk have any 
superior human states? 

 
 
 
~Sorry, monks really 
shouldn’t talk about this 
with the laity. 

ah-jahn mee (l)it-(h)ti- 
(h)rit (r)mai (h)krap? 
 
 
 
(h)pra (f)roop (h)nee mee 
(l)it-(h)ti-(h)rit (r)mai 
(h)krap? 
 

 

~(r)køø (l)a-pay yohm, 
(h)pra (f)mai kuan (f)poot 
(f)rüang (h)nee. 

อาจารยม์อีิทธิฤทธไิหม 
ครับ? 
 

พระรูปนีมอีิทธิฤทธไิหม 
ครับ? 
 

~ขออภยัโยม, พระไมค่วรพูด 
เรอืงน.ี

 

Do you have good 
practice / meditation? 

ah-jahn pah-(h)wa-nah 
dee (r)mai (h)krap? 

อาจารยภ์าวนาดไีหมครับ?
 
 

~Sometimes good, 
sometimes not. 

 
~I just keep-on with the 
practice. 

~dee (f)bahng. (f)mai dee 
(f)bahng. 
 
~(f)gøø pah-(h)wa-nah 
bpai (f)rüay-(f)rüay. 

~ดบีา้ง. ไมด่บีา้ง. 
 
 

~กภ็าวนาไปเรอืยๆ.

Do you believe in rebirth?    ah-jahn (f)chüa (f)wah 
(f)chaht (f)nah mee 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยเ์ชอืวา่ชาตหิน้า 

มไีหมครับ?

~Yes, the Buddha taught 
that until we are free of 
defilements we will keep 
being reborn. 

~(f)chai, (h)pra-(h)put- 
(h)ta-(f)jao (r)søøn (f)wah 
rao (l)ja (l)gəət (l)mai jon 
rao (l)mot (l)gi-(l)leht. 

~ใช่, พระพทุธเจา้สอนว่า 

เราจะเกิดใหม่จนเราหมด

กิเลส.

How are you?                         ah-jahn (l)sa-bahy dee 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยส์บายดไีหมครับ?
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~(classic equivocation) 
Things are good enough. 

 

~pøø (l)yoo (f)dai.                   ~พออยูไ่ด.้
 
 

~Sometimes good, 
sometimes not. 

 
~Well, thank you, and 
yourself? 

~(l)suk (f)bahng. (h)tuk  
(f)bahng. 
 
~(l)sa-bahy dee (l)ja-rəən 
pøøn. (h)laew yohm  
(l)sa-bahy dee (r)mai? 

~สขุบา้ง. ทกุขบ์า้ง. 
 
 

~สบายด ีเจรญิพร.  
แลว้โยมสบายดีไหม?

 

~My health is not so good.      ~(l)suk-(l)ka-(f)pahp (f)mai 
(f)køøy dee. 

~สขุภาพไมค่่อยด.ี

~(monastic answer)  

I can endure. 
~pøø ton (f)dai.                       ~พอทนได.้

What are the advantages 
of the monks’ life? 

 
~One is able to 
wholeheartedly follow the 
Buddha’s teachings. 

 
 
 

~One is able to spread the 
Buddha’s teachings and 
carry-on the Buddhist 
tradition. 

 
What are the advantages 
of Buddhism? 

 
 
 
~It is a religion which 
teaches about cause and 
effect. 

 
 

~It is a religion which 
leads one to the end of 
suffering. 

bpen (h)pra dee (l)yahng- 
rai (h)krap? 
 
~(f)dai tam dtahm  
kam (r)søøn (r)køøng 
(h)pra-(h)put-(h)ta-(f)jao 
(l)yahng jing jang. 
 
~(f)dai (r)pehy (l)pae (h)læ 
(l)süüp (l)dtøø (h)pra- 
(h)put-(h)ta-(r)sah-(l)sa- 
(r)nah. 
 
(l)saht-(l)sa-(r)nah (h)put 
dee (l)yahng rai (h)krap? 
 
 
 
~bpen (l)saht-(l)sa-(r)nah 
(r)tee (f)chüa (f)rüang 
(l)heht (h)læ (r)pon. 
 
 

~bpen (l)saht-(l)sa-(r)nah 
(f)tee (h)chee tahng (l)dap 
(h)tuk. 

เป็นพระดีอย่างไรครบั? 
 
 

~ไดท้าํตามคาํสอนของ 
พระพทุธเจา้อย่างจรงิจงั. 
 
 

~ไดเ้ผยแผแ่ละสบืต่อ 
พระพทุธศาสนา. 
 
 

ศาสนาพุทธดีอย่างไร 
ครับ? 
 

~เป็นศาสนาทเีชอืเรอืง 

เหตแุละผล. 
 

~เป็นศาสนาทชีทีางดบัทกุข์.
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~It is a religion which 
relies on wisdom and 
doesn’t force one to 
believe. 

 
~It is a religion which 
teaches one not to harm 
oneself or others. 

 

~bpen (l)saht-(l)sa-(r)nah 
(f)tee (h)chai bpan-nyah 
(f)mai bang-(h)kap (f)hai 
(f)chüa. 
 
~bpen (l)saht-(l)sa-(r)nah 
(f)tee (r)søøn (f)hai (f)mai 
(l)biat bian dton ehng (h)læ 
(f)poo (l)üün. 

 

~เป็นศาสนาทใีชปั้ญญา 

ไมบ่งัคบัใหเ้ชอื. 
 
 

~เป็นศาสนาทสีอนใหไ้ม่ 
เบียดเบียนตนเองและผูอ้นื.

Do you speak Thai?               ah-jahn (f)poot pah- 
(r)sah tai (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

อาจารยพ์ูดภาษาไทยได ้

ไหมครับ?
 
~Yes, a little.                            ~(f)dai (h)nit (l)nøøy.              ~ไดน้ดิหนอ่ย. 

 

~Yes, but I am not yet 
fluent. 

~(f)dai, (l)dtae yang (f)mai 
(f)kløøng. 

~ได,้ แต่ยงัไมค่ล่อง.

Do you speak Isaan?              ah-jahn (f)poot pah- 
(r)sah ee-(r)sahn (f)dai 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยพ์ูดภาษาอีสานได้ 

ไหมครับ?
 
~No.                                         ~(f)mai (f)dai.                          ~ไม่ได.้ 

 
 

~No. (and smile) (Isaan)             ~bøø (f)dai.                              ~บ่ได.้ 
 

 
Can all of the Western 
monks here speak Thai? 

 
(h)pra (l)fa-(f)rang (f)tee 
(f)nee (f)poot pah-(r)sah 
tai (f)dai (r)mai (h)krap? 

 

พระฝรังทนีีพดูภาษาไทย 

ได้ไหมครับ?
 
~Some of the monks can.         ~(f)dai bpen bahng (f)roop.    ~ไดเ้ป็นบางรูป. 

 

 

~ Some can, some cannot.      ~(f)dai (f)bahng, (f)mai 
(f)dai (f)bahng. 

 

~ไดบ้า้ง, ไมไ่ดบ้า้ง.

~Many monks are trying to 
learn Thai. 

~(r)lahy (f)roop gam-lang 
rian (l)yoo. 

~หลายรูปกาํลงัเรียนอยู.่
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How did you learn to 
speak Thai? 

 

ah-jahn rian paa-(r)sah 
tai (l)yahng-rai (h)krap? 

อาจารยเ์รยีนภาษาไทย 
อยา่งไรครับ?

 

~I used books and CDs.           ~ah-(l)dta-mah (h)chai 
(r)nang-(r)süü (h)læ see 
dee. 

~อาตมาใชห้นงัสอืและซีด.ี

~I learned through chatting 
with Thai monks. 

 
~A layman came to the 
monastery and taught me 
Thai. 

~ah-(l)dta-mah (r)son- 
(h)ta-nah (l)gap (h)pra tai. 
 
~mee yohm mah (r)søøn 
(f)tee (h)wat. 

~อาตมาสนทนากบัพระไทย. 
 

~มโียมมาสอนทวีดั.

~My former wife was Thai.     ~kehy mee pan-(h)ra-yah 
bpen kon tai. 

~เคยมภีรรยาเป็นคนไทย.

How can you read the 
Buddha’s teachings if you 
can’t read Thai? 

 

 
 
 
 

~Nowadays all the Suttas 
are translated into English. 

 

 
 
 
 

~The Suttas are translated 
into many languages 
across the world. 

ah-jahn (l)ahn tam-(h)ma 
(f)dai (l)yahng-rai 
(h)krap? (f)tah ah-jahn 
(l)ahn pah-(r)sah tai 
(f)mai (f)dai? 
 
~tuk-wan-(h)nee (h)pra- 
(l)soot (h)tang (l)mot bplae 
bpen pah-(r)sah ang-(l)grit 
(h)laew. 
 
~(h)pra (l)soot bplae 
bpen (r)lahy pah(r)sah 
(f)tua (f)lohk. 

อาจารยอ์า่นธรรมะได ้
อยา่งไรครับ ถา้อาจารย ์
อ่านภาษาไทยไมไ่ด้? 
 
 

~ทกุวนันพีระสูตรทงัหมด 
แปลเป็นภาษาองักฤษแลว้. 
 
 

~พระสูตรแปลเป็นหลาย 
ภาษาทวัโลก.

 

 

Where is the bot?                  boht (l)yoo (f)tee (r)nai 
(h)krap? 

โบสถอ์ยู่ทไีหนครับ?
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~From the kitchen, go 
across the traffic circle.   
It is the white pyramid 
surrounded with glass 
windows. 

 
 
 

Do you have meetings in 
the sala or in the bot? 

 
 
 
~Usually we have morning 
and evening meetings in the 
sala. Fortnightly we hold 
the patimokka in the bot. 

 
 
 
 
 
 
What is the daily schedule 
here? 

 
 
 

 
~Our usual schedule is that 
the bell is rung at 3 a.m., 
morning puja is at 3:30 
a.m. followed by sala  
set-up and alms round.  
The meal offering is at  
8 a.m. followed by chores.  
Before the drink time at 
4:30 p.m. there is free time 
for personal practice.   
The evening meeting is at 
6:15 p.m. 

 

~(l)jahk rohng krua. 
(f)kahm (l)ta-(r)non wong 
glom. (l)ja (r)hen pee- 
(h)ra-(h)mit (r)see (r)kahw 
(f)tee mee (l)gra-(l)jok 
(f)røøp. 
 
mee tam-(h)wat (f)tee 
(r)sah-lah (r)rüü (f)tee 
(l)boht (h)krap? 
 

 

~(l)bpo-(l)ga-(l)dti mee 
tam (h)wat (h)chao (h)læ 
tam (h)wat yen (f)tee 
(r)sah-lah. wan (h)pra 
(l)yai (h)pra (l)ja long 
bpah-(l)dti-(f)mohk (f)tee 
(l)boht. 
 
(f)tee (f)nee mee (l)git- 
(l)ja-(h)wat (l)bpra-jam 
wan (l)a-rai (f)bahng 
(h)krap? 
 
~(l)bpo-(l)ga-(l)dti (h)ra- 
kang (l)ja dang (l)dtee 
(r)sahm, ruam gan tam- 
(h)wat-(h)chao (f)tee 
(r)sah-lah (l)dtee (r)sahm 
(f)krüng (l)set (h)laew (l)jat 
(r)sah-lah (l)gøøn bpai bin- 
(h)ta-(l)baht. (l)ta-(r)wahy 
ah-(h)hahn dtøøn (l)bpaet 
mohng (h)chao. (r)chan 
(l)set tam ngahn (f)tee 
(f)dai (h)rap (f)møøp 
(r)mahy (l)jahk (h)pra. 
weh-lah (l)bahy (l)see 
mohng (f)krüng (r)chan 
(h)nam-bpah-(h)na (f)tee 
(r)sah-lah (f)nøøk.  ruam 
gan tam-(h)wat-yen weh- 

 

~จากโรงครวั. ขา้มถนน 
วงกลม. จะเหน็พรีะมดิสีขาว 
ทีมกีระจกรอบ. 
 
 
 

มีทาํวตัรทศีาลาหรอืท ี
โบสถค์รับ? 
 

~ปรกตมีิทาํวตัรเชา้ 

และทาํวตัรเยน็ทศีาลา.  
วนัพระใหญ่ พระจะลง

ปาตโิมกข์ทโีบสถ.์ 
 
ทนีีมกีจิวัตรประจาํวนั 
อะไรบ้างครับ? 
 
 
 

~ปรกติระฆงัจะดงัต ี3, 
รวมกนัทาํวตัรเชา้ทศีาลา 

ต ี3 ครงึ เสร็จแลว้จดัศาลา

กอ่นไปบิณฑบาต. ถวาย

อาหารตอนแปดโมงเชา้  
ฉนัเสร็จ ทาํงานทไีดร้บั

มอบหมายจากพระ.  
เวลาบา่ยสโีมงครงึ 

ฉนันาํปานะทศีาลานอก. 
รวมกนัทาํวตัรเยน็เวลา 

หกโมงเยน็สบิหา้นาท.ี
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Can we walk around the 
monastery? 

 
 
 

~(for non-resident laypeople) 
You are welcome to walk in 
the central area which 
includes the sala, bot  
and kitchen, but not  
the woman’s section or  
the monk’s section behind 
the sala. 

 

lah (l)hok mohng yen (l)sip 
(f)hah nah-tee. 
 
rao (r)sah-(f)maht dəən 
duu (f)røøp (h)wat (f)dai 
(r)mai (h)krap? 
 

 

~yohm dəən chom (h)wat 
(f)dai nai (r)sah-lah, 
(l)boht (h)læ bøø-(h)ri- 
wehn rohng krua, (l)dtae 
(f)hahm (f)kao (l)keht (l)u- 
bah-(l)si-gah (h)læ (l)keht 
(r)song. 

 
 
 
 
 

เราสามารถเดนิดรูอบวัด 
ไดไ้หมครับ? 
 

~(สาํหรบัโยมผูไ้มอ่ยูป่ระจาํ) 
โยมเดนิชมวดัไดใ้นศาลา, 
โบสถ ์และบรเิวณโรงครวั, 
แต่หา้มเขา้เขตอบุาสกิา 

และเขตสงฆ์.
 

 

~(for visiting monks) 
Monks can walk along  
the main paths in the 
monastery, but not in the 
woman’s section or close 
to the monk’s kutis. 

 
Where is the woman’s 
section? 

 
 
 
~It is a walled area which 
is marked with signs saying 
WOMAN’S AREA - DO 
NOT ENTER. It is near the 
front of the monastery 
outside of the bot area. 

~(h)ni-mon dəən bpai 
dtahm tahng (l)lak, (l)dtae 
(f)hahm (f)kao (l)keht (l)u- 
bah-(l)si-gah (h)læ (f)mai 
kuan (f)kao bpai (f)glai 
(l)gu-(l)dti (h)pra. 
 
(l)keht (l)u-bah-(l)si-gah 
(l)yoo (f)tee (r)nai 
(h)krap? 
 

 

~(l)keht (l)u-bah-(l)si-gah 
(l)yoo nai (l)keht gam- 
paeng (f)tee mee (f)bpahy 
(r)kian (f)wah (l)keht (l)u- 
bah-(l)si-gah (f)hahm 
(f)kao. (l)yoo bøø-(h)ri- 
wehn (l)suan (f)nah (h)wat 
(h)læ (f)dahn (f)nøøk 
(l)boht. 

~นมินต์เดนิไปตามทางหลกั, 
แต่หา้มเขา้เขตอบุาสกิาและ 
ไมค่วรเขา้ไปใกลก้ฏุพิระ. 
 
 
 

เขตอุบาสิกาอยูท่ไีหน 
ครับ? 
 

~เขตอบุาสกิาอยูใ่นเขต 
กาํแพงทมีปี้ายเขียนวา่ 
“เขตอบุาสกิา หา้มเขา้”.  
อยูบ่รเิวณสว่นหนา้วดั 

และดา้นนอกโบสถ.์

Where is the toilet?               (f)høøng (h)nahm (l)yoo 
(f)tee (r)nai (h)krap? 

ห้องนําอยูท่ไีหนครบั?
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~Behind the kitchen.                ~(r)lang rohng krua.               ~หลงัโรงครวั. 
 

~(for male residents)  

On the path leading to 
the outside sala. 

~(l)yoo (h)ra-(l)wahng 
tahng bpai (r)sah-lah 
(f)nøøk. 

~(สาํหรบัผูช้ายทพีกัในวดั) 

อยูร่ะหวา่งทางไปศาลานอก.
 

 

~The driveway toilets are 
on the right side of the road 
as you leave the monastery. 

 
~(for monks and novices) 
The toilets are behind  
the sala. 

~yoo (r)kwah müü tahng  
(l)øøk jahk (h)wat. 
 
 
 

~(f)høøng (h)nahm (l)yoo 
(r)lang (r)sah-lah. 

~อยูข่วามือทางออกจากวดั. 
 
 

 

~(สาํหรบัพระและสามเณร) 
หอ้งนาํอยูห่ลงัศาลา.

 

Can we take photos?             rao (r)sah-(f)maht (l)tahy 
(f)roop (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

เราสามารถถ่ายรูปได ้

ไหมครับ?

~It is against our 
monastery rules.  
(But you could ask  
the abbot.) 

 
 
 
~(for long-term residents)  
You may take photos, but 
wait for just one day before 
you leave, not all the time 
so it doesn’t disturb your 
meditation. 

~man (l)pit (h)ra-(l)biap 
(r)køøng (h)wat. [(l)dtae 
(r)tahm (f)jao-ah-(f)waht 
(f)dai)]. 
 
 
~yohm (l)tahy (f)roop nai 
wan (l)sut-(h)tahy (l)gøøn 
(l)glap (f)bahn. (l)dtae 
(l)yaa (l)tahy (f)roop 
(l)dta-(l)løøt (f)püa (f)mai 
(h)rop-guan pah-(h)wa-nah 
(r)køøng dtua ehng. 

~มนัผดิระเบียบของวดั.  

(แต่ถามเจา้อาวาสได)้. 
 
 
 

~(คนทอียูป่ระจาํ)  
โยมถา่ยรูปในวนัสดุทา้ย

กอ่นกลบับา้น แต่อย่า

ถา่ยรูปตลอด เพอืไมร่บกวน

ภาวนาของตวัเอง.
 

Do you have a phone 
here? Can I use it? 

ah-jahn mee toh-(h)ra- 
(l)sap (f)tee (f)nee (r)mai 
(h)krap? (r)pom (r)sah- 
(f)maht (h)chai (f)dai 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยม์โีทรศพัทท์นีีไหม 
ครับ? ผมสามารถใช้ได ้
ไหมครับ?
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~Unless there is an 
emergency, the phone is 
only for monks.  There is a 
payphone in town. 

 

 
 
 
 

~You will have to ask the 
abbot or the guest monk. 

 
 
 
 
 
 
Do you have internet 
here? 

 
 
 
~No we don’t.  But there is 
an internet shop in town. 

 

~(f)nøøk (l)jahk (l)ga- 
(h)ra-nee (l)chuk-(r)chəən 
toh-(h)ra-(l)sap (r)sam- 
(l)rap (h)pra (f)tao (h)nan. 
mee toh-(h)ra-(l)sap nai 
müang. 
 
~yohm (f)dtøøng køø (l)a- 
(h)nu-(f)yaht (f)jao-ah- 
(f)waht (r)rüü (h)pra- 
(f)poo-(h)rap-(l)kaek 
(l)gøøn. 
 
ah-jahn mee in-dtəə- 
(h)net (f)tee (f)nee (r)mai 
(h)krap? 
 

 

~(f)mai mee. (l)dtae (f)wah 
mee (h)rahn in-dtəə-(h)net 
nai müang. 

 

~นอกจากกรณีฉุกเฉิน  
โทรศพัทส์าํหรบัพระเท่านนั. 
มีโทรศพัทใ์นเมอืง. 
 
 
 

~โยมตอ้งขออนญุาต 

เจา้อาวาสหรอืพระผูร้บัแขก

กอ่น. 
 

อาจารยม์อีินเตอรเ์น็ตทนี ี
ไหมครับ? 
 

~ไมม่.ี แต่วา่มีรา้น 
อนิเตอรเ์นต็ในเมือง.

 

Do you have any ‘good 
things’ (for me?) (blessed 
objects, amulets etc…) 

 
~Here is a picture of Luang 
Paw (       ). 

ah-jahn mee køøng dee 
(r)mai (h)krap? 
 
 
 

~(f)nee küü (f)roop 
(r)luang (f)pøø (       ). 

อาจารยม์ขีองดไีหมครับ? 
 
 
 
 

~นคีอืรูปหลวงพอ่ (       ).
 
 
 

~No I don’t.                             ~ah-(l)dta-mah (f)mai mee.     ~อาตมาไมม่.ี 
 

 

Do you give lottery 
numbers? 

 

ah-jahn (l)bøøk (r)huay 
(r)mai (h)krap? 

 

อาจารยบ์อกหวยไหม 

ครับ?
 

 

~No I don’t.                             ~(f)mai mee.                            ~ไม่ม.ี 
 

~Our tradition doesn’t give 
numbers. 

~(h)pra (r)sahy rao (f)mai 
(l)bøøk (r)huay. 

~พระสายเราไม่บอกหวย.
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Did you have any good 
dreams lately? 
(a way of asking for 
lottery numbers) 

 
~I don’t dream. 
(about numbers) 

 

 

Can monks exercise? 
What kind of exercise can 
they do? 

 
 
 

~In our tradition monks 
can do lots of walking 
meditation, walking for 
alms, walking tudong, 
sweeping, or manual work. 

 
 
 
 
~Sometimes I go for a long 
walk around the monastery 
at a brisk pace. 

 
 

~Some monks do 
stretching, yoga, or Tai Chi 
in their private dwelling. 

 
 
 

~Some monks in very cold 
countries use a rowing 
machine because they 
cannot go outside much.  
This is only for health, 
not for beautification. 

 

ah-jahn (r)fan dee (r)mai 
(h)krap? 
 
 
 
 

~ah-(l)dta-mah (f)mai 
(r)fan lehy. 
 
(h)pra (l)ook gam-lang 
gahy (f)dai (r)mai 
(h)krap? (l)baep (r)nai 
(f)bahng (h)krap? 
 
~pra (r)sahy rao (l)suan 
(f)mahk (l)ja dəən jong- 
grom, dəən bin-(h)ta- 
(l)baht, dəən (h)tu-dong, 
(l)gwaht lahn (h)wat, (h)læ 
tam ngahn glahng (f)jaeng. 
 

 
 

~(f)bahng (h)krang ah- 
(l)dta-mah dəən rew-rew 
(f)røøp (h)wat. 
 
 

~(h)pra bahng (f)roop  
(f)yüüt (l)yun, yoh-(h)ka 
(r)rüü tai-chee nai (l)gu- 
(l)dti. 
 
~(h)pra (f)tee (l)yoo nai 
(l)keht (r)nahw (l)ja 
(h)chai (f)krüang (l)øøk 
gam-lang gahy (f)bahng 
(h)prø (f)dtøøng (l)yoo dtae 
nai (f)rom. tam (f)hai 
(l)suk-(l)ka-(f)pahp dee. 
(f)mai (f)chai (f)püa 
(r)suay ngahm. 

 

อาจารยฝั์นดีไหมครับ? 
 
 
 
 

~อาตมาไมฝ่ันเลย. 
 
 

พระออกกาํลังกายได้ไหม 
ครับ? แบบไหนบ้างครับ? 
 
 
 

~พระสายเราสว่นมากจะ 

เดินจงกรม, เดินบิณฑบาต, 
เดนิธุดงค,์ กวาดลานวดั, 
และทาํงานกลางแจง้. 
 

~บางครงัอาตมาเดนิเรว็ๆ 
รอบวดั. 
 

~พระบางรูปยดืหยุ่น, โยคะ 
หรือไทชิในกฏุิ. 
 
 

~พระทอียูใ่นเขตหนาวจะใช ้
เครอืงออกกาํลงักายบา้ง 
เพราะตอ้งอยูแ่ต่ในรม่. ทาํให ้
สขุภาพดี. ไมใ่ช่เพอืสวยงาม.
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I’d like to offer this 
(money) to you. 

 

 

(or someone on bindabaht 
is waiting with an 
envelope) 

 

 

~Monks in our tradition do 
not handle money. 

 

yohm (l)ta-(r)wahy ngən 
[(l)bpat-jay] ah-jahn 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 
 
 
 
 
 
~(h)pra (r)sahy rao 
(f)mai (r)tüü ngən 

 

โยมถวายเงนิ (ปัจจยั) 
อาจารยไ์ดไ้หมครับ? 

(โยมบางคนกาํลังถวาย

เงนิในซอง). 
 

~พระสายเราไม่ถอืเงนิ.

~But I can receive food.          ~dtae ah-(l)dta-mah (h)rap 
ah-(r)hahn (f)dai. 

~แต่อาตมารบัอาหารได.้
 

(If a village monk tries to give you money or you are at an invitation with other village monks who 
are receiving money) 

 
~I have a special practice 
(determination) to not 
receive money. 

 
~(r)pom / ah-(l)dta-mah 
(l)a-(h)ti-(r)tahn (f)mai 
(h)chai ngən. 

 

~ผม / อาตมาอธิษฐาน 

ไมใ่ชเ้งนิ.
 

(This sounds like a private austerity and not a Vinaya teaching which could be offensive at that time). 
 
(On bindabaht with a layman while someone wants to put money in your bowl) 
 

~Monks in my tradition 
cannot handle money,  
but this layman looks after 
the monks and can handle 
money. 

 

 

Where can we make a 
donation? 

 
 
 

~The donation box is over 
there. 

 
~You could put it in the 
donation box (or not). 

 

~(h)pra (r)sahy rao (f)mai 
(r)tüü ngən (l)dtae yohm   
[kon (h)nee] (f)poo doo-lae 
[(h)pra] (r)teu (f)dai. 
 

 

 
(f)puak yohm (r)sah- 
(f)maht bøø-(h)ri-(l)jahk 
ngən (f)tee (r)nai (h)krap? 
 

 

~(f)dtoo bøø-(h)ri-(l)jahk 
(l)yoo (f)tee (h)nan. 
 
~yohm (l)sai nai (f)dtoo 
bøø-(h)ri-(l)jahk (f)gøø 
(f)dai. 

 
 

~พระสายเราไม่ถอืเงนิ 

แต่โยม (คนน)ี  

ผูดู้แล (พระ) ถอืได.้ 
 
 

พวกโยมสามารถบริจาค 
เงนิทไีหนครับ? 
 
 

~ตูบ้รจิาคอยูท่นีนั. 
 
 
 
 
 

~โยมใสใ่นตูบ้ริจาคกไ็ด.้



- 94 -  

 

~The donation box is in the 
sala. 

 
We would like to write a 
check to your monastery. 
Who do we make it out 
to? 

 

~(f)dtoo bøø-(h)ri-(l)jahk 
(l)yoo nai (r)sah-lah. 
 
yohm (l)yahk (l)ta- 
(r)wahy (h)chek (f)hai 
(h)wat ah-jahn.  long 
(f)chüü krai (h)krap? 

 

~ตูบ้รจิาคอยูใ่นศาลา. 
 
 
 
 

โยมอยากถวายเชค็ใหว้ดั 
อาจารย.์ ลงชอืใครครับ?

~Make it out to (             ) 
if you want. 
 
Can I give this check to 
you to give to Wat 
(______)? I can’t go  
Myself. 

~long (f)chüü (             ) 
(f)gøø (f)dai. 

 

yohm (f)hai (h)chek 
(h)nee gap ah-jahn 
(f)püa ao bpai (f)hai 
(f)tee (h)wat (______) 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
yohm bpai (f)tee (h)wat 
(f)mai (f)dai. 

~ลงชือ (             ) ก็ได.้ 
 

โยมให้เชค็นกีับอาจารย์

เพอืเอาไปให้ทวีดั

(______) ได้ไหมครับ? 

โยมไปทวีดัไมไ่ด.้

 

~You can if you want.              ~(f)gøø (f)dai.                          ~ก็ได.้ 
 
 

~It’s up to you.                        ~(f)laew (l)dtae yohm.             ~แลว้แตโ่ยม. 
 

 
Are you in need of 
anything? 

 
 
 
~Not really, I rejoice in 
your merit. 

 
~I have everything I need 
from the monastery and  
do not lack anything  
at this time. 

 
ah-jahn (f)dtøøng-gahn 
(l)yahng (l)üün (l)a-rai 
(r)mai (h)krap? 
 

 

~(f)mai mee. (l)a-(h)nu- 
moh-(h)ta-nah yohm. 
 
~ah-(l)dta-mah (f)dai 
(h)tuk (l)yahng (l)jahk 
(h)wat dtøøn (h)nee (f)mai 
(l)kaht (l)a-rai. 

 

 

อาจารยต์อ้งการอยา่งอนื 
อะไรไหมครับ? 

 

~ไมม่.ี อนโุมทนาโยม. 
 
 

~อาตมาไดท้กุอย่างจากวดั 
ตอนนไีมข่าดอะไร.
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~(if under five pansas)   
There is something I could 
use, but only with the 
abbot’s approval. Could 
we talk with the abbot 
about this when he is 
available (tomorrow  
after the meal)? 

 

 
 
 
 
(if not convenient then say) 
~What is your phone 
number? The abbot can 
get back to you. 

 

~mee bahng (l)yahng (f)tee 
(f)dtøøng-gahn, (l)dtae 
(f)dtøøng (r)køø (l)a-(h)nu- 
(f)yaht (f)jao-ah-(f)waht, 
(l)aht (l)ja kuy (l)gap 
(f)jao-ah-(f)waht dtøøn 
(f)tee (f)tan (l)sa-(l)duak.   
[(f)prung-(h)nee-(r)lang- 
(r)chan-(f)gøø-(f)dai]. 
 
 
~bəə toh-(h)ra-(l)sap yohm 
bəə (l)a-rai. (f)jao-ah- 
(f)waht (l)ja toh (r)hah 
yohm tee (r)lang. 

 

~มบีางอยา่งทตีอ้งการ,  
แต่ตอ้งขออนญุาตเจา้อาวาส, 
อาจจะคยุกบัเจา้อาวาส 

ตอนททีา่นสะดวก. 

(พรุ่งนหีลงัฉนัก็ได)้ 
 
 
 

~เบอรโ์ทรศพัทโ์ยมเบอร ์
อะไร. เจา้อาวาสจะโทร.หา 
โยมทหีลงั.

 

 
Have you ever been 
married? 

 
ah-jahn kehy (l)dtaeng- 
ngahn (r)mai (h)krap? 

 

 

อาจารยเ์คยแต่งงานไหม 

ครับ?
 

~No, never.                              ~(f)mai kehy.                           ~ไม่เคย. 
 

~Yes, I’ve been married 
before. 

 
Do you have any 
children? 

~(f)chai. ah-(l)dta-mah 
kehy (l)dtaeng-ngahn. 
 
ah-jahn kehy mee (f)look 
(r)mai (h)krap? 

~ใช่. อาตมาเคยแต่งงาน. 
 
 
 

อาจารยเ์คยมลีูกไหมครับ?

~Yes, (      ) children.               ~(f)chai, mee (      ) kon.      ~ใช่, ม ี(      ) คน.
 

~No, I don’t have any 
children. 

 
How many brothers and 
sisters do you have? 

 
 
 

~I have one (older / 
younger) sister. 

~(f)mai mee. ah-(l)dta- 
mah (f)mai mee (f)look. 
 
ah-jahn mee (f)pee 
(h)nøøng (l)gee kon 
(h)krap? 
 
~mee (f)pee (r)sahw / 
(h)nøøng (r)sahw (l)nüng 
kon. 

~ไมม่.ี อาตมาไม่มลีูก. 
 
 

อาจารยม์พีนี้องกคีนครับ? 
 
 

 

~มพีสีาว / นอ้งสาว 1 คน.
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~I have 2 (older / younger) 
brothers. 

 

~mee (f)pee chahy / 
(h)nøøng chahy (r)søøng 
kon. 

 

~มพีชีาย / นอ้งชาย 2 คน.

~I am an only child.                ~ah-(l)dta-mah bpen 
(f)look kon diaw. 

 
Are you the only son?           ah-jahn bpen (f)look 

chahy kon diaw (f)chai 
(r)mai (h)krap? 

 

 

Are you the oldest son?         ah-jahn bpen (f)look 
chahy kon dtoh (f)chai 
(r)mai (h)krap? 

~อาตมาเป็นลูกคนเดยีว. 
 

อาจารยเ์ป็นลกูชาย 

คนเดียวใชไ่หมครับ? 
 

อาจารยเ์ป็นลกูชายคนโต 
ใช่ไหมครับ?

~No, I have one brother 
who is older. 

~(f)mai (f)chai. ah-(l)dta- 
mah mee (f)pee chahy 
(l)nüng kon. 

~ไม่ใช่. อาตมามีพชีาย  

1 คน.
 

Do you have any 
Dhamma books to give 
away? 

 

 

Would you like some 
Dhamma books? 

 
 
 
Here is a CD of Ajahn 
(_____) teaching. 

 
 
 
Thank you for having the 
loving kindness to let us 
bother you with our 
questions. 

 

 
 
 
 

Please let us pay our 
respects. We will be 
leaving now. 

ah-jahn mee (r)nang- 
(r)süü (l)jaek (r)mai 
(h)krap? 
 

 

yohm (f)dtøøng-gahn 
(r)nang-(r)süü (r)rüü 
(l)bplao? 
 

 

(f)nee bpen see dee 
(r)køøng ah-jahn (_____). 
 
 
 
(l)køøp (h)pra-kun ah- 
jahn (f)tee (f)hai kwahm 
(f)meht-dtah (l)dtøøp 
kam-(r)tahm (l)dtahng- 
(l)dtahng (l)gae (f)puak 
rao. 
 
(r)køø oh-(l)gaht (l)grahp 
lah ah-jahn (h)krap. 

อาจารยม์หีนังสอืแจกไหม 
ครับ? 
 
โยมตอ้งการหนังสือ 

หรอืเปลา่? 
 
 

นเีป็นซีดขีองอาจารย ์
(_____). 
 
ขอบพระคณุอาจารยท์ใีห ้
ความเมตตา ตอบคาํถาม 

ต่างๆแก่พวกเรา. 
 
 
 
 
 
 

ขอโอกาสกราบลาอาจารย ์

ครบั.
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~I rejoice in the goodness 
you have made. 

 

~ah-(l)dta-mah (l)a-(h)nu- 
moh-(h)ta-nah nai kwahm 
dee (f)tee yohm (f)dai tam 
nai (h)krang (h)nee. 

 

~อาตมาอนโุมทนาในความด ี
ทโียมไดท้าํในครงัน.ี

~Goodbye  
(monastic language similar to 
‘Bless you’.) 

~(l)ja-rəən pøøn.                     ~เจริญพร.

 

 
 
 
 
 

ABOUT CONDUCT 
 
 

Monks are not allowed to 
ride in the car alone with a 
woman. 
Monks are not allowed to 
speak alone with a woman. 

 

 
 
 

 
Is there a man you can 
bring with you? 

 
 
 
 

No, that boy is not old 
enough. 
(to understand the conversation) 

 

 

Those ladies are dressed 
inappropriately. 

 
 
 
 

When coming to the 
monastery ladies should 
dress properly with long 
sleeve shirts and long 
pants or other modest 
clothing. 

(h)pra (f)mai (l)mø (f)tee 
(l)ja (f)nang (h)rot lam- 
pang (l)gap (f)poo (r)ying. 
(h)pra (f)mai (l)a-(h)nu- 
(f)yaht (f)hai (r)son-(h)ta- 
nah (l)gap (f)poo (r)ying 
(r)søøng (l)dtøø (r)søøng.  
 
(f)tah (f)tee (h)nan mee 
yohm (f)poo chahy (f)hai 
pah mah (f)duay. 
 
(f)mai (f)dai, (r)kao yang 
(l)dek gəən bpai. 
 
 
 

(f)poo (r)ying (l)lao (h)nee 
(l)dtaeng gahy (f)mai 
(l)su-(f)pahp. 
 
 

(f)müa (f)kao (h)wat (f)poo 
(r)ying kuan (l)dtaeng gahy 
(f)hai (l)su- (f)pahp, (f)duay 
(l)gra- bprohg (r)rüü gahng 
gehng (r)kah yahw (r)rüü 
(l)baep (l)üün (f)tee (l)su-
(f)pahp. 

พระไมเ่หมาะทีจะนงัรถ 

ลาํพงักบัผูห้ญิง. พระ 

ไมอ่นญุาตใหส้นทนา  

กบัผูห้ญิงสองต่อสอง 

 

 

ถา้ทนีนัมโียมผูช้ายใหพ้า 

มาดว้ย. 
 

ไมไ่ด,้ เขายงัเด็กเกินไป. 
 
 

 

ผูห้ญิงเหลา่นีแต่งกาย 

ไม่สภุาพ.  
 

 

เมอืเขา้วดั ผูห้ญิงควร 

แต่งกายใหส้ภุาพดว้ย

กระโปรง หรอืกางเกงขายาว 

หรอืแบบอนืทีสภุาพ.
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In the past nobody would 
dare enter the monastery 
dressed like that. 

 

 

 
The culture is really 
changing. 
Monks are not allowed to 
ride on a motorcycle in our 
tradition. 

(l)sa-(r)may (l)gøøn (f)mai 
mee krai (f)glah (f)kao 
(h)wat, (f)tah (l)dtaeng gahy 
(l)yahng (h)nan.  
 

(h)wat-(h)ta-(h)na-tam gam-
lang (l)bplian. 
(h)pra (r)sahy rao (f)mai 
(l)a-(h)nu-(f)yaht (f)hai 
(f)nang (h)rot møø-dtəə- 
sai. 

สมยักอ่นไมม่ใีครกลา้เขา้ 
วดั ถา้แตง่กายอย่างนนั. 
 

 

วฒันธรรมกาํลงัเปลียน. 

พระสายเราไมอ่นญุาตให ้

นงัรถมอเตอรไ์ซค.์
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SPEAKING WITH THAI MONKS ABOUT PRACTICAL 
MATTERS 
 
 
 
 
 
Whether these phrases are spoken by a senior monk, a junior monk, a (f)pah-(r)kahw, a Thai, or 
yourself, it is always very important to know what titles to use.  When speaking with a monk less than 
10 pansas, using (f)tan or kroo-bah is better than ah-jahn, if that is the standard at that monastery.   
In the Isaan though, monks of 5 pansas or more are called ah-jahn.  Also, many of the phrases in the 
Speaking with Laypeople section can be used if you change ah-(l)dta-mah to (r)pom and always add 
the polite word (h)krap after every statement when speaking with monks.  Use the Polite and 
Necessary page for help in this area. 

 
It is also possible to use some of these phrases below when conversing with the laity, as long as you 
change (r)pom to ah-(l)dta-mah  and don’t use (h)krap. See the VOCABULARY section for other 
words which monks are not to use with laypeople. 

 

 
 

RECEIVING                   (f)dtøøn-(h)rap                 ต้อนรับ 
 
 
 
 

Hello. (general)                             (l)sa-(l)wat-dee (h)krap.          สวสัดคีรบั. 
 

(l)sa-(l)wat-dee (h)krap  
ah-jahn. 

 
(use for more senior)                       (h)na-(h)mat-(l)sa-gahn 

(h)krap. 
 

(h)na-(h)mat-(l)sa-gahn 
(h)krap (r)luang (f)pøø. 

 
Welcome.                                yin dee (f)dtøøn (h)rap 

(h)krap. 

สวสัดคีรบัอาจารย.์  

นมสัการครบั.  

นมสัการครบั หลวงพ่อ. 

ยนิดีตอ้นรบัครบั.

Excuse me (polite way to get 
their attention) 

(r)kor oh-(l)gaht (h)krap.         ขอโอกาสครบั.

How many pansas do you 
have? 

ah-jahn (l)gee pan-(r)sah 
(h)laew (h)krap? 

อาจารยก์ีพรรษาแลว้ครับ?
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~I have (        ) pansas.            ~(r)pom mee (       ) 
pan-(r)sah (h)krap. 

~ผมม ี(      ) พรรษาครบั 
 

 
~Which month?                       ~(l)buat düan 
(r)nai 

(h)krap? 
 
~Which day?                           ~(l)buat wan 
(r)nai 

(h)krap? 

 

~บวชเดอืนไหนครับ? 
 
 
 

 

~บวชวันไหนครบั?

~ (if during pansa) 
Including this 
pansa? 

~ruam pan-(r)sah 
(h)nee 
(f)duay (r)mai (h)krap? 

~รวมพรรษานีด้วยไหม

ครับ?

May I pay respects?              (r)køø oh-(l)gaht (l)grahp 
ah-jahn (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

 

 

Where are you from?            ah-jahn mah (l)jahk 
(r)nai (h)krap? 

ขอโอกาสกราบอาจารยไ์ด้ 
ไหมครับ? 
 
อาจารยมาจากไหนครบ?

Which monastery are you 
from? 

ah-jahn mah jahk (h)wat 
(r)nai (h)krap? 

อาจารยม์าจากวัดไหน 

ครับ?
 

~I am from Wat (_____).        ~(r)pom mah (l)jahk (h)wat 
(           ). 

~ผมมาจากวดั (_____).

Who is the abbot there?       krai bpen (f)jao-ah- 
(f)waht (h)krap? 

 
~The abbot is (           ).            ~(f)jao-ah-(f)waht küü 

(           ). 

ใครเป็นเจ้าอาวาสครับ? 
 
 

~เจา้อาวาสคอื (_____).

Is that a forest 
monastery? 

 
 
 
Is that a branch 
monastery of Ajahn 
Chah? 

(f)tee (h)nan bpen (h)wat 
(l)pah (f)chai (r)mai 
(h)krap? 
 

 

(f)tee (h)nan bpen (h)wat 
(r)sah-(r)kah (r)luang 
(l)bpoo chah (f)chai 
(r)mai (h)krap? 

ทนัีนเป็นวดัป่าใชไ่หม 
ครับ? 
 

ทนัีนเป็นวดัสาขา 

หลวงปู่ชาใชไ่หมครับ?
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Who is your teacher?            ah-jahn bpen (f)look-(l)sit 
krai (h)krap? 

อาจารยเ์ป็นลูกศิษยใ์คร 

ครับ?
 

 

~I am a student of Ajahn 
(so-and-so). 

 
 
 
Who is your preceptor 
(upajjhaya)? 

 
 
 
Is that in the Dhammayut 
or Mahanikai tradition? 

 

 
 
 
 

How many monks came 
with you? 

 
 
 
 
 
 
 
 

How many laypeople 
came with you? 

 
 
 
Have you been here 
before? 

 

~(r)pom bpen (f)look-(l)sit 
(r)køøng ah-jahn (           ) 
(h)krap. 
 

 

(h)pra (l)u-(l)bpat-chah 
ah-jahn bpen krai 
(h)krap? 
 

 

(f)tee (f)nan bpen (r)sahy 
tam-(h)ma-(h)yut (r)rüü 
(h)ma-(r)hah-(h)ni-gahy 
(h)krap? 
 
mee (h)pra (l)dtit dahm 
ah-jahn (l)gee (f)roop 
(h)krap? 
mee (h)pra mah (l)gap 
ah-jahn (l)gee (f)roop 
(h)krap? 
 
 

mee yohm (l)dtit dtahm 
ah-jahn (l)gee kon 
(h)krap? 
 

 

ah-jahn kehy mah (f)tee 
(f)nee (r)mai (h)krap? 

ผมเป็นลูกศิษยข์อง 
อาจารย ์(           ) ครบั. 
 
พระอุปัชฌายอ์าจารย ์

เป็นใครครับ? 
 
ทนีันเป็นสายธรรมยตุ 

หรอืมหานิกายครับ? 
 
 
 

มพีระติดตามอาจารย ์

กีรูปครับ?  
มพีระมากบัอาจารย ์

กีรูปครับ? 
 

มโียมตดิตามอาจารย ์

กีคนครับ? 
 

อาจารยเ์คยมาทนีีไหม 
ครับ?

 

How did you come here?      ah-jahn mah (f)tee (f)nee 
(l)yahng-rai (h)krap? 

อาจารยม์าทนีีอย่างไร 

ครับ?
 

~I walked, by car, by bus, 
by train, by public 
transport. 

~(r)pom dəən mah, (f)nang 
(h)rot mah, (f)nang (h)rot- 
(l)bat mah, (f)nang (h)rot-fai 
mah, (f)nang (h)rot-(l)bpra- 
jam-tahng mah (h)krap. 

~ผมเดินมา, นงัรถมา,  

นงัรถบสัมา, นงัรถไฟมา,  

นงัรถประจาํทางมาครบั.
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~The laypeople drove me 
here. 

~mee yohm (l)kap (h)rot 
mah (l)song 

~มโียมขบัรถมาสง่.

Have you eaten already?      ah-jahn (r)chan (h)laew 
(r)rüü yang (h)krap? 

 
 
 
Where can I sit?                    (f)hai (r)pom (f)nang 

(f)tee (r)nai (h)krap? 

อาจารยฉั์นแลว้หรอืยัง 
ครับ? 
 
ใหผ้มนังทไีหนครับ?

How many nights will 
you be staying? (This is 
the polite way of saying: 
How long would you like to 
stay?) 

ah-jahn (l)ja (h)kahng 
(f)tee (f)nee (l)gee küün 
(h)krap? 

อาจารยจ์ะค้างทนีีกคีืน 
ครับ?

~just visiting                            ~mah (f)yiam (h)bpaep 
diaw. 

 
~mah (f)yiam (r)diaw 
(f)gøø (l)glap. 

 
~ mah (f)yiam (r)chehy 
(r)chehy (r)diaw (f)gøø 
(l)glap. 

~มาเยยีมแป๊บเดยีว. 
 
 

~มาเยยีมเดยีวก็กลบั. 
 
 

~มาเยยีมเฉยๆ เดียวก็กลบั.

 
~just a brief stop                     ~(r)pom (f)kae (h)wæ mah.     ~ผมแคแ่วะมา. 

 
 

~one night                               ~küün diaw (h)krap.                ~คนเดยีวครบั. 
 
 

~two nights                              ~(r)søøng küün (h)krap.          ~สองคนืครบั. 
 

~not sure, I’ll leave it up to 
the abbot. 

~(f)mai (f)nae jai. (h)laew 
(l)dtae (f)jao-ah-(f)waht 
(h)krap. 

~ไม่แนใ่จ. แลว้แต่เจา้อาวาส 

ครบั?
 

~first for 3 days and see         ~(r)sahm wan (h)laew 
(f)køøy doo (l)eek tee. 

~สามวนัแลว้ค่อยดูอกีที.

 
~Usually visiting monks          ~(l)bpo-(l)ga-(l)dti (h)pra-     ~ปรกตพิระอาคนัตกุะพกัได้
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may stay up to 3 days, but 
it is up to the abbot. 

ah-kan-(l)dtu-(l)ga (h)pak 
(f)dai (r)sahm wan, (l)dtae 
(f)gøø (h)laew (l)dtae 
(f)jao-ah-(f)waht (f)duay. 

สามวนั แต่ก็แลว้แต่

เจา้อาวาสดว้ย.

He needs time to adjust.        (f)tan (f)dtøøng (h)chai 
weh-lah (f)püa (l)bprap 
dtua. 

ท่านตอ้งใชเ้วลาเพือ 

ปรบัตวั.

There are 3 nuns in the 
sala who would like to 
stay. 

 

 

Three visiting monks 
have just arrived and 
would like to stay 
overnight. 
(but not clear yet how many 
nights) 

 
The Jao-ka-na Jangwat is 
here to see you. 

 
 
 
He wears his robe very 
well. 

 
 
 
What is your role / job 
at your monastery? 

mee (f)mae chee (r)sahm 
kon nai (r)sah-lah mah 
(r)køø (h)pak. 
 

 

(h)pra-ah-kan-(l)dtu-(l)ga 
(r)sahm (f)roop (f)püng 
mah (r)tüng (h)læ 
(f)dtøøng-gahn (h)pak 
(h)kahng küün. 
 

 
 

(f)jao-(h)ka-(h)na jang- 
(l)wat mah (f)tee (f)nee 
(f)püa (h)pop (f)tan. 
 

 

(f)tan krøøng jee-wøøn 
(f)dai (f)riap (h)røøy dee. 
 
 
 
ah-jahn tam (f)nah-(f)tee 
(l)a-rai nai (h)wat 
(h)krap? 

มแีม่ชสีามคนในศาลามา ขอ

พกั. 
 

พระอาคนัตกุะสามรูป 

เพงิมาถึงและตอ้งการ 

พกัคา้งคืน. 
 

 

เจา้คณะจงัหวดัมาทนี ี

เพอืพบท่าน. 
 
 

ท่านครองจวีรได ้

เรียบรอ้ยด.ี 
 

อาจารยท์าํหน้าทอีะไร 

ในวดัครับ?

~kuti manager                         ~(f)poo-(l)jat-(l)gu-(l)dti 
(h)krap. 

 
~store manager                       ~(f)poo-doo-lae-(f)høøng- 

klang (h)krap. 
 
~guest monk                             ~(h)pra-(f)poo-(h)rap-

(l)kaek (h)krap. 

~ผูจ้ดักฏุคิรบั. 
 

 

 

 

~ผูดู้แลหอ้งคลงัครบั. 
 
 
 

~พระผูร้บัแขกครบั.



- 104 -  

 

~vice abbot                              ~røøng (f)jao-ah-(f)waht 
(h)krap. 

 
~assistant to the abbot            ~(f)poo-(f)chuay-(f)jao-ah- 

(f)waht (h)krap. 

~รองเจา้อาวาสครบั. 
 
 
 
 

~ผูช้ว่ยเจา้อาวาสครบั.

 
~librarian                                ~ban-nah-(h)rak (h)krap.       ~บรรณารกัษ์ครบั. 

 

~maintenance                          ~(f)jao-(f)nah-(f)tee-bam- 
rung-(h)læ-(f)søøm-saem- 
(h)wat (h)krap. 

 
 

~building overseer                  ~(f)jao-(f)nah-(f)tee-doo- 
lae-ngahn-(l)gøø-(f)sahng 
(h)krap. 

 
 

~building                                 ~tam (l)gøø-(f)sahng 
(h)krap. 

 
~computer work                      ~(f)jao-(f)nah-(f)tee-doo- 

lae-(h)ra-(l)bop-køøm-piw- 
dtəə (h)krap. 

~เจา้หนา้ทบีาํรุงและ 
ซ่อมแซมวดัครบั. 
 
 
 

~เจา้หนา้ทดีแูลงานก่อสรา้ง 
ครบั. 
 

~ทาํกอ่สรา้งครบั. 
 
 

 

~เจา้หนา้ทดีแูลระบบ 
คอมพวิเตอร์ครบั.

 

 

~secretary                               ~(h)pra-leh-(r)kah (h)krap.    ~พระเลขาฯครบั. 
 

~mentor for novices                ~(f)pee-(h)liang-(r)sah- 
(h)ma-nehn (h)krap. 

 
~mentor for new monks          ~(f)pee-(h)liang-(h)pra- 

(l)mai (h)krap 
 
~upathak                                 ~(h)pra-(l)u-(l)bpat-(l)tahk 

(h)krap. 
 
Where is the abbot?              (f)jao-ah-(f)waht (l)yoo 

(f)tee (r)nai (h)krap? 
 
Who is the abbot here?         krai bpen (f)jao-ah- 

(f)waht (f)tee (f)nee 
(h)krap 

~พเีลียงสามเณรครบั. 
 

~พเีลียงพระใหมค่รบั. 
 

 

~พระอปัุฏฐากครบั.  

เจ้าอาวาสอยู่ทไีหนครับ? 

ใครเป็นเจ้าอาวาสทนีีครับ?
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Can we meet with the 
abbot? 

 
 
 

~Usually he only receives 
guests after the meal 
daily. Is there something I 
can help you with? 

 

 
 
 
 

~He is resting now. 
(this term means ‘sleeping’ but 
in English we wouldn’t directly 
say that) 

rao (r)køø (h)pop (f)jao- 
ah-(f)waht (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 

 

~(l)bpo-(l)ga-(l)dti (f)jao- 
ah-(f)waht (h)rap (l)kaek 
(h)tuk-wan (r)lang 
(r)chan. mee (l)a-rai (f)tee 
(r)pom pøø (l)ja (f)chuay 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 
~(f)jao-ah-(f)waht jam- 
(h)wat (l)yoo (h)krap. 

เราขอพบเจ้าอาวาสได้ 
ไหมครับ? 
 

~ปรกติเจ้าอาวาสรบัแขก 

ทุกวนัหลังฉัน. มอีะไรทีผม

พอจะช่วยได้ไหมครบั? 
 

 

 

 

~เจา้อาวาสจาํวดัอยูค่รบั.

~He is not feeling well.           ~(f)jao-ah-(f)waht (f)mai 
(f)køøy (l)sa-bahy (h)krap. 

 

 
 
 

~He is busy now.                     ~(f)jao-ah-(f)waht (l)dtit 
(h)tu-(h)ra (h)krap. 

 
~It is not convenient now.       ~dtøøn (h)nee (f)mai (l)sa- 

(l)duak (h)krap. 

~เจา้อาวาสไม่ค่อยสบาย 
ครบั. 
 

~เจา้อาวาสตดิธุระครบั. 
 

~ตอนนไีมส่ะดวกครบั.

~It is not convenient now 
for the abbot to receive 
you. 

~(f)jao-ah-(f)waht (f)mai 
(l)sa-(l)duak (h)rap (l)kaek 
(h)krap. 

~เจา้อาวาสไมส่ะดวกรบัแขก 

ครบั.
 

 

This can be used when speaking with monks in general or with laypeople, in which case omit (h)krap. 
 
 

~ It is not convenient now 
for the abbot to receive 
you. (use this with seniors) 

~(f)jao-ah-(f)waht (f)mai 
(l)sa-(l)duak mah (f)dtøøn 
(h)rap (h)krap. 

~เจา้อาวาสไมส่ะดวกมา 
ตอ้นรบัครบั.
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~He is not here now. 
But would you like some 
Dhamma books? 

 

 
 
 
 

~May I have your phone 
number so he can call 
you when he returns. 

What is your name? 
 

 
 
 
 
 

~Yes, I will let him know 
you are here. 

 

 
 
 

~Yes, I will invite him to 
come meet with you. 

~(f)jao-ah-(f)waht 
(f)mai (l)yoo (h)krap.  
ah-jahn (f)dtøøng-gahn 
(r)nang- (r)süü (r)mai 
(h)krap? 
 
~(r)køø bəə toh-(h)ra- 
(l)sap (f)püa (f)hai 
(f)jao- ah-(f)waht toh 
(l)glap (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
ah-jahn (f)chüü (l)a-rai 

(h)krap? 
 

~(f)chai. (r)pom (l)ja rian 
(f)hai (f)tan (f)sahp (f)wah 
(f)tan (l)yoo (f)tee (f)nee. 
 
 

~(f)chai.  (r)pom (l)ja rian 
(f)tan (f)hai mah pop 
(h)krap. 

~เจ้าอาวาสไม่อยู่ครบั.

อาจารย์ต้องการหนังสือ

ธรรมะไหมครับ? 
 
 
 
 

~ขอเบอร์โทรศัพท์เพอืให้ 

เจ้าอาวาสโทร.กลับได้ไหม

ครับ?อาจารย์ชอือะไรครับ? 
 
 

 

~ใช.่ ผมจะเรยีนใหท้า่นทราบ 
วา่ทา่นอยูท่นี.ี 
 

 

 

 

 

~ใช.่ ผมจะเรยีนทา่นใหม้า 
พบครบั.

 

Where is the abbot’s 
kuti? 

 
 
 

~Ohh, the abbot only meets 
people in the sala. 

 

 
 
 
 

~Ohh, the abbot doesn’t 
meet people at his kuti. 

(l)gu-(l)dti (f)jao-ah- 
(f)waht (l)yoo (f)tee (r)nai 
(h)krap? 
 

 

~(f)oh. (f)jao-ah-(f)waht 
(l)ja (h)rap (l)kaek (l)cha- 
(h)pø (f)tee (r)sah-lah 
(h)krap. 
 
~(f)oh. (f)jao-ah-(f)waht 
(f)mai (h)rap (l)kaek (f)tee 
(l)gu-(l)dti (h)krap. 

กุฏเิจ้าอาวาสอยู่ทไีหน 
ครบั? 
 

 

 

~โอ.้ เจา้อาวาสจะรบัแขก 
เฉพาะทศีาลาครบั. 
 
 

~โอ.้ เจา้อาวาสไมร่บัแขกท ี
กฏุคิรบั.

 

 
You will have to ask the 
abbot about that. 

 
ah-jahn (f)dtøøng (r)tahm 
(f)rüang (h)nee (l)gap 
(f)jao-ah-(f)waht (h)krap. 

 

 

 

อาจารยต์อ้งถามเรอืงน ี

กบัเจา้อาวาสครบั.
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When is a good time to 
pay respects to the 
abbot? 

 

 

~You can meet him now in 
the sala. 

 

 
 
 

~You can pay respects to 
the abbot at tea time. 

 

 
 
 
 

~Tomorrow after 
alms round. 

 

 

~Tomorrow after the meal 
time. 

 
When can I speak to the 
Ajahn? 

(l)ja (l)grahp (f)tan weh- 
lah (r)nai jüng (l)ja (l)mø 
(h)krap? 
 

 

~(h)pop (f)jao-ah-(f)waht 
nai (r)sah-lah dtøøn (h)nee 
(f)dai (h)krap. 
 
 

~(h)pop (f)jao-ah-(f)waht 
(f)dai dtøøn (r)chan 
(h)nam-bpah-(h)na 
(h)krap. 
 
~(f)prung-(h)nee (r)lang 
bin-(h)ta-(l)baht (h)krap. 
 

 

~(f)prung-(h)nee (r)lang 
(r)chan (h)krap. 
 
(r)pom (l)ja (r)son-(h)ta- 
nah (l)gap ah-jahn (f)dai 
weh-lah (r)nai (h)krap? 

จะกราบท่านเวลาไหน 

จงึจะเหมาะครับ? 
 
 
 
 

~พบเจา้อาวาสในศาลา 
ตอนนไีดค้รบั. 
 

~พบเจา้อาวาสไดต้อนฉนั

นาํปานะครบั. 
 
 
 
 
 
 

~พรุ่งนหีลงับิณฑบาตครบั. 
 

 
 
 

~พรุ่งนหีลงัฉนัครบั. 
 
 

ผมจะสนทนากบัอาจารย ์
ไดเ้วลาไหนครับ?

What is your name?              ah-jahn (f)chüü (l)a-rai 
(h)krap? 

อาจารยช์อือะไรครับ?

What is your monk’s 
name? 

 
What do people usually 
call you? 

 
 
 
May I show you to a 
kuti? 

 

 
 
 
 

You may stay at kuti 
number (_____). 

ah-jahn (r)chah-yah (l)a- 
rai (h)krap? 
 
(l)bpo-(l)ga-(l)dti (f)riak 
ah-jahn (l)yahng-rai 
(h)krap? 
 

 

(r)køø oh-(l)gaht pah  
ah-jahn bpai (f)tee  
(l)gu-(l)dti (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 
ah-jahn (h)pak (f)tee  
(l)gu-(l)dti (r)mahy-(f)lehk 
(_____ ) (f)dai (h)krap. 

อาจารยฉ์ายาอะไรครับ? 
 
 
 
 

ปรกติคนเรียกอาจารย์

อยา่งไรครับ? 
 
 

ขอโอกาสพาอาจารยไ์ปท ี
กุฏิได้ไหมครับ? 
 
 
 

อาจารยพ์กัทีกฏุหิมายเลข 

(_____ ) ไดค้รบั. 

 



- 108 - 

 

The (____) are over here. (____ ) (l)yoo (f)tee (f)nee 
(h)krap. 

(____ ) อยูท่ีนีครบั. 

 

 
 

~bathrooms                             ~(f)hong-(h)nahm                ~หอ้งนาํ 
 
 

~blankets                                 ~(f)pah-(l)hom                         ~ผา้หม่ 
 
 

~candles                                  ~tian                                        ~เทยีน 
 
 

~drinking water                      ~(h)nam-(l)düm                       ~นาํดมื 
 
 

~rain water                             ~(h)nam-(r)fon                        ~นาํฝน 
 
 

~pillows                                   ~(r)møøn                                 ~หมอน 
 
 

~mats                                       ~(l)süa                                     ~เสอื 
 

 
The (____) is over there.     (____ ) (l)yoo (f)tee 

      (h)nan (h)krap. 

 

(____ ) อยูท่ีนนัครบั.

 
~main sala                               ~(r)sah-lah nai                        ~ศาลาใน 

 
 

~kitchen                                   ~rohng krua                            ~โรงครวั 
 
 

~bathrooms                             ~(f)høøng (h)nahm                   ~หอ้งนาํ 
 
 

~uposatha hall                        ~(l)boht                                   ~โบสถ ์
 
 

*See the VOCABULARY section for more PLACES and associated accessories*
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REQUISITES                  (r)køøng-(h)chai               ของใช้ 
 

Do you need anything 
such as soap or 
toothpaste? 

ah-jahn (f)dtøøng-gahn 
(r)køøng (h)chai (f)chehn 
(l)sa-(l)boo (h)rüü yah- 
(r)see-fan (r)mai (h)krap? 

อาจารยต์อ้งการของใช ้

เชน่ สบู่ หรอืยาสฟัีน  
ไหมครับ?

 

~Nothing now, thanks.            ~dtøøn (h)nee (f)mai mee 
(h)krap, (l)køøp-kun 
(h)krap. 

 
 

~I could use a towel.               ~(r)pom (f)dtøøng-gahn 
(f)pah-(h)chet-dtua 
(h)krap. 

~ตอนนไีมม่คีรบั,  

ขอบคณุครบั. 
 
 
 
 

~ผมตอ้งการผา้เชด็ตวัครบั.

I forgot my towel at the 
dyeing shed. 

 
 
 
When is the stores day? 
(When do you open the 
storeroom?) 

 
How can I make a 
request? 

(r)pom lüüm (f)pah- 
(h)chet-dtua (h)wai (f)tee 
rohng (h)yøøm (h)krap. 
 

 

(l)bpəət (f)høøng klang 
(f)müa-rai (h)krap? 
 
 
 

(r)pom (r)køø (r)køøng 
(h)chai (f)dai (l)yahng-rai 
(h)krap? 

ผมลืมผา้เชด็ตวัไวท้ ี

โรงยอ้มครบั. 
 

เปิดห้องคลังเมอืไรครับ? 
 
 
 

ผมขอของใชไ้ดอ้ยา่งไร 
ครับ?

May I borrow this?               (r)pom yüüm an-(h)nee 
(f)dai (r)mai (h)krap? 

ผมยืมอันนีได้ไหมครบั?

~Yes, but please return this 
before you leave the 
monastery. 

~(f)dai (h)krap, (l)bproht 
nam mah küün (l)gøøn 
(l)øøk (l)jahk (h)wat. 

ไดค้รบั, โปรดนาํมาคนืกอ่น 

ออกจากวดั.
 

May I request this (as my 
own personal requisite)? 

(r)pom (r)køø an-(h)nee 
(f)dai (r)mai (h)krap? 

ผมขออนันีไดไ้หมครับ?
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~We don’t have many of 
these, but you may borrow 
this while you’re here. 

~rao mee (f)mai (f)mahk, 
yüüm (f)dai (l)cha-(h)pø 
dtøøn (l)yoo (f)tee (f)nee. 

เรามไีมม่าก, ยมืไดเ้ฉพาะ 

ตอนอยูท่นี.ี
 

May I have new (robes / 
bowl)? 

 
 
 
~You will need to ask the 
abbot for those things. 

 

 
 
 

~Usually visiting monks 
are asked to keep their 
original requisites until 
officially entering the 
community. 

 

 
(The Thai says ‘should’ instead 
of ‘asked,’ but adding (h)krap 
conveys a lighter feeling.) 

(r)pom køø [jee-wøøn / 
(l)baht] (l)mai (f)dai 
(r)mai (h)krap? 
 

 

~(f)tan (f)dtøøng bpai 
(r)køø (l)gap (f)jao-ah- 
(f)waht (h)krap. 
 
 

~(l)bpo-(l)ga-(l)dti (h)pra- 
ah-kan-(l)dtu-(l)ga kuan 
(l)ja (h)chai an dəəm bpai 
(l)gøøn jon (l)gwah (l)ja 
(f)kao (l)moo (h)ka-(h)na. 

ผมขอ (จีวร / บาตร) ใหม่

ไดไ้หมครับ? 
 
 
 
 

ทา่นตอ้งไปขอกบัเจา้อาวาส 
ครบั. 
 

~ปรกตพิระอาคนัตกุะควรจะ 
ใชอ้นัเดิมไปก่อน จนกวา่จะ 
เขา้หมู่คณะ.

 

 

Do you have a pocket on 
your angsa? 

ang-(l)sa ah-jahn mee 
(l)gra-(r)bpao (r)mai 
(h)krap? 

อังสะอาจารยม์กีระเป๋า 

ไหมครับ?

Do you have a : 
 
*(see the VOCABULARY 
section for more Requisites)* 

ah-jahn mee (_____) 
(r)mai (h)krap? 

อาจารยม์ ี(_____) 

ไหมครับ?

 
~angsa (chest covering cloth)      ~ang-(l)sa                                ~องัสะ 

 
 

~sitting cloth                           ~(f)pah-bpoo-(f)nang              ~ผา้ปนูงั 
 
 

~bowl                                       ~(l)baht                                   ~บาตร
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ENDINGS                        (l)sut-(h)tahy                    สุดท้าย 
 

Before you leave, please:      (l)gøøn bpai (f)tee (l)üün, 
(l)ga-(h)ru-nah 

กอ่นไปทีอนื, กรุณา :
 
~wash your blankets               ~(h)sak-(f)pah-(l)hom             ~ซกัผา้หม่ 

 

~return the mat and pillow 
to the cabinet in the sala. 

~küün (l)süa læ (r)møøn 
(f)tee (f)dtoo nai (r)sah- 
lah. 

~คนืเสอืและหมอนทตีูใ้น 

ศาลา.
 

~clean the kuti                         ~tam kwahm (l)sa-(l)aht 
(l)gu-(l)dti. 

~ทาํความสะอาดกฏุ.ิ

Where are you going 
next? 

 
 
 
Please come back when 
you can. You are always 
welcome. 

ah-jahn gam-lang (l)ja 
bpai (r)nai (h)krap? 
 
 
 
oh-(l)gaht (f)nah mah 
(f)yiam rao (l)mai (h)na 
(h)krap. yin dee dtøøn 
(h)rap (l)sa-(r)məə 
(h)krap. 

อาจารยก์าํลงัจะไปไหน 
ครับ? 
 

โอกาสหนา้มาเยยีมเรา ใหม่

นะครบั. ยนิดีตอ้นรบั เสมอ

ครบั.

Good night.                             (l)raht-ree-(l)sa-(l)wat 
(h)krap. 

 
Did you rest well?                  ah-jahn (l)lap (l)sa-bahy 

(r)mai (h)krap? 
 
 
 
~I rested very well.                 (r)pom (l)lap (l)sa-(l)nit 

dee (h)krap. 

ราตรสีวสัดคิรบั. 
 
 
 
 

อาจารยห์ลับสบายไหม 
ครับ? 
 

~ผมหลบัสนทิดคีรบั.

The atmosphere in the 
monastery is quiet and 
peaceful. 

ban-yah-(l)gaht nai 
(h)wat (f)ngiap (l)sa- 
(l)ngop dee (h)krap 

บรรยากาศในวดัเงียบสงบดี

ครบั.
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SCHEDULE                    dtah-rahng weh-lah         ตารางเวลา 
 

Please gather for work at 
the (place) at (whatever 
time). 

(l)ga-(h)ru-nah mah 
ruam gan tam-ngahn 
(f)tee (____ )  weh-lah 
(____). 

กรุณามารวมกนัทาํงานที 

(____ ) เวลา (____ ).

What time is:                         weh-lah (f)tao-rai 
(____) (h)krap? 

เวลาเทา่ไร (____ ) 

ครับ?
 

 

~dawn                                      ~(l)a-run                                  ~อรุณ 
 
 

~morning puja                         ~tam-(h)wat-(h)chao               ~ทาํวตัรเชา้ 
 
 

~sala set-up                             ~(l)jat (r)sah-lah                     ~จดัศาลา 
 
 

~alms round                            ~bin-(h)ta-(l)baht                    ~บิณฑบาต 
 

~receiving the meal 
offerings 

~(h)rap-(l)bpra-kaen  
ah-(r)hahn 

~รบัประเคนอาหาร

 
~meal                                       ~(r)chan ah-(r)hahn                ~ฉนัอาหาร 

 
 

~chores                                    ~tam (l)git-(l)ja-(h)wat           ~ทาํกจิวตัร 
 
 

~work                                      ~tam-ngahn                             ~ทาํงาน 
 
 

~sweeping                               ~(l)bpat-(l)gwaht                     ~ปัดกวาด 
 
 

~tea                                         ~chan (h)nam-bpah-(h)na       ~ฉนันาํปานะ 
 
 

~evening puja                          ~tam-(h)wat-yen                      ~ทาํวตัรเยน็
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~the funeral ceremony             ~ngahn-(l)sop                          ~งานศพ 

 

~(h)pi-tee-(l)sop                      ~พธิศีพ 
 

 

~the gate opened in the 
morning 

 

~(l)bpra-dtoo (h)wat (l)ja 
(l)bpəət dtøøn (h)chao 

 

~ประตูวดัจะเปิดตอนเชา้

~ the gate locked at night       ~(l)bpra-dtoo (h)wat (l)ja 
(l)bpit dtøøn yen 

~ประตูวดัจะปิดตอนเยน็
 
 
 

When is (_____ ) :                  (_____ ) (f)müa-rai (h)krap?       (_____ ) เมอืไรครับ? 
 
~the patimokkha                      ~bpah-(l)dti-(f)mohk               ~ปาตโิมกข์ 

 
 

~the lunar observance day     ~wan-(h)pra                            ~วนัพระ 
 
 

~the uposatha                          ~long-(l)u-boh-(l)sot               ~ลงอโุบสถ 
 
 
~robe washing                         ~(h)sak (f)pah                         ~ซกัผา้ 

 

 

~head shaving 
(common to all) 

 

~gohn (r)pom                          ~โกนผม
 
(for monks and novices)                  ~bplong (r)pom                       ~ปลงผม 

 

 

After the evening puja, 
the abbot will inspire us 
with a Dhamma talk. 

 
 
 
 

What percentage of the 
Dhamma talk did you 
understand? 

 

(r)lang tam-(h)wat-yen 
ah-jahn (l)yai (l)ja (l)sa- 
daeng tam (h)læ (f)hai 
gam-lang jai. 
 
 
(f)tan (f)kao jai (f)tee  
ah-jahn (f)teht (l)gee 
bpəə-sen (h)krap? 

 

 

หลงัทาํวตัรเย็นอาจารย ์

ใหญ่จะแสดงธรรม 

และใหก้าํลงัใจ. 
 

ท่านเข้าใจทอีาจารยเ์ทศน ์

กีเปอรเ์ซ็นตค์รับ?



- 114 -  

 

~about 50 percent.                  ~(l)bpra-mahn (f)hah-(l)sip 
bpəə-sen (h)krap. 

 

 
 
 

~I’m not sure.                          ~(r)pom (f)mai (f)nae-jai 
(h)krap. 

~ประมาณหา้สบิเปอร์เซน็ต์ 
ครบั. 
 
 
 
 

~ผมไมแ่น่ใจครบั.

Before the ceremony we 
will bow three times to 
the Ajahn. 

 

 

We need a tray of 
candles, flowers, and 
incense to : 

(l)gøøn (f)rəəm (h)pi-tee 
rao (l)ja (l)grahp ah-jahn 
(r)sahm (h)krang. 
 

 

rao (f)dtøøng-gahn pahn 
(l)sai (f)toop tian (l)døøk 
(h)mai (f)püa : 

กอ่นเรมิพธีิเราจะกราบ 

อาจารยส์ามครงั. 

 

เราตอ้งการพานใส่ธูป 

เทียนดอกไมเ้พือ :

~ask for forgiveness.               ~(r)køø (l)ka-(r)mah  
ah-jahn. 

~ขอขมาอาจารย.์

 
~ask for dependence.              ~(r)køø (h)ni-(r)say.                ~ขอนสิยั. 

 

~pay respects                          ~(l)grahp (h)na-(h)mat- 
(l)sa-gahn 

~กราบนมสัการ
 
 
 
 
 

ROBES AND HEAD 
SHAVING 

(f)pah (h)læ gahn 
(l)gohn (r)pom 

ผ้าและการโกนผม
 
 
 
 

In our tradition we shave 
our head the day before 
patimokkha - every two 
weeks. 

 
 
 

This monk makes his own 
requisites. 

(r)sahy rao (l)ja gohn 
(r)pom (l)gøøn wan bpah- 
(l)dti-(f)mohk (l)nüng 
wan - (h)tuk (r)søøng 
ah-(h)tit. 
 
(h)pra (f)roop (h)nee 
(f)tan tam bøø-(h)ri- 
(r)kahn ehng. 

สายเราจะโกนผมก่อนวนั 
ปาตโิมกขห์นึงวนั ทกุสอง 

อาทติย.์ 
 
 
 

พระรูปนีทา่นทาํบรขิาร 

เอง.



- 115 -  

 

He cut, sewed, and dyed 
his own robe. 

 
 
 
Can you help chop some 
chips at the dyeing shed? 
(heartwood of the jackfruit tree 
chips) 

 
 

Today is robe washing 
and head shaving day. 

 
 
 
Have you washed your 
robe yet? 

(f)tan (l)dtat, (h)yep, 
(h)yøøm (f)pah (r)køøng 
(f)tan ehng. 
 

 

(f)tan (f)chuay (l)sap 
(l)gaen (l)ka-(r)nun (f)tee 
rohng (h)yøøm (f)dai 
(r)mai (h)krap? 
 
wan-(h)nee bpen wan 
(h)sak (f)pah (h)læ wan 
gohn. 
 

 

(f)tahn (h)sak (f)pah 
(r)rüü yang (h)krap? 

ท่านตดัเย็บ ยอ้มผา้ของ 

ท่านเอง. 
 
 

ท่านช่วยสบัแกนขนุน 

ทโีรงยอ้มไดไ้หมครับ? 
 
 
 

วนันีเป็นวนัซกัผา้และ 

วนัโกน. 
 

ท่านซักผ้าหรอืยงัครบั?

Today I will dye my robe.      wan-(h)nee (r)pom (l)ja 
(h)yøøm (f)pah. 

วนันีผมจะยอ้มผา้.

Do you have any 
chemical dyes? 

(f)tan mee (r)see (h)yøøm 
keh-mee (r)mai (h)krap? 

ท่านมีสยีอ้มเคมไีหมครบั?

The wash water is ready.      (h)nam (h)sak (h)prøøm 
(h)laew (h)krap. 

นาํซกัพรอ้มแลว้ครบั.

May I wash your robe 
Ajahn? 

 
 
 
Do you wash your robe in 
gankanoon or liquid 
detergent? 

 
 
 

Can you help me fold my 
robe? 

(r)pom (r)køø (f)pah  
ah-jahn bpai (h)sak 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 

 

ah-jahn (h)sak (f)pah 
(f)duay (l)gaen-(l)ka- 
(r)nun (r)rüü (h)nam yah 
(h)sak (f)pah (h)krap? 
 
(f)chuay (h)pap (f)pah 
(f)dai (r)mai (h)krap? 

ผมขอผ้าอาจารยไ์ปซกัได ้
ไหมครับ? 
 
อาจารยซ์กัผ้าด้วยแกน 
ขนุนหรอืนาํยาซักผ้าครับ? 
 
 
 

ชว่ยพบัผ้าไดไ้หมครบั?

Can you sun this?                  (f)chuay ao bpai (l)püng 
(l)daet (f)hai (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

ชว่ยเอาไปผึงแดดให้ได้ 
ไหมครับ?
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Can you hang this (cloth) 
up? 

 
 
 

May I help you shave 
your head? 

 

 
 
 
 

Could you help me shave 
my head? 

 
 
 
Do you have a 
razor / razor 
blade? 

 
 
 
Bathing naked here is not 
allowed. 

(f)chuay (l)dtahk (f)pah 
(f)hai (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 
(r)pom (r)køø oh-(l)gaht 
bplong (r)pom (f)hai  
ah-jahn (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 
(f)tan (f)chuay gohn 
(r)pom (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 

 

(f)tan mee (f)meet-gohn / 
bai-(f)meet-gohn (r)mai 
(h)krap? 
 

 

 
(f)tee (f)nee (f)mai  
(l)a-(h)nu-(f)yaht (f)hai 
bplüay-gahy song (h)nam 
(h)krap. 

ชว่ยตากผ้าใหไ้ดไ้หมครับ? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผมขอโอกาสปลงผมให้ 
อาจารยไ์ดไ้หมครับ? 
 
 
 

ท่านช่วยโกนผมไดไ้หม 
ครับ? 
 
 
 
 

ท่านมีมดีโกน /  

ใบมดีโกนไหมครับ? 
 
 

 

 

 
 

ทีนีไม่อนญุาตใหเ้ปลือย 

กายสรงนาํครบั.

 

 
 
 
 
 

ALMS                               bin-(h)ta-(l)baht               บิณฑบาต 
 

Which alms route should 
I go on? 

(r)pom bpai bin-(h)ta- 
(l)baht (r)sahy (r)nai 
(h)krap? 

ผมไปบิณฑบาตสายไหน 

ครับ?

Who should I go with?          (r)pom bpai bin-(h)ta- 
(l)baht gap krai (h)krap? 

ผมไปบิณฑบาตกับใคร 

ครับ?
 

Can you introduce him to 
me? 

(f)tan (f)chuay pah bpai 
(h)pop (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

ท่านช่วยพาไปพบไดไ้หม 
ครับ?
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How many alms routes 
are there? 

bin-(h)ta-(l)baht mee 
(l)gee (f)sahy (h)krap? 

บิณฑบาตมกีสีายครบั?

What time is alms round?    bin-(h)ta-(l)baht (l)gee 
mohng (h)krap? 

บิณฑบาตกีโมงครบั?

Tomorrow we have a 
meal invitation. Be ready 
by 7 a.m. and meet at the 
sala. No need for you to go 
on alms round tomorrow. 

 
 
 
 
 

Monks start receiving the 
meal offerings at (_____), 
but the monks usually start 
eating at (_____). 

(f)prung (h)nee mee (l)git-
(h)ni-mon. ruam gan (f)tee 
(r)sah-lah weh- lah (l)jet 
mohng. 
(f)prung (h)nee (f)tan 
(f)mai (f)dtøøng bpai  
bin-(h)ta-(l)baht (h)krap. 
 
(h)pra (f)rəəm (h)rap- 
(l)bpra-kehn ah-(r)hahn 
weh-lah (_____) mohng 
(h)chao, (l)dtae (f)rəəm 
(r)chan weh-lah (_____). 

พรุง่นีมกิีจนมินต.์ รวมกนั ที

ศาลาเวลาเจ็ดโมง. พรุง่นี 

ท่านไม่ตอ้งไปบิณฑบาต 

ครบั. 
 

พระเรมิรบัประเคนอาหาร 

เวลา (_____) โมงเชา้,  

แต่เรมิฉนัเวลา (_____).

May I help receive the 
food? 

 
 
 
~It isn’t necessary. Just sit 
on the asana. 

 

 
 
 

~Visiting monks are invited 
to sit meditation in the sala 
while the resident monks 
receive the food. 

(r)pom (f)chuay (h)rap- 
(l)bpra-kehn ah-(r)hahn 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 

 

~(f)mai-bpen-rai. (h)ni- 
mon (f)nang røø (f)tee  
ah-(l)sa-(h)na (h)krap. 
 
 

~(h)ni-mon (h)pra-ah-kan- 
(l)dtu-(l)ga (f)nang (l)sa- 
mah-(h)ti (f)tee (r)sah-lah 
røø (h)pra (f)tee (l)yoo 
(l)bpra-jam (h)rap-(l)bpra- 
kehn ah-(r)hahn (h)krap. 

ผมช่วยรับประเคนอาหาร 
ไดไ้หมครับ? 
 

~ไม่เป็นไร. นมินต์นงัรอท ี
อาสนะครบั. 
 

~นมินต์พระอาคนัตกุะนงั 
สมาธทิศีาลารอพระทอียู ่
ประจาํรบัประเคนอาหาร 
ครบั.

 

May I fast today?                  (r)pom (r)køø (l)a-(h)nu- 
(f)yaht (l)ot ah-(r)hahn 
wan-(h)nee (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

ผมขออนุญาตอดอาหาร 
วนันไีดไ้หมครับ?
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~Not today, because we 
need all the monks around 
to help on this special day. 

 

 
 
 
 
 
 
 

~Yes, but you need to 
inform the leader of your 
alms route. 

 

 
 
 
 

It is not allowed to eat 
outside of the one meal 
time. 

 
 
 

 
 

We wear our outer robe 
(sanghati) on alms 
round. 

 
 
 

~unless it looks like it may 
rain. 

 
Does it look like it may 
rain today? 

 
 
 
Where are the 
umbrellas? 

 
May I get you an 
umbrella? 

 
 
 
May I carry your 
umbrella? 

~wan-(h)nee (f)mai (f)dai 
(h)krap, (h)prø rao 
(f)dtøøng-gahn (h)pra 
(h)tang (l)mot mah 
(f)chuay tam ngahn.  
wan (h)nee (h)pi-(l)seht 
(h)krap. 
 
~(f)dai (h)krap, (l)dtae 
(f)tahn (f)dtøøng (l)bøøk 
(h)pra-(r)hua-(f)nah 
(r)sahy bin-(h)ta-(l)baht 
(r)køøng (f)tan (f)duay. 
 

 

(f)mai (l)a-(h)nu-(f)yaht 
(f)hai (r)chan ah-(r)hahn 
(f)nøøk weh-lah (r)chan 
(h)krap. 
 
rao (l)hom (h)søøn (f)pah 
(r)sang-kah-(l)dti dtøøn 
bpai bin-(h)ta-(l)baht 
(h)krap. 
 
~(h)yok (h)wehn (r)fon 
(l)aht (l)ja (l)dtok. 
 
man doo (r)müan (r)fon 
(l)ja (l)dtok (f)chai (r)mai 
(h)krap? 
 

 

(f)rom (l)yoo (f)tee (r)nai 
(h)krap? 
 
(r)pom (r)køø (r)hah 
(f)rom (f)hai ah-jahn 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 

 

(r)pom (r)køø oh-(l)gaht 
(r)tüü (f)rom (f)hai ah- 
jahn (f)dai (r)mai (h)krap? 

~วนันไีมไ่ดค้รบั, เพราะเรา 
ตอ้งการพระทงัหมดมาช่วย 
ทาํงาน. วนันพีเิศษครบั. 
 
 

 
 

 

~ไดค้รบั, แต่ทา่นตอ้งบอก 
พระหวัหนา้สายบณิฑบาต 
ของทา่นดว้ย. 
 

ไมอ่นญุาตใหฉ้ันอาหาร 

นอกเวลาฉนัครบั. 
 
 

เราห่มซอ้นผา้สงัฆาฏิตอน 

ไปบิณฑบาตครบั. 
 
 
 

~ยกเวน้ฝนอาจจะตก. 
 
 
 
 
 

มนัดเูหมอืนฝนจะตก 

ใช่ไหมครับ? 
 
รม่อยูท่ีไหนครับ? 
 
 

 

ผมขอหาร่มใหอ้าจารย ์

ไดไ้หมครับ? 
 
ผมขอโอกาสถอืร่มให ้
อาจารยไ์ดไ้หมครับ?
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He walks slow / fast on 
alms round. 

 
 
 
Please wait; I stepped on 
some glass. 
(and it’s still in my foot) 

 
 

If one doesn’t go on alms 
round, one doesn’t eat. 

 
Usually we do not chant 
blessings during alms 
round. 

 

 

Here, on alms round, the 
monks chant a blessing. 

(f)tan dəən (h)chah / rew 
dtøøn bin-(h)ta-(l)baht. 
 
 
 
røø (l)gøøn (h)krap; 
(r)pom (l)yiap (f)gaew 
(h)krap. 
 

 

(f)mai (f)dai bin, (f)mai 
(f)dai gin. 
 
(l)bpo-(l)ga-(l)dti rao 
(f)mai (f)hai pøøn dtøøn 
bin-(h)ta-(l)baht. 
 

 

(f)tee (f)nee, dtøøn  
bin-(h)ta-(l)baht, (h)pra 
(l)ja (f)hai pøøn. 

ท่านเดนิชา้ / เรว็ ตอน

บิณฑบาต. 
 
 
 

รอกอ่นครบั; ผมเหยียบ 

แกว้ครบั. 
 

ไมไ่ดบิ้ณฯ, ไมไ่ดกิ้น. 
 
 

ปรกติเราไม่ใหพ้รตอน

บิณฑบาต. 
 

ทีนีตอนบิณฑบาต 

พระจะใหพ้ร.

Which chant do you do?       (l)suat (l)bot (r)nai 
(h)krap? 

สวดบทไหนครับ?

Does Venerable want any 
of this (e.g. noodles or other 
late-come food)? 

 
~No, he is eating only alms 
food as a practice. 

(f)tan (h)rap (r)mai 
(h)krap? 
 
 
 

~(f)mai (h)rap (h)krap, 
(f)tan (r)chan (l)dtok 
(l)baht (h)krap. 

ท่านรับไหมครับ? 
 

 
 
 

 

 

~ไม่รบัครบั, ทา่นฉนัตกบาตร 
ครบั.

 

~No, he is fasting.                   ~(f)mai (h)rap (h)krap, 
(f)tan (l)ot (f)kahw (h)krap. 

~ไม่รบัครบั, ทา่นอดขา้ว 

ครบั.
 

How many days has he 
been fasting? 

(f)tan (l)ot (f)kahw (l)gee 
wan (h)laew (h)krap? 

ท่านอดข้าวกีวนัแล้วครับ?
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At this monastery, who 
should I inform if I want 
to fast? 

(f)tee (h)wat (h)nee, 
(r)pom kuan (l)ja (l)bøøk 
krai, (f)tah (r)pom 
(f)dtøøng-gahn (l)ot 
(f)kahw (h)krap? 

ทวีดันี ผมควรจะบอกใคร 
ถ้าผมต้องการอดข้าวครับ?

~Just tell your neighbor.         ~(f)kae (l)bøøk (h)pra 
(f)kahng-(f)kahng (h)krap. 

~แคบ่อกพระขา้งๆ ครบั.

~But still attend to your 
chores and the group 
meetings. 

 
 

~If more than a couple 
days, better ask the abbot. 

 

 
 
 
 

~If people don’t come, we 
go see if they are alright. 

~(l)dtae (f)dtøøng mah tam 
(l)git (h)læ ruam tam 
(h)wat (f)duay (h)krap. 
 
 

~(f)tah (f)mahk-(l)gwah 
(r)søøng wan, (r)tahm 
(f)jao-ah-(f)waht dee 
(l)gwah (h)krap. 
 
~(f)tah (h)pra (f)mai mah, 
(f)dtøøng bpai doo (f)wah 
(f)tan bpen (l)a-rai (h)krap. 

~แต่ตอ้งมาทาํกิจและรวม 

ทาํวตัรดว้ยครบั. 
 
 
 

~ถา้มากกว่าสองวนั, ถาม 
เจา้อาวาสดกีวา่ครบั. 
 
 

~ถา้พระไมม่า, ตอ้งไปดูว่า 
ทา่นเป็นอะไรครบั.

 

He has determined to eat 
only the food he receives 
on alms round. 

(f)tan (l)a-(h)ti-(r)tahn 
(r)chan (l)dtok (l)baht 
(h)krap. 

ท่านอธิษฐานฉันตกบาตรครบั 

.
 
 
 
 

GENERAL 
QUESTIONS 

kam (r)tahm (f)tua- 
bpai 

คาํถามทวัไป
 
 
 
 

What can I do to help?         (r)pom (f)chuay (l)a-rai 
(f)dai (r)mai (h)krap? 

ผมชว่ยอะไรไดไ้หมครับ?

If you see something  
I should know please tell 
me. 

(r)tah mee (l)a-rai (f)tee 
(r)pom kuan (l)ja (h)roo 
(f)chuay (l)bøøk (r)pom 
(f)duay (h)na (h)krap. 

ถา้มอีะไรทผีมควรจะรู ้ชว่ย

บอกผมดว้ยนะครบั. 
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Who should I ask about 
(_____)? 

 

(r)pom kuan (r)tahm krai 
(l)giaw (l)gap (_____) 
(h)krap? 

ผมควรถามใครเกยีวกบั 

(_____) ครับ?
 

How do I get to (_____)?       (r)pom (l)ja bpai (f)tee 
(_____) (f)dai (l)yahng-rai 
(h)krap? 

 

 

What is this called?               (f)nee (f)riak (f)wah  
(l)a-rai (h)krap? 

ผมจะไปท ี(_____) ได้

อยา่งไรครับ? 
 
นีเรยีกวา่อะไรครับ? 

How do you say that in 
English? 

pah-(r)sah ang-(l)grit 
(f)riak (f)wah (l)a-rai 
(h)krap? 

ภาษาอังกฤษเรยีกว่าอะไร 

ครับ?

Can you say that again?       (f)chuay (f)poot (l)eek 
(h)krang (h)krap? 

ชว่ยพดูอกีครงัครับ?

Sorry, I still don’t 
understand. 

(r)køø (f)toht, (r)pom 
yang (f)mai (f)kao jai 
(h)krap. 

ขอโทษ, ผมยงัไมเ่ขา้ใจครบั. 

 

How do you spell that?         (l)sa-(l)got (l)yahng-rai 
(h)krap? 

 
Is this correct?                       (f)nee (l)took (r)mai 

(h)krap? 

สะกดอย่างไรครับ? 
 
 
นีถูกไหมครับ?

 
 
 

ILLNESS / SERVING 
OTHERS 

(f)mai (l)sa-bahy (h)læ 
gahn-doo-lae 

ไม่สบายและการดแูล
 
 

Are you not feeling well?      (f)tan (f)mai (l)sa-bahy 
(r)rüü (l)bplao (h)krap? 

 
 
 
I feel sick today.                     wan-(h)nee (r)pom (f)mai 

(l)sa-bahy. 

ท่านไม่สบายหรอืเปลา่ 
ครับ? 
 

วนันีผมไมส่บาย.
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What are the symptoms?      ah-gahn bpen (l)yahng- 
rai (h)krap? 

อาการเป็นอย่างไรครับ?

 

What do you have?               (f)tan bpen (l)a-rai krap?     ท่านเป็นอะไรครับ? 
 

 

~sick from the weather            ~(h)pae ah-(l)gaht (h)krap.    ~แพอ้ากาศครบั. 
 

~change of weather                 ~ah-(l)gaht (l)bplien 
(h)krap. 

~อากาศเปลียนครบั.

 
~diarrhea                                ~(h)tøøng (r)sia (h)krap.        ~ทอ้งเสยีครบั. 

 

Do you need to go to the 
hospital? 

 
 
 
I don’t think I can go on 
alms round. 

(f)tan (f)dtøøng-gahn 
bpai rohng (h)pa-yah- 
bahn (r)mai (h)krap? 
 

 

(r)pom (h)kit (f)wah bpai 
bin-(h)ta-(l)baht (f)mai 
(f)dai (h)krap. 

ท่านตอ้งการไป

โรงพยาบาลไหมครับ? 
 

ผมคิดว่าไปบิณฑบาตไม่ได ้

ครบั.

I have badly cracked feet.    (l)fah (h)tao (r)pom 
(l)dtaek (f)mahk (h)krap. 

 
I have glass in my foot.         (r)pom mee (l)seht 

(f)gaew nai (h)tao (h)krap 

ฝ่าเทา้ผมแตกมากครบั. 
 
 
 

ผมมีเศษแกว้ในเทา้ครบั.

The doctor said I can’t go 
on alms round for 2 
months. 

 

 
 
 
 

May I help do anything 
for you? 

 
 
 
May I bring you 
something? (e.g. medicine, 
food, books, or water) 

(r)møø (l)bøøk (f)wah 
(r)pom bpai bin-(h)ta- 
(l)baht (f)mai (f)dai 
(l)bpra-mahn (r)søøng 
düan (h)krap. 
 
(f)hai (r)pom (l)chuay 
(l)a-rai (f)tan (f)dai 
(f)bahng (h)krap? 
 

 

(r)pom ao (l)a-rai mah 
(f)hai (f)tan (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

หมอบอกว่าผมไปบิณฑบาต

ไม่ไดป้ระมาณ สองเดือน

ครบั. 
 

ใหผ้มช่วยอะไรท่านได้บ้าง 
ครบั? 
 

ผมเอาอะไรมาใหท้่าน 

ได้ไหมครับ?
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Has anyone brought him 
food yet? 

 
 
 
May I help wash Ajahn’s 
feet? 

 
 
 
Where does the Ajahn 
wash his feet? 

 
 
 
Which towel is used to 
dry Ajahn’s feet? 

 
 
 

~We use soap and warm 
water. 

 
It is your turn to look- 
after Ajahn. 

 
 
 
These tooth-woods are for 
Ajahn. 

 
 
 
In the Buddha’s time 
monks regularly used 
tooth-woods. 

 
 
 

This is the senior monk 
bathroom. 

 
 
 
This bathroom is just for 
the abbot (Ajahn Yai). 

mee krai ao ah-(r)hahn 
bpai (f)hai (f)tan (r)rüü 
yang (h)krap? 
 

 

(r)pom (f)chuay (h)lahng 
(h)tao ah-jahn (f)dai 
(r)mai (h)krap? 
 

 

ah-jahn (h)lahng (h)tao 
(f)tee (r)nai (h)krap? 
 
 
 
(h)chai (f)pah (r)püün 
(r)nai (h)chet (h)tao  
ah-jahn (h)krap? 
 

 

~rao (h)chai (l)sa-(l)boo 
(h)læ (h)nam (l)un (h)krap. 
 
bpen wehn (r)køøng (f)tan 
(l)u-(l)bpat-(l)tahk ah-jahn 
(h)krap. 
 

 

(h)mai (r)see fan (h)nee 
(r)sam-(l)rap ah-jahn 
(h)krap. 
 

 

(l)sa-(r)may (h)pra- 
(h)put-(h)ta-gahn (h)pra 
(h)chai (h)mai (r)see fan 
bpen (l)bpra-jam. 
 
(f)nee bpen (f)høøng 
(h)nahm (h)pra (r)teh-
(h)ra (h)krap. 
 

 

(f)høøng (h)nahm (r)sam-
(l)rap (f)jao-ah-(f)waht 
(f)tao (h)nan (h)krap [ah-
jahn (l)yai].   

มใีครเอาอาหารไปใหท้่าน 
หรอืยงัครับ? 
 
 
 
 

ผมช่วยลา้งเทา้อาจารย ์

ไดไ้หมครับ? 
 
อาจารยล้์างเทา้ทไีหน 
ครับ? 
 
ใช้ผ้าผืนไหนเชด็เท้า 
อาจารยค์รับ? 
 
 
 
 
 

~เราใชส้บู่และนาํอุ่นครบั. 

 
เป็นเวรของท่านอปัุฏฐาก 
อาจารยค์รบั. 
 

ไมส้ีฟันนีสาํหรบัอาจารย ์

ครบั. 
 

สมยัพระพทุธกาลพระใชไ้ม้

สีฟันเป็นประจาํ. 
 

 

นีเป็นหอ้งนาํพระเถระ

ครบั. 
 

หอ้งนาํสาํหรบัเจา้อาวาส

เท่านนัครบั (อาจารยใ์หญ่). 
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This special (cup) is for 
Ajahn. 

 

 
 
 
 

May I turn on the 
light / fan? 

 
 
 
Please turn off the light 
and fan. 

[(f)gaew-(h)nam] 
(h)nee (h)pi-(l)seht 
(r)sam-(l)rap ah-jahn 
(h)krap. 
 
(r)pom (r)køø (l)bpəət  
fai / (h)pat-lom (f)dai 
(r)mai (h)krap? 
 

 

(f)chuay (l)bpit fai (h)læ 
(h)pat-lom (f)duay 
(h)krap. 

(แกว้นาํ) นีพิเศษสาํหรบั 

อาจารยค์รบั. 
 
 

ผมขอเปิดไฟ / พัดลม

ไดไ้หมครับ? 
 

ชว่ยปิดไฟและพดัลม 

ดว้ยครบั.

The sauna is at 6 p.m.           (l)op dtua weh-lah (l)hok- 
mohng-yen (h)krap. 

อบตวัเวลาหกโมงเย็น 

ครบั.
 

Excuse me Ajahn, may I 
give you a massage? 

(r)køø oh-(l)gaht, (f)nuat 
(f)hai ah-jahn (f)dai 
(r)mai (h)krap? 

ขอโอกาส, นวดใหอ้าจารย ์

ได้ไหมครับ?
 
 
 
 

DRINKS AND 
ALLOWABLES 

(h)nam-bpah-(h)na          นาํปานะ
 
 

Please have something to 
drink. 

 
Can you ask those monks 
to have some drinks? 

(h)ni-mon (r)chan (h)nam 
(h)krap. 
 
(f)chuay (h)ni-mon (h)pra 
(f)tee (h)nan (r)chan 
(h)nahm (h)krap? 

นมินตฉ์ันนาํครบั. 

 
ชว่ยนิมนตพ์ระทนัีน 

ฉันนําครับ?

What is this drink called?    (f)krüang-(l)düüm (f)nee 
(f)riak (f)wah (l)a-rai 
(h)krap? 

เครอืงดืมนีเรยีกว่าอะไร 

ครบั?
 
~sugary drinks                        ~(h)nahm-(r)wahn                    ~นาํหวาน
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~tea                                         ~chah                                       ~ชา 
 
 

~cocoa                                     ~goh-(f)goh                             ~โกโก ้
 
 

~coffee                                     ~gah-fae                                  ~กาแฟ 
 
 

~ground coffee                        ~gah-fae boh-rahn                  ~กาแฟโบราณ 
 
 
*Please see the VOCABULARY section for more Drinks and Allowables* 
 

This juice needs to be 
strained. 

 

(h)nam-(r)pon-(h)la- 
(h)mai (h)nee (f)dtøøng 
grøøng (l)gøøn (h)krap. 

 

นาํผลไมน้ตีอ้งกรองก่อน 

ครบั.

It would be helpful  
if I had some (_____). 

 
I could use some (_____ ). 
(I am in need of) 

man (f)nah (l)ja dee (f)tah 
mee (_____ ). 
 
(r)pom (f)dtøøng-gahn 
(_____ ). 

มนันา่จะดีถา้ม ี(_____). 
 
 
 

ผมตอ้งการ (_____ ). 

 
 
 

What is this called?               (f)nee (f)riak (f)wah  
(l)a-rai (h)krap? 

 
Is that a laxative?                  man (f)chuay (f)hai (h)ra- 

bahy (r)mai (h)krap? 

นีเรยีกวา่อะไรครับ? 
 
 

มนัชว่ยให้ระบายไหม 
ครับ?

 

If there is no other 
medicine, urine is an 
ancient remedy. 

 
 
 
 

The Buddha allowed 
monks to drink urine as 
medicine. 

(f)tah (f)mai mee yah 
(l)yahng (l)üün, (l)bpas- 
(r)sah-(h)wa bpen yah 
boh-rahn (h)krap. 
 
 
(h)pra-(h)put-(h)ta-(f)jao 
(l)a-(h)nu-(f)yaht (f)hai 
(h)pra (l)düüm (l)bpas- 
(r)sah-(h)wa bpen yah. 

ถา้ไมม่ยีาอยา่งอนื, 

ปัสสาวะเป็นยาโบราณ 
ครบั. 

พระพทุธเจา้อนญุาตให ้
พระดืมปัสสาวะเป็นยา.



- 126 -  

 

Do you drink your urine?    (f)tan (l)düüm (l)bpas- 
(r)sah-(h)wa (r)rüü 
(l)bplao (h)krap? 

ท่านดืมปัสสาวะหรอืเปลา่ 

ครับ?

One should sit while 
drinking. 

 
Is this a lifetime medicine 
or a 7 day medicine? 

(h)pra kuan (f)nang  
(l)ka-(h)na (l)düüm. 
 
yah (h)nee (l)gep (f)dai 
(l)dta-(l)løøt chee-(h)wit 
(r)rüü (f)dai (l)jet wan 
(h)krap? 

พระควรนงัขณะดืม. 
 
 
 
 

ยานีเกบ็ไดต้ลอดชีวติ 

หรอืได้เจด็วนัครับ?

Is this allowable?                   (f)nee (l)a-(h)nu-(f)yaht 
(r)mai (h)krap? 

นอีนุญาตไหมครับ?

Is (_____) allowable here 
(at this monastery)? 

(f)tee (f)nee (l)a-(h)nu- 
(f)yaht (_____) (r)rüü 
(f)mai (h)krap? 

ทนีีอนุญาต (_____)  
หรอืไมค่รับ?

Should this be saved for 
drink time? 

 
 
 
Is smoking (cigarettes) 
allowable here? 

 
 
 

~Smoking is not allowable 
here. 

 

 
 
 

~Smoking is not against the 
Vinaya, but it is against 
our monastery standards. 
We keep this rule strictly. 

an (h)nee (l)gep (h)wai 
bpen (h)nam-bpah-(h)na 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 

 

(f)tee (f)nee (l)soop  
(l)bu-(l)ree (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 
~(f)tee (f)nee (f)mai (l)a- 
(h)nu-(f)yaht (f)hai (l)soop 
(l)bu-(l)ree (h)krap. 
 
 

~(l)soop (l)bu-(l)ree (f)mai 
(l)pit (h)pra-(h)wi-nay 
(l)dtae (l)pit (h)ra-(l)biap 
(r)køøng (h)wat. rao (r)tüü 
(h)ra-(l)biap (f)køø (h)nee 
(l)yahng (f)krehng (h)krat 
(h)krap. 

อนันีเก็บไวเ้ป็นนําปานะ 

ได้ไหมครับ? 
 
 
 
 

ทนีีสบูบหุรไีด้ไหมครับ? 
 
 
 
 
 
 
 
 

~ทนีไีมอ่นญุาตใหส้บูบหุร ี
ครบั. 
 

~สบูบหุรไีมผ่ดิพระวินยั  

แต่ผดิระเบียบของวดั.  
เราถอืระเบียบขอ้น ี

อย่างเคร่งครดัครบั.
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~There are many other 
monasteries one can go 
where smoking is allowed. 

 
 
 

It is not allowed to keep 
drinks at your kuti  
except for water. 

 

 
 
 
 

May I take a thermos of 
hot water to my kuti? 

 

 
 
 
 

~If you have a health issue 
then you can ask the abbot 
for permission. 

~mee (r)lahy (h)wat (f)tee 
(l)üün (l)a-(h)nu-(f)yaht 
(f)hai (l)soop (l)bu-(l)ree 
(f)dai (h)krap. 
 
(f)mai (l)a-(h)nu-(f)yaht 
(f)hai (h)pra (l)gep 
(f)krüang (l)düüm nai 
(l)gu-(l)dti (h)yok- 
(h)wehn (h)nam (h)krap. 
 
(r)pom ao (l)gra-(l)dtik 
(h)nahm (h)røøn (l)glap 
(l)gu-(l)dti (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 
~(f)tah (f)tan mee bpan- 
(r)hah (l)suk-(l)ka-(f)pahp 
(f)gøø (r)køø (l)a-(h)nu- 
(f)yaht (f)jao-ah-(f)waht 
(f)dai. 

~มหีลายวดัทอีนือนญุาต 

ใหส้บูบหุรไีดค้รบั. 
 
 
 
 
 

ไมอ่นญุาตใหพ้ระ 

เกบ็เครอืงดืมในกฏุิ  

ยกเวน้นาํครบั. 
 

ผมเอากระติกนําร้อน

กลับกุฏิไดไ้หมครับ? 
 
 
 
 
 
 
 

~ถา้ทา่นมีปัญหาสขุภาพ 

กข็ออนญุาตเจา้อาวาสได.้

 
 
 

 
FOREST 

CREATURES                   (l)sat-(l)bpah                    สัตวป่์า 
Last night I saw: 

 

 
*(see the VOCABULARY 
section for more Animals)* 

(f)müa küün (r)pom 
(r)hen : 

เมอืคนืผมเห็น :

 

~a big snake                            ~ngoo (l)yai                             ~งูใหญ่ 
 
 

~centipede                               ~(l)dta-(l)kahp                         ~ตะขาบ 
 
 

~cobra                                     ~ngoo-(l)hao                           ~งูเห่า 
 
 

~bear                                       ~(r)mee                                    ~หมี
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~turtle                                      ~(l)dtao                                   ~เต่า 
 
 

In my kuti there are:            (f)tee (l)gu-(l)dti (r)pom 
mee : 

ทกีฏุิผมมี :
 
~ants                                        ~(h)mot                                    ~มด 

 
 

~termites                                 ~(l)bpluak                                ~ปลวก 
 
 

~mouse                                    ~(r)noo                                    ~หน ู
 
 

~gecko                                      ~(h)dtuk-gae                            ~ตุก๊แก 
 
 

~small lizards                          ~(f)jing-(l)jok                          ~จงิจก 
 

There are bats in my 
cave. 

mee (h)kahng kahw nai 
(f)tam (r)pom. 

มคีา้งคาวในถาํผม.
 
 
 

PHONE / LIBRARY 
ETC… 
 
 
May I use the 
telephone? 

 

 
Ajahn (so and so) is on 
the phone and wants to 
speak with you. 

toh-(h)ra-(l)sap / 
(f)høøng (l)sa-(l)mut 
(h)læ (l)üün-(l)üün 
 
(r)pom (r)køø (h)chai 
toh-(h)ra-(l)sap (f)dai 
(r)mai (h)krap? 

 
ah-jahn (_____) røø 
(r)sahy (l)yoo. (f)dtøøng- 

gahn (f)poot (l)gap (f)tan 

โทรศัพท ์/ หอ้งสมุด  

และอนืๆ 
 

ผมขอใช้โทรศัพทไ์ด้ไหม 

ครับ? 
 

อาจารย ์(_____) รอสายอยู่ 

ตอ้งการพดูกบัท่านครบั. 
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You have a ( ) in the ah-jahn mee (           ) nai 
office.  øøf-(h)fit (h)krap. 

 
~letter 

  
~(l)jot-(r)mahy 

 
~phone message 

  
~(f)køø kwahm nai toh- 
(h)ra-(l)sap 

 

~fax 
  

~toh-(h)ra-(r)sahn, (h)faek 

 
 

อาจารยม์ี (_____) ใน 

ออฟฟิศครบั. 
 

~จดหมาย 
 
 

   ~ขอ้ความในโทรศพัท ์
 
 

    ~โทรสาร, แฟ็กซ์ 
 

Monks are not allowed to 
have a cell phone here. 

 
 
 

 
~There is an exception for 
the abbot and for the 
secretary. 

(f)mai (l)a-(h)nu-(f)yaht 
(f)hai (h)pra (h)chai (r)müü 
(r)tüü (f)tee (f)nee (h)krap. 
 
 
~(h)yok (h)wehn (f)jao-ah- 
(f)waht (h)læ leh-(r)kah 
(h)krap. 

ไมอ่นญุาตใหพ้ระใชม้อืถือ 
ทีนีครบั. 

 
~ยกเวน้เจา้อาวาสและเลขาฯ 
ครบั.

 

May I use the phone?  
I will ask my parents to 
call back. 

(r)pom (h)chai toh-(h)ra- 
(l)sap (f)dai (r)mai 
(h)krap? (r)pom (l)ja 
(f)hai yohm (f)pøø (f)mae 
toh (l)glap. 

ผมใชโ้ทรศัพทไ์ด้ไหม 
ครับ? ผมจะใหโ้ยมพอ่แม ่
โทร.กลับ.

 
Who are you calling?            toh (r)hah krai (h)krap?       โทร.หาใครครับ? 

 

Where are you calling to?    toh bpai (f)tee (r)nai 
(h)krap? 

 
How can I mail a letter?       (r)pom (l)ja (l)song (l)jot 

(r)mahy (f)dai (l)yahng- 
rai (h)krap? 

 

 

May I mail this letter?          (r)pom (f)køø (l)song 
(l)jot (r)mahy (f)dai 
(r)mai (h)krap? 

โทร.ไปทไีหนครับ? 
 
 
 
 

ผมจะสง่จดหมายได้ 
อยา่งไรครับ? 
 

ผมขอส่งจดหมายได้ไหม 
ครับ?



- 130 -  

 

When can I use the 
library? 

 
 
 
Could I borrow the 
(_____): 
(in Thai / English) 

(f)müa-rai (r)pom (l)ja 
(h)chai (f)høøng (l)sa- 
(l)mut (f)dai (h)krap? 
 

 

(r)pom (r)køø yüüm 
(r)nang-(r)süü (          )   
[paa-(r)sah tai / ang- 
(l)grit] (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

เมอืไรผมจะใชห้อ้งสมุดได้ 
ครับ? 
 
 
 
 

ผมขอยมืหนังสือ (____) 
(ภาษาไทย / อังกฤษ) ได ้
ไหมครับ?

~vinaya 
(the book of discipline) 

~(h)pra-(h)wi-nay                   ~พระวินยั
 
~vibhanga                               ~(h)wi-pang                             ~วภิงัค ์

 

~Khuddaka Nikaya                 ~(l)kut-(h)ta-(l)ga- 
(h)ni-gahy 

~ขทุทกนกิาย

 
~Dhammapada                        ~tam-(h)ma-(l)bot                   ~ธรรมบท 

 
 

~Udana                                   ~u-tahn                                    ~อทุาน 
 

~Itivuttaka                               ~(l)it-(l)dti-(h)wut-(l)dta- 
(l)ga 

~อติวิตุตกะ

 
~Sutta Nipata                          ~(l)sut-(l)dta-(h)ni-(l)baht      ~สตุตนบิาต 

 
 

~Thera gatha                           ~(r)tae-(h)ra-kah-(r)tah          ~เถรคาถา 
 
 

~Theri gatha                           ~(r)tae-ree-kah-(r)tah             ~เถรคีาถา 
 
 

~Jataka                                    ~chah-(l)dok                            ~ชาดก 
 

~Anguttara Nikaya                  ~ang-(h)kut-(l)dta-(h)ra- 
(h)ni-gahy 

~องัคตุตรนกิาย

 
~Samyutta Nikaya                   ~sang-(h)yut-(l)dta-(h)            ~สงัยตุตนกิาย 

ni-gahy 
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~Majjhima Nikaya                  ~(h)mat-(h)chi-mah- 
(h)ni-gahy 

~มชัฌมิานกิาย

 
~Digha Nikaya                        ~tee-kah-(h)ni-gahy                ~ทฆีานกิาย 

 

 
 
 

MONASTIC 
DISCIPLINE 

(h)pra-(h)wi-nay              พระวินัย
 

 
 
 
 

Monks are not allowed to 
use or receive money here. 

 
 
 
 
 

What is the monastery 
standard about (____)? 

(f)tee (f)nee (f)mai (l)a- 
(h)nu-(f)yaht (f)hai (h)pra 
(r)tüü ngən (r)rüü (h)rap 
ngən (h)krap. 

 
(f)maht-(l)dtra-(r)tahn 
(r)køøng (h)wat küü (l)a- 
rai (l)giaw (l)gap (____) 
(h)krap? 

ทีนีไม่อนญุาตใหพ้ระ 

ถือเงนิหรอืรบัเงินครบั. 
 
 
 
 
 
 
 
 

มาตรฐานของวดัคอือะไร 

เกยีวกับ (____) ครับ?

I would like to make a 
confession. 

 
 
 
I have a doubt about  
a rule of discipline.  
May I ask you about it? 

(r)pom (r)køø oh-(l)gaht 
(l)sa-daeng ah-(l)bat 
(h)krap. 
 

 

(r)pom (r)song-(r)say 
(l)giaw (l)gap ah-(l)bat. 
(r)køø oh-(l)gaht (r)tahm 
ah-jahn (f)dai (r)mai 
(h)krap? 

ผมขอโอกาสแสดงอาบตัิ 
ครบั. 
 
 

ผมสงสัยเกียวกับอาบัติ. 
ขอโอกาสถามอาจารย ์

ไดไ้หมครับ?

 
 
 
 

I would like to confess an 
offence of : 

(r)pom (r)køø oh-(l)gaht 
(l)sa-daeng ah-(l)bat : 

ผมขอโอกาสแสดงอาบตัิ :
 
~dubbhasita                             ~(h)tu-pah-(l)sit                      ~ทพุภาสติ
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~dukkata                                  ~(h)tuk-(l)got                           ~ทกุกฏ 
 
 

~pacittiya                                ~bpah-(l)jit-dtee                      ~ปาจิตตยี ์
 

~nissaggiya pacittiya              ~(h)nis-(l)sak-kia bpah- 
(l)jit-dtee 

~นสิสคัคิยปาจิตตีย์

 
~thullaccaya                            ~(r)tul-(h)lat-jay                     ~ถลุลจัจยั 

 
 

~sanghadisesa                         ~(r)sang-kah-(h)ti-(l)seht        ~สงัฆาทเิสส 
 
 

~parajika                                 ~bpah-rah-(h)chik                   ~ปาราชกิ 
 
 
The (_____) says...                 (_____ ) (r)kian (f)wah...      (_____) เขียนว่า… 

 

~commentary 
(the commentators) 

~(l)at-(l)ta-(l)ga-(r)tah / 
(l)at-(l)ta-(l)ga-(r)tah-jahn 

~อรรถกถา / อรรถกถาจารย์

 
~Visuddhimagga                     ~(h)wi-(l)sut-(h)ti-(h)mak       ~วิสทุธมิรรค 

 
 

~Vinaya-mukha                       ~(h)wi-nay-(h)ya-(h)muk        ~วนิยัมขุ 
 

~Pubbasikkha-vannana           ~(l)bup-(h)pa-(l)sik-(r)kah / 
(l)bup-(h)pa-(l)sik-(r)kah- 
wan-(h)na-nah 

~บพุพสกิขาวรรณนา

 
 
 
 

DWELLINGS                 (r)seh-nah-(l)sa-(h)na      เสนาสนะ 
 
 

If you are leaving, then 
you need to take all your 
things with you. 

(f)tah (f)tan (l)ja (l)øøk 
bpai, (f)tan (f)dtøøng ao 
(r)køøng (h)tang (l)mot 
bpai (f)duay (h)krap. 

ถา้ท่านจะออกไป,  

ท่านตอ้งเอาของทงัหมด 

ไปดว้ยครบั.
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~There is lots of stuff the 
last person left in the 
kuti. Where should I put 
it? Does it have an 
owner? 

 

 
 
 
 

~or if you’re going only for 
a couple days, leave your 
key with the kuti manager. 

~mee kon (h)ting 
(r)køøng (h)wai (f)tee 
(l)gu-(l)dti (h)yə. (r)pom 
(l)ja (l)gep (h)wai (f)tee 
(r)nai (h)krap? mee krai 
bpen (f)jao (r)køøng 
(h)krap? 
 
~(r)rüü (f)tah (f)tan bpai 
(f)kae (r)søøng (r)sahm 
wan, (f)hai (l)fahk gun-jae 
(h)wai (f)tee (h)pra (f)poo 
(l)jat (l)gu-(l)dti (h)krap. 

~มีคนทิงของไว้ทีกุฏิเยอะ.

ผมจะเก็บไว้ทีไหนครับ?  
มใีครเป็นเจ้าของครับ? 
 

 

 

 

 

 

 

 

~หรือถา้ท่านไปแค่สองสาม 
วนั, ใหฝ้ากกญุแจไวท้ ี 
พระผูจ้ดักฏุิครบั.

Venerable (_____) is given 
this kuti because of all the 
service he does for the 
Sangha 

(f)tan (_____) (f)dai 
(h)rap (l)gu-(l)dti (h)nee 
(h)prø (f)wah (f)dai 
(f)chuay (h)ka-(h)na 
(r)song (f)mahk (h)krap. 

ท่าน (_____) ไดร้บักุฏนิี

เพราะว่าไดช่้วยคณะสงฆ์

มากครบั.
 

 

~He sacrifices a lot.  I 
always see him putting- 
forth energy all day long 
giving service to the 
Sangha. 

 
 
 

~(f)tan (r)sia (l)sa-(l)la 
(f)mahk.  (r)pom (r)hen 
(f)tan tam kwahm pian 
(l)dta-(l)løøt wan (f)chuay 
ngahn (h)ka-(h)na (r)song 
(l)sa-(r)məə (h)krap. 

 

 

 

 

 

 

~ทา่นเสยีสละมาก. ผมเหน็ 
ท่านทาํความเพยีรตลอดวนั 
ชว่ยงานคณะสงฆ์เสมอครบั.

~He is a Sangha officer.         ~(f)tan bpen (f)jao-(f)nah- 
(f)tee-tam-gahn-(r)song 
(h)krap. 

~ทา่นเป็นเจา้หนา้ททีาํการ 

สงฆ์ครบั.
 

~He is a patimokkha 
chanter. 

~(f)tan bpen (f)poo-(l)suat- 
bpah-(l)dti-(f)mohk 
(h)krap. 

~ทา่นเป็นผูส้วดปาตโิมกข์ 

ครบั.
 

~He is a senior monk.             ~(f)tan bpen (h)pra-ah- 
(h)wu-(r)soh (h)krap. 

~ทา่นเป็นพระอาวโุสครบั.

The kuti is a place of 
practice. 

(l)gu-(l)dti bpen (f)tee 
(r)sam-(l)rap pah-(h)wa- 
nah (h)krap. 

กฏุิเป็นทีสาํหรบัภาวนา 
ครบั.
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Monks are not to gather 
and chat at the kuti. 

(h)pra (f)mai kuan 
(h)kluk-klee (h)læ kuy 
gan (f)tee (l)gu-(l)dti 
(h)krap. 

พระไมค่วรคลกุคลี 

และคยุกนัทีกฏุิครบั.

 
Venerable (______) 
regularly comes to my 
kuti and chats to no end. 
What should I do? 

 
 
 
~Say that this is your time 
for meditation. 

 
(f)tan (_____ ) (f)chøøp 
mah (r)tee (l)gu-(l)dti 
(r)pom (l)bpra-jam (h)læ 
kuy (f)mai (l)yut. (r)pom 
(l)ja tam (l)yahng-rai 
(h)krap? 
 
~(l)bøøk (f)tan bpai (f)wah 
dtøøn (h)nee bpen weh-lah 
(f)tee (r)pom (l)ja pah- 
(h)wa-nah (h)krap. 

 

ท่าน (____) ชอบมาที

กุฏิผมประจาํและคุยไม่

หยุด. ผมจะทาํอย่างไรดี

ครับ? 
 
~บอกทา่นไปวา่ตอนนเีป็น 
เวลาทผีมจะภาวนาครบั.

 
 
 

Venerable (____ ) came to 
my kuti last night and was 
worried about 
(____ ). 
 
 
Monks should be content 
with their assigned 
lodging. 

 

 

 
Why doesn’t Venerable 
(_____) sleep in his kuti? 

 

 
 
 
 

~He is afraid of the rat that 
comes in at night. 

(f)tan (____) mah (f)tee 
(l)gu-(l)dti (r)pom 

(f)müa-küün (h)læ (f)tan 
gang-won (f)rüang 
(____) (h)krap. 
 
(h)pra kuan (r)san- (l)doht 
nai (l)gu-(l)dti (f)tee (l)jat 
(f)hai (h)krap. 
 
 
 

tam-mai (h)pra (_____) 
(f)mai nøøn (f)tee  
(l)gu-(l)dti (r)køøng 
(f)tan (h)krap? 

 
~(f)tan glua (r)noo (f)tee 
(f)kao mah dtøøn glahng 
küün (h)krap. 

ท่าน (____) มาทีกฏุิผม 

เมอืคืน และท่านกงัวลเรอืง 

(____) ครบั. 
 

พระควรสนัโดษในกฏุ ิ

ทีจดัใหค้รบั. 
 
 

 

 

 

 

 

ทาํไมพระ (_____) ไมน่อน 
ทกีุฏขิองทา่นครับ? 
 
 

 

~ทา่นกลวัหนูทเีขา้มาตอน 
กลางคนืครบั.

 

 

~He is afraid of the ghost.      ~(f)tan glua (r)pee (h)krap.    ~ทา่นกลวัผคีรบั.
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~Sometimes he takes his 
glot into the forest and 
practices there. 

 
 
 

There is a tree blocking 
the path to my kuti. 

 

 
 
 
 

My walking path is 
overgrown. Can the 
pakhow come and kuppi? 

 

 
 
 
 

Any valuables should not 
be kept in one’s kuti. 

 
 
 
There are a lot of weeds 
on my walking path. 

 

 
 
 
 

There is a tree branch 
touching my kuti and  
the ants are coming in. 

~bahng (h)krang (f)tan 
nam (l)glot (f)kao bpai 
pah-(h)wa-nah nai (l)bpah 
(h)krap. 
 
mee (f)dton-(h)mai 
(r)kwahng tahng bpai 
(l)gu-(l)dti (r)pom 
(h)krap. 
 
mee (f)dton-(h)mai klum 
tahng dəən jong-grom. 
(f)hai (l)bpa-(r)kahw 
(f)chuay mah (l)gap-(l)bpi 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 
(f)mai kuan (l)gep 
(r)køøng mee (f)kah nai 
(l)gu-(l)dti (h)krap. 
 

 

mee (h)wat-cha-(f)püüt 
(f)kün (h)rok bon tahng 
dəən jong-grom (r)køøng 
(r)pom (h)krap. 
 
mee (l)ging-(h)mai (l)dtit 
(l)gap (l)gu-(l)dti (r)pom, 
(h)mot gam-lang (f)kao 
mah (f)kahng nai (h)krap. 

~บางครงัทา่นนาํกลดเขา้ไป 
ภาวนาในป่าครบั. 
 
 

มตีน้ไมข้วางทางไปกฏุ ิ

ผมครบั. 
 
 
 

มตี้นไมค้ลุมทางเดนิ 
จงกรม ใหป้ะขาวช่วยมา 
กัปปิไดไ้หมครับ? 
 
 

ไมค่วรเกบ็ของมคีา่ในกฏุิ 

ครบั. 
 

มวีชัพืชขนึรกบนทางเดนิ 

จงกรมของผมครบั. 
 

 

มีกิงไมต้ดิกบักฏุิผม มด 

กาํลงัเขา้มาขา้งในครบั.

Is this sala made of teak?     (r)sah-lah (h)nee tam 
(l)jahk (h)mai-(l)sak 
(f)chai (r)mai (h)krap? 

ศาลานีทาํจากไม้สักใชไ่หม 

ครับ?

This bamboo platform is 
falling apart. 

dtiang (h)mai-(l)pai an- 
(h)nee gam-lang (l)ja 
pang (h)krap. 

เตียงไมไ้ผ่อนันีกาํลงัจะพงั 

ครบั.
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May I have the key to my 
kuti. The door is locked. 

 

 
 
 
 

Do you have any spare 
locks? 

 
 
 
Wash your feet before 
entering the sala / kuti. 

 
We have to prepare 2 
kutis for visiting monks. 

(r)pom (r)køø gun-jae 
(l)gu-(l)dti (r)pom (f)dai 
(r)mai (h)krap? (l)bpra- 
dtoo (h)løøk (l)yoo. 
 
ah-jahn mee gun-jae 
(r)sam-røøng (r)mai 
(h)krap? 
 

 

(h)lahng (h)tao (l)gøøn 
(f)kao (r)sah-lah (h)krap. 
 
rao (f)dtøøng dtriam (l)gu-
(l)dti (r)søøng (r)lang 
(f)püa (h)pra-ah- kan-
(l)dtu-(l)ga (h)krap. 

ผมขอกญุแจกุฏผิมได้ไหม 
ครับ? ประตูล็อกอยู่. 
 
 
 
 
 

อาจารยม์กีุญแจสาํรอง 
ไหมครับ? 
 

ลา้งเทา้ก่อนเขา้ศาลาครบั. 
 
 
 
 

เราตอ้งเตรยีมกฏิุสอง หลงั

เพือพระอาคนัตกุะ 

ครบั.
 

 

Ajahn (_____) is coming,  
can you prepare his kuti? 
 

 

 
 

 
 
 

~Yes. Which kuti will he 
stay at. When will he 
arrive? 

 

 
 
 
 
 

~Yes, but if he is coming 
soon, I will need help. 

 
 
 
 
 

 
 

~We will need special 
requisites from the store 
room too. 

 

ah-jahn (_____) gam- 
lang mah, (f)tan (f)chuay 
bpai dtriam (l)gu-(l)dti 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 
 
 

~(r)dai, (l)ja (f)hai 
(f)tan (h)pak (f)tee 
(l)gu-(l)dti (r)nai 
(h)krap. (f)müa- (l)rai 
(l)ja mah (r)tüng 
(h)krap? 
 
~(f)dai. (l)dtae (f)tah ah- 
jahn (l)ja mah rew-rew 
(h)nee, (r)pom (f)dtøøng- 
gahn kon (f)chuay (h)krap. 
 
 
 

~rao (f)dtøøng-gahn 
(r)køøng (h)chai (h)pi- 
(l)seht (l)jahk (f)høøng 
klang (f)duay (h)krap. 

 

อาจารย ์(_____) กาํลงัมา  

ท่านช่วยไปเตรียมกุฏ ิ

ไดไ้หมครับ? 
 
~ได้, จะให้ทา่นพักทีกุฏิ

ไหนครับ. เมอืไรจะมาถึง

ครับ? 
 
 
 
 

~ได.้ แต่ถา้อาจารย์จะมา 
เร็วๆน ีผมตอ้งการคนชว่ย 
ครบั. 
 
 

 

~เราตอ้งการของใชพ้เิศษ 
จากหอ้งคลงัดว้ยครบั.
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The oil rags at my kuti 
are dry. Where can I get 
some oil? 

 

 
 
 
 
 
 
 

This water moat has water 
creatures living in it. 

(f)pah-(h)chup-
(h)nahm-man-gan-
(h)mot-(l)bpluak (f)tee 
(l)ku-(l)dti (r)pom 
(h)haeng (h)laew.  
(h)nahm-man (l)yoo 
(f)tee (r)nai (h)krap? 
 
nai rahng (h)nee mee 
(f)look-(h)nahm (l)yoo 
(h)laew (h)krap. 

ผ้าชุบนํามนักันมดปลวก 

ทกีุฏิผมแหง้แลว้. นํามนั

อยูท่ไีหนครับ? 
 
 
 
 
 

ในรางนมีลีกูนาํ 

อยูแ่ลว้ครบั.

Where can I find a :              (r)pom (r)sah-(f)maht 
(r)hah (_____) (f)dai 
(f)tee (r)nai (h)krap? 

ผมสามารถหา (___) ได ้
ทไีหนครับ? 

 
~ladder                                    ~ban-dai                                  ~บนัได 

 
 
~machete                                 ~(f)meet-(f)prah                      ~มดีพรา้ 

 
 
~rope                                       ~(f)chüak                                 ~เชอืก 

 

 
Please sweep around your 
kuti. 

 

 
 
 
 

Clean the cobwebs first 
before sweeping the floor. 

 
(l)ga-(h)ru-nah (l)gwaht 
(f)røøp-(f)røøp (l)gu-(l)dti 
(r)køøng (f)tan (f)duay 
(h)krap. 
 
(l)gwaht yai-maeng-mum 
(l)gøøn (l)gwaht (h)püün 
(h)krap. 

 
 

กรุณากวาดรอบๆกฏุ ิ

ของทา่นดว้ยครบั. 
 

 
 
 

กวาดใยแมงมมุกอ่น 

กวาดพนืครบั.

Now we do the mopping.      dtøøn (h)nee rao gam- 
lang (r)too (h)püün 
(h)krap. 

ตอนนีเรากาํลงัถพูนืครบั.

These screens need 
wiping. 

(f)dtøøng (h)chet (f)mung 
(f)luat (l)lao (h)nee 
(h)krap. 

ตอ้งเช็ดมุง้ลวดเหลา่น ี

ครบั.



- 138 -  

 

You can use this cloth.          (f)tan (h)chai (f)pah 
(h)nee (f)dai (h)krap. 

ทา่นใชผ้า้นีไดค้รบั.

This cloth is only for 
cleaning the shrine. 

 

 
 
 
 

Are these relics, and of 
who? 

 
 
 
 
 
 

~These are the relics of the 
Buddha. 

 

 
 
 

~These are bones of Luang 
Pøø (_____). 
 
 
~These are amulets 
(somdets). 
 
 
These are very (_____) 
 
 
 
~sacred 
 
 
~magical 
 
 
~rare 
 
 
~ancient 

(f)pah (r)püün (h)nee 
(h)chai tam kwahm (l)sa- 
(l)aht (f)taen (h)pra (f)tao 
(h)nan (h)krap. 
 
an (h)nee bpen (h)pra 
(f)taht (f)chai (r)mai 
(h)krap? bpen (h)pra 
(f)taht (r)køøng krai 
(h)krap? 
 
~(h)nee bpen (h)pra (f)taht 
(r)køøng (h)pra-(h)put- 
(h)ta-(f)jao (h)krap. 
 
 

~(h)nee bpen (l)at-(l)ti 
(r)køøng (r)luang (f)pøø 
(           )(h)krap. 
 
~(h)nee bpen (h)pra- 
(f)krüang [(r)som-(l)deht] 
(h)krap. 
 
(r)køøng (l)lao (h)nee 
 
 
 
~(l)sak-(l)sit 
 
 
~(h)wi-(l)seht 
 
 
~(r)hah-(f)yahk 
 
 
~boh-rahn 

ผา้ผืนนีใชท้าํความสะอาด 
แทน่พระเท่านนัครบั. 
 
 

อนันีเป็นพระธาตุใชไ่หม 
ครับ? เป็นพระธาตุของ 
ใครครับ? 
 
 

 

~นเีป็นพระธาตขุอง 
พระพทุธเจา้ครบั. 
 
 

~นเีป็นอฐิัของหลวงพอ่ 

(_____) ครบั. 
 

~นเีป็นพระเครือง(สมเดจ็) 

ครบั. 
 

ของเหลา่นี (_____) มาก

ครบั. 
 

~ศกัดสิิทธิ 
 

~วเิศษ 
 

~หายาก 

 

~โบราณ 
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~expensive                               ~rah-kah paeng                       ~ราคาแพง 
 

~powerful and protect one 
from bullets, ghosts and 
danger. 

~mee (h)pa-lang gan 
(f)look-bpüün, (r)pee 
(h)læ an-(l)dta-rahy. 

~มพีลงักนัลูกปืน, ผ ี

และอนัตราย.
 

May I clean the shrine?        (r)pom (r)køø (l)a-(h)nu- 
(f)yaht tam kwahm (l)sa- 
(l)aht (f)taen (h)pra (f)dai 
(r)mai (h)krap? 

ผมขออนุญาตทาํ 

ความสะอาดแทน่พระ

ได้ไหมครบั?
 

Where are the foot 
wiping cloths? 

 
 
 

May I have a chair for 
my kuti veranda? 

 

 
 
 
 

We bow when we enter or 
exit our kuti. 

 
 
 
One cannot sit higher 
than the Ajahn. 

 
 
 
One should not sleep 
higher than Luang Pøø. 

 
 
 
I sleep with my head 
towards the Buddha. 

 

 
 
 
 

Be careful, the stairs are 
slippery. 

(f)pah (h)chet (h)tao 
(l)yoo (f)tee (r)nai 
(h)krap? 
 
(r)pom (r)køø (f)gao-(f)ee 
(r)sam-(l)rap (h)ra-biang 
(l)gu-dti (r)køøng (r)pom 
(f)dai (r)mai (h)krap? 
 
rao (l)grahp dtøøn (f)kao- 
(l)øøk (l)jahk (l)gu-(l)dti 
(h)krap. 
 

 

(f)mai kuan (f)nang 
(r)soong (l)gwah ah-jahn 
(h)krap. 
 

 

(f)mai kuan nøøn 
(r)soong-(l)gwah 
(r)luang-(f)pøø (h)krap. 
 

 

(r)pom nøøn (r)han (r)hua 
bpai tahng (h)pra- (h)put-
(h)ta-(f)roop (h)krap. 
 
 
(h)ra-wang, ban-dai 
(f)lüün (h)krap. 

ผ้าเชด็เท้าอยูท่ไีหนครับ? 
 
 
 
 

 

ผมขอเก้าอีสาํหรับระเบียง 
กุฏขิองผมไดไ้หมครบั? 
 
 
 

เรากราบตอนเขา้ - ออก 

จากกฏุคิรบั. 
 

ไมค่วรนงัสงูกว่าอาจารย ์

ครบั. 
 

ไมค่วรนอนสงูกว่า 

หลวงพ่อครบั. 
 
 
 

ผมนอนหนัหวัไปทาง 
พระพทุธรูปครบั. 
 

 
 

ระวงับนัไดลนืครบั.
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Today we will wax the 
floor at the sala and at 
the kutis. 

 

 

May I have some 
string / cord to hang 
my robes on? 

 
 
 

Please close your windows 
and door when leaving 
your kuti because it can 
rain at any time. 

 

 
 
 
 

It is better to put the 
broom under the kuti 
than leave it out in the 
rain. 

wan-(h)nee rao (l)ja (l)kat 
man (h)püün (r)sah-lah 
(h)læ (l)gu-(l)dti (h)krap. 
 

 

(r)pom (r)køø (f)chüak 
bpai tam rahw dtahk 
(r)pah (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 
(f)chuay (l)bpit (l)bpra- 
dtoo (h)læ (f)nah- 
(l)dtahng (l)gøøn (l)øøk 
(l)jahk (l)gu-(l)dti (h)prø 
(r)fon (l)aht-(l)ja (l)dtok 
(f)dai (h)krap. 
 
(l)gep (h)mai-(l)gwaht 
(h)wai (f)dtai (l)gu-(l)dti 
dee (l)gwah wahng dtahk 
(r)fon (h)wai (f)kahng 
(f)nøøk (h)krap. 

วนันีเราจะขดัมนัพนืศาลา 

และกฏุคิรบั. 
 

ผมขอเชอืกไปทาํราว 

ตากผ้าไดไ้หมครับ? 
 
 

ชว่ยปิดประตแูละหนา้ตา่ง 

กอ่นออกจากกฏุิ เพราะฝน

อาจจะตกไดค้รบั. 
 

 
 

เกบ็ไมก้วาดไวใ้ตก้ฏุ ิ

ดีกว่าวางตากฝนไว ้

ขา้งนอกครบั.
 

 
 
 
 

Please take away all trash 
from your kuti and 
scrape-off any candle wax 
that is on the floor. 

(f)chuay teh (l)ka-(l)ya 
(h)læ (l)koot (l)yot tian 
bon (h)püün (l)gu-(l)dti 
(f)tan (f)duay (h)krap. 

ชว่ยเทขยะและขดูหยด

เทียนบนพนืกฏุทิ่านดว้ย

ครบั.
 

What is in the spittoon?        (l)a-rai (l)yoo nai (l)gra- 
(r)tohn (h)krap? 

 
~spit and urine                        ~(h)nam-lahy (h)læ 

(l)bpas-(r)sah-(h)wa 
(h)krap. 

อะไรอยู่ในกระโถนครับ? 
 
 
 
 

~นาํลายและปัสสาวะครบั.
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BOWLS                            (l)baht                                บาตร 
 

Where did you get your 
bowl? 

 
 
 
~I’ve had this bowl since  
I ordained. 

 
~A layperson offered it to 
me years ago at Wat 
(_____). 

 
 
 

~This used to be Ajahn  
(so and so’s) bowl. 

(f)tan (f)dai (l)baht mah 
(l)jahk (r)nai (h)krap? 
 
 
 
~(r)pom (f)dai mah 
dtøøn (l)buat (h)krap. 
 
~mee yohm (l)ta-(r)wahy 
(f)müa (r)lahy bpee (l)gøøn 
(f)tee (h)wat (           ) 
(h)krap. 
 
~(f)nee kehy bpen (l)baht 
(r)køøng ah-jahn (           ) 

(h)krap. 

ท่านได้บาตรมาจากไหน 
ครับ? 
 
 
 
 

~ผมไดม้าตอนบวชครบั. 
 
 
 
 

~มโียมถวายเมอืหลายปี 
กอ่นทวีดั (_____) ครบั. 
 
 

 

 

~นเีคยเป็นบาตรของ

อาจารย(์_____) ครบั.

 
 
 

Can you show me how to 
fire my bowl? 

 
 
 
My bowl from the West is 
very small. May I use a 
larger one while I am 
here? 

 

 
 
 
 

Do the new monks here 
usually wash the 
majjhima monk’s bowls? 

(f)tan (l)bom (l)baht 
(f)hai doo (f)dai (r)mai 
(h)krap? 
 

 

(l)baht (r)pom mah 
(l)jahk müang (f)nøøk 
(l)ka-(l)naht (h)lek. 
(r)pom (r)køø (l)plian  
an (l)yai-(l)gwah (f)dai 
(r)mai (h)krap? 
 
(h)pra (f)tee (f)nee 
(h)lahng (l)baht (f)hai 
(h)pra (h)mach-(l)chi-
mah (r)mai (h)krap? 

ท่านบ่มบาตรใหดู้ไดไ้หม 
ครับ? 
 

บาตรผมมาจากเมอืงนอก 
ขนาดเลก็. ผมขอเปลยีน 
อันใหญ่กว่าได้ไหมครับ? 
 
 

 
พระทนีีล้างบาตรให ้

พระมัชฌมิาไหมครับ?

I do not need a new bowl.     (r)pom (f)mai (f)dtøøng- 
gahn (l)baht (l)mai 
(h)krap. 

ผมไม่ตอ้งการบาตรใหม่ 
ครบั.
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I am content with my 
bowl. 

 
 
 
Excuse me Ajahn,  
may I carry your bowl? 

(r)pom (r)san-(l)doht nai 
(l)baht (r)køøng (r)pom 
(h)krap. 
 

 

(r)køø oh-(l)gaht, (h)rap 
(l)baht ah-jahn (f)dai 
(r)mai (h)krap? 

ผมสนัโดษในบาตรของผม 

ครบั. 
 

ขอโอกาส, รับบาตร 
อาจารยไ์ดไ้หมครับ?

This bowl is still wet.             (l)baht (h)nee yang 
(l)bpiak (l)yoo (h)krap. 

บาตรนียงัเปียกอยูค่รบั.

Do not put cups, spoons, 
or your spittoon in your 
bowl. 

 
 
 

The bowl is a symbol of 
the alms mendicant life. 

(l)yah wahng (f)gaew, 
(h)chøøn (r)rüü (l)gra- 
(r)tohn nai (l)baht 
(r)køøng (f)tan. 
 
(l)baht bpen (r)san-(h)ya- 
(h)lak chee-(h)wit (r)køøng 
(l)sa-(h)ma- (h)na. 

อยา่วางแกว้, ชอ้น หรอื 
กระโถนในบาตรของท่าน. 
 
 

บาตรเป็นสญัลกัษณช์วีติ 

ของสมณะ.

~not a trash receptacle.          ~(f)mai (f)chai (r)tang 
(l)ka-(l)ya (h)krap. 

~ไม่ใช่ถงัขยะครบั.

We do not rest the bowl 
directly on the ground. 

 
 
 
He needs to put his bowl 
somewhere else. 

 
 
 
He needs to put his bowl 
away. 

 
He is very mindful; he 
never drops his bowl lid. 

rao (f)mai wahng (l)baht 
(h)wai bon (h)püün dohy 
dtrong (h)krap. 
 

 

(r)kao (f)dtøøng (l)gep 
(l)baht (f)tee (l)üün 
(h)krap. 
 

 

(r)kao (f)dtøøng (l)gep 
(l)baht (h)wai. 
 
(r)kao mee (l)sa-(l)dti 
(f)mahk; (r)kao (f)mai 
kehy tam (r)fah (l)baht 
(l)dtok lehy. 

เราไมว่างบาตรไวบ้นพนื 

โดยตรงครบั. 
 

เขาตอ้งเกบ็บาตรทีอนื 

ครบั. 
 

เขาตอ้งเกบ็บาตรไว.้ 
 

เขามีสตมิาก; เขาไม่เคย 
ทาํฝาบาตรตกเลย.
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We keep the bowl covers 
near the bowl washing 
area. 

 
 
 

Where is the bowl 
washing area? 

 
 
 

May I borrow a bowl 
drying cloth? 

rao (l)gep (l)ta-(l)lok 
(l)baht (h)wai (f)glai 
(f)tee (h)lahng (l)baht 
(h)krap. 
 
(f)tee (h)lahng (l)baht 
(l)yoo (f)tee (r)nai 
(h)krap? 
 
(r)pom (r)køø yüüm 
(f)pah (h)chet (l)baht 
(f)dai (r)mai (h)krap? 

เราเกบ็ถลกบาตรไวใ้กล ้

ทีลา้งบาตรครบั. 
 
 

ทลี้างบาตรอยู่ทไีหนครบั? 
 

 
 
 

ผมขอยมืผา้เช็ดบาตร 

ไดไ้หมครับ?
 
 
 
 
 
 
 

TALKING ABOUT 
MONKS 

(f)poot (f)rüang 
(h)pra 

พดูเรืองพระ
 

Do you know (so and so)?    (f)tan (h)roo-(l)jak 
(_____) (r)mai (h)krap? 

 
 
 
Yes, he (_____) :                    (h)roo-(l)jak (h)krap, 

(f)tan : 

ท่านรู้จัก (_____) ไหม 

ครับ?  
 

รูจ้กัครบั, ทา่น : 

~is a truly dedicated 
practitioner. 

~bpen (h)nak (l)bpa-(l)dti- 
(l)bat (f)tee (h)tae jing. 

~เป็นนกัปฏบิตัทิแีทจ้รงิ.

~is a strict practitioner.          ~(f)krehng-(h)krat nai 
(f)køø-(h)wat-(l)pba-(l)dti- 
(l)bat. 

~เคร่งครดัในขอ้วตัรปฏบิตั.ิ

 
~is an excellent meditator.      ~pah-(h)wa-nah dee.               ~ภาวนาด.ี 

 

 

~really loves sitting and 
walking meditation. 

 

~(f)chøøp (f)nang (l)sa- 
mah-(h)ti dəən jong-grom. 

 

 

~ชอบนงัสมาธิ เดินจงกรม.
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~has a lot of Metta.                 ~mee (f)meht-dtah (f)mahk.    ~มเีมตตามาก. 
 

~is an excellent teacher.         ~bpen kroo-(f)poo-(r)søøn 
(f)tee dee. 

 
~is a Vinaya expert.                ~bpen (f)poo (l)dtaek- 

(r)chahn (h)pra-(h)wi-nay. 

~เป็นครูผูส้อนทดี.ี 
 
 
 
 

~เป็นผูแ้ตกฉานพระวนิยั.

~is a giver of Dhamma 
talks. His talks are 
excellent. 

 
 

~is an excellent trainer of 
monks. 

 
~is an excellent chanter. 
He knows all the chants. 

 

 
 
 
 

~is an excellent 
patimokkha chanter.  
He has a good voice. 

 
 

~likes building. I never 
saw anyone work so 
diligently as him. 

~bpen (h)pra-(h)nak- 
(f)teht. kam-(r)søøn (f)tan 
(f)yiam-(f)mahk. 
 
 

~(l)fük-(l)hat (h)pra (f)tee 
dee (f)mahk. 
 
~(l)suat-mon (f)dai pai- 
(h)rø, (f)tan jam (l)bot- 
(l)suat (f)dai (h)tang- 
(l)mot. 
 
~(l)suat bpah-(l)dti- 
(f)mohk (f)dai dee. (f)tan 
(r)siang dee (f)mahk. 
 
 

~(f)chøøp tam ngahn 
(l)gøø-(f)sahng. (r)pom 
(f)mai kehy (r)hen krai 
(l)ka-(r)yan (l)yahng (f)tan. 

~เป็นพระนกัเทศน.์  

คาํสอนทา่นเยยีมมาก. 
 
 
 

~ฝึกหดัพระทดีมีาก. 
 
 
 
 
 

~สวดมนต์ไดไ้พเราะ,  
ทา่นจาํบทสวดไดท้งัหมด. 
 
 

~สวดปาตโิมกข์ไดด้.ี  
ทา่นเสยีงดมีาก. 
 

~ชอบทาํงานก่อสรา้ง. ผมไม ่
เคยเหน็ใครขยนัอยา่งท่าน.

~is one of few wants.               ~bpen (f)poo (h)mak- 
(h)nøøy. 

~เป็นผูม้กันอ้ย.

~is the one with lots of 
tattoos. 

~mee røøy (l)sak (h)yə.           ~มรีอยสกัเยอะ.

 
~is the chubby one.                 ~bpen (f)poo (r)som-boon.      ~เป็นผูส้มบูรณ.์ 

 
 

~is the fat one.                         ~dtua (f)uan.                           ~ตวัอว้น.
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~is the one with glasses.         ~(l)sai (f)waen. [(f)waen 
dtah] 

~ใส่แว่น.(แว่นตา)

On your tudong, which 
Krooba Ajahns did you 
meet? 

 
 
 
 

Which monastery would 
you recommend I go to 
live at, to practice 
meditation? 

 
Which teacher would you 
recommend for me? 
(for a student / teacher 
relationship) 

(h)ra-(l)wahng (h)tu-dong 
(f)tan (h)pop kroo-bah- 
ah-jahn øøng (r)nai 
(f)bahng (h)krap? 
 
 
(h)wat (r)nai (f)tee 
(r)pom kuan bpai (l)yoo 
(l)sük-(r)sah (l)bpa-(l)dti- 
(l)bat? 
 
ah-jahn (f)tan (r)nai 
(f)tee (r)pom kuan bpai 
(l)fahk dtua bpen  
(f)look-(l)sit? 

ระหว่างธุดงคท์่านพบ 

ครูบาอาจารยอ์งคไ์หน

บ้างครับ? 
 
วดัไหนทผีมควรไปอยู่ 
ศึกษาปฏิบตั?ิ 
 
 
 
 

อาจารยท์่านไหนทผีมควร 
ไปฝากตวัเป็นลูกศษิย?์

 
 
 
 

He was (_____ ). 
I hope he visits again. 

(f)tan bpen (h)pra (f)tee 
(_____). (r)pom (r)wang 
(f)wah (f)tan (l)ja (l)glap 
mah (f)yiam (l)eek. 

ท่านเป็นพระท ี(_____).ผม

หวงัว่าท่านจะกลบัมา 

เยยีมอกี.
 

~such a nice monk                  ~(h)ni-(r)say dee                     ~นสิยัด ี
 

 

~so polite and respectful         ~(l)su-(f)pahp (f)riap- 
(h)røøy 

 

 

~สภุาพเรยีบรอ้ย

~so impeccable in 
following the korwat 

~(f)mai tam (l)pit (f)køø 
(h)wat 
 

~(f)køø (h)wat (f)riap-
(h)røøy 
 

~(f)køø (h)wat dee

~ไม่ทาํผิดขอ้วตัร 
 
 
 
 
 

~ขอ้วตัรเรียบรอ้ย 
 
 

~ขอ้วตัรดี
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~diligent and helpful               ~(l)ka-(r)yan (h)læ 
(f)chøøp (f)chuay (r)lüa 

~ขยนัและชอบชว่ยเหลอื

 
~ diligent and patient              ~(l)ka-(r)yan (l)ot-ton             ~ขยนัอดทน 

 
 

~of good conduct                    ~(f)riap-(h)røøy dee                ~เรยีบรอ้ยดี 
 

~well behaved and of 
pleasant manner 

~(f)riap-(h)røøy dee                ~เรยีบรอ้ยดี

~(l)gi-(h)ri-yah (f)riap 
(h)røøy 

 
~humble                                   ~(l)øøn (h)nøøm 

(l)tøøm dton 

~กิรยิาเรียบรอ้ย 
 
 
 
 

~ออ่นนอ้มถ่อมตน

~admirable and inspiring 
of faith 

~(f)nah (f)lüam sai                  ~นา่เลือมใส

 
~skillful and capable               ~(l)gehng                                 ~เกง่ 

 

~ knowledgeable and wise      ~mee kwahm (h)roo (h)læ 
mee bpan-yah 

~มคีวามรูแ้ละมปัีญญา
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Short Dhamma Phrases 
 
 
 
 

Not sure.                                  (f)mai (f)nae                            ไม่แน่ 
 
 

It’s his kamma.                        bpen gam (r)køøng (r)kao       เป็นกรรมของเขา. 
 

It’s his accumulated merit.      bpren bah-(h)ra-mee 
(r)køøng (f)tahn 

เป็นบารมขีองทา่น.

He is someone with great 
merit. 

 

 
 
 

He is someone with great 
loving kindness. 

(f)tan ah-jahn bpen (f)poo 
mee bah-(h)ra-mee mahk 
 

 
 
 

(f)tan ah-jahn bpen (f)poo 
mee (f)meht-dtah mahk 

ท่านอาจารยเ์ป็น 

ผูม้บีารมมีาก. 
 
 
 

ท่านอาจารยเ์ป็น 

ผูม้เีมตตามาก.
 

 

Just let go.                               (l)bpløøy wahng                      ปลอ่ยวาง 
 
 

Be patient.                               (l)ot-ton                                   อดทน 
 

At first, one needs to rely 
on patient endurance. 

(f)dtøøng-(l)ot-ton-(l)gøøn      ตอ้งอดทนก่อน

 

It is natural.                             man bpen-tam-(h)ma-                       มนัเป็นธรรมชาต.ิ 

          (f)chaht                                      
        

It's like that. 
(That is its nature.) 

man bpen (l)yahng (h)nan       มนัเป็นอยา่งนนั

(_____) is like that.                 (_____) bpen (l)yahng 
(h)nan 

(_____) เป็นอยา่งนนั.

 
~Life                                        ~chee-(h)wit                            ~ชวีติ 

 

~The life of a practitioner       ~chee-(h)wit køøng (f)poo 
(l)bpa-(l)dti-(l)bat 

~ชวีติของผูป้ฏบิตั.ิ
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~The body                               ~(f)rahng gahy, (r)sang- 
(r)kahn 

~รา่งกาย, สงัขาร

 
~Suffering                                ~kwahm (h)tuk                        ~ความทกุข ์

 

 

~Birth, aging, sickness,           
and death                                ~kwahm (l)gəət, kwahm 

(l)gae, kwahm (l)jep 
(h)læ kwahm dtahy             

 

 

~ความเกิด, ความแก่, 

ความเจบ็ และความตาย.

With diligence, burn-up the 
defilements. 

 
Be one who is not 
heedless. 

(f)hai mee kwahm pian 
(r)pao-gi-leht 
 
bpen (f)poo (f)mai (l)bpra- 
maht 

ใหม้ีความเพียรเผากิเลส. 
 
 

 

เป็นผูไ้มป่ระมาท.

Do it a lot, practice a lot.        tam (f)hai (f)mahk, (l)ja 
rəən-(f)hai-(f)mahk 

 
Not to like, not to dislike.       (f)mai yin dee, (f)mai yin 

(h)rahy 

ทาํใหม้าก เจรญิใหม้าก. 
 

ไม่ยินดี ไม่ยนิรา้ย.

 
Look after the mind.                doo lae (l)jit                             ดแูลจิต. 

Just this much                         (f)kae-(h)nee-(l)eyng              แค่นีเอง. 

It’s just this.                            (l)sak-(l)dtae-(f)wah                สกัแต่วา่. 

Anything will do.                    (l)a-rai-(f)gøø-(f)dai                อะไรก็ได.้ 

 

I’m indifferent. 
(on this matter) 
I have no strong feelings 
either way. 

(r)pom-(r)chehy-(r)chehy 
(h)krap 

ผมเฉยๆ ครบั.

 
 

Think with wisdom.                (h)kit-(f)duay-bpan-yah          คิดดว้ยปัญญา.
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Make the mind empty.            tam-(l)jit-(f)hai-(f)wahng        ทาํจติใหว้่าง. 
 

Attend to the in and out 
breath. 

gam-(l)not lom-(r)hahy-jai- 
(f)kao lom-(r)hahy-jai- 
(l)øøk 

กาํหนดลมหายใจเขา้  
ลมหายใจออก.

 
 

establish mindfulness              gam-(l)not (l)sa-(l)dti              กาํหนดสติ. 
 

Life is uncertain, but death 
is certain. 

 

 
 
 
 

 
 

Eat little, speak little,  
sleep little. 

 

 
 
 

Be restrained by body, 
speech, and mind. 

 
Fight the defilements; 
don’t retreat. 

 
Sila, Samadhi, and Panna, 
is the foundation of 
Buddhism. 

 
 
 

 
 

Now please pay attention 
while receiving the 5 or 8 
precepts at this time. 

 
 
 

If one wants a duck to be 
like a chicken, or a chicken 
to be like a duck, it will 
only be suffering because it 
is impossible. 

chee-(h)wit bpen (r)køøng 
(f)mai (f)nae nøøn, (l)dtae 
kwahm dtahy bpen 
(r)køøng (f)nae nøøn. 
 
 
 

gin (h)nøøy, nøøn (h)nøøy, 
(f)poot (h)nøøy 
 

 
 
 

(r)sam-ruam gahy wah-jah 
jai 
 
(l)dtøø -(f)soo gi-(l)leht 
(l)yah-(r)tøøy-(r)lang 
 
(l)lak (r)køøng (h)pra- 
(h)put-(h)ta-(l)saht-(l)sa- 
(r)nah küü (r)seen,  
(l)sa-mah-(h)ti (h)læ 
bpan-yah. 
 
yohm (f)dtang-jai (l)sa- 
(r)mah-tahn (r)seen (f)hah 
(r)seen (l)bpaet (l)dtøø- 
bpai 
 
kon (f)tee (f)dtøøng gahn 
(f)hai (l)bpet bpen (l)gai 
(r)rüü (l)gai bpen (l)bpet, 
man (f)gøø (h)tuk (f)tao 
(h)nan (h)prø man bpen 
bpai (f)mai (f)dai. 

ชวีติเป็นของไมแ่น่นอน,  

แต่ความตายเป็นของ

แนน่อน. 
 
 
 

กินนอ้ย, นอนนอ้ย,  

พดูนอ้ย 
 

สาํรวมกาย วาจา ใจ

ต่อสูก้ิเลส อยา่ถอยหลงั 

 

หลกัของพระพทุธศาสนา 

คือ ศีล, สมาธิ และปัญญา. 
 
 
 

 

 

 

 

โยมตงัใจสมาทานศีลหา้ 

ศีลแปดต่อไป. 
 
 
 
 
 

คนทีตอ้งการใหเ้ป็ดเป็นไก ่

หรอืไก่เป็นเป็ด, มนักท็กุข ์

เท่านนั เพราะมนัเป็นไป

ไมไ่ด.้
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True but not right.                   jing (l)dtae (f)mai (l)took        จรงิแต่ไม่ถกู. 
 

The wrong within the right.    kwahm (l)pit nai kwahm 
(l)took 

ความผิดในความถกู

It is correct, but it is 
wrong. 

 
Just as the head and tail of 
a snake are part of the 
same very snake, we don’t 
know the truth that 
happiness and suffering  
are always linked together 
as well. 

 
Everything is teaching us, 
but we don’t understand. 
This is something one 
experiences for one’s self. 

 
 
 
Thinking wrongly is 
suffering. Thinking 
correctly relieves suffering. 
This is called practice. 

 
 
 
If one is persistent in doing 
good, one will receive 
good. 

man (l)took (l)dtae man 
(l)pit 
 
(r)hua gap (r)hahng ngoo 
(f)gøø (l)yoo nai ngoo dtua 
diaw gan, küü rao (f)mai 
(h)roo (f)wah (l)suk (h)tuk 
(h)nan kwahm bpen jing 
(f)gøø (l)yoo nai dtua diaw 
gan (h)nan ehng. 
 
(l)sing (h)tang (r)lahy man 
(r)søøn rao (l)yoo (l)dtae 
(f)mai (h)roo (l)jak (f)nee 
man bpen (l)bpat-(l)jat- 
dtang. 
 

 

(h)kit (l)pit (f)gøø bpen 
(h)tuk (h)kit (l)took (f)gøø 
(r)hahy (h)tuk (f)nee (f)riak 
(f)wah gahn (l)bpat-(l)jat-
dtang. 
 

 

(f)taa (f)dtang jai tam dee 
(f)dtøøng (f)dai dee. 

มนัถกูแตม่นัผิด. 
 
 

หวักบัหางงกูอ็ยู่ในงตูวั 

เดียวกนั, คือเราไม่รูว้า่สขุ 

ทกุขน์นัความเป็นจรงิกอ็ยู่

ในตวัเดียวกนันนัเอง. 
 

 

สิงทงัหลายมนัสอนเราอยู่ 
แต่ไมรู่จ้กั นมีนัเป็น 

ปัจจตัตงั 
 

คิดผิดก็เป็นทกุข ์คิดถกู 

กห็ายทกุข ์นีเรยีกวา่ 

การภาวนา. 
 

ถา้ตงัใจทาํดี ตอ้งไดด้ี.

This cup is already broken.     (f)tuay (h)nee man (l)dtaek 
(r)sia (h)laew. 

ถว้ยนีมนัแตกเสียแลว้.

By definition, humans are 
those who like to create 
issues. 

kwahm (r)mai (r)køøng 
(h)ma-(h)nut keu (f)poo 
(f)chøøp-(f)sahng-(f)rüang 

ความหมายของมนษุยค์ือ 

ผูช้อบสรา้งเรอืง.
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Letting go is light,  
picking-up is heavy. 

 
Not to have anything. 
Not to be anything. 
Not to want anything. 

 
 

If someone has a pure 
mind, then if someone 
throws shit at us,  
it’s as if it were flowers. 

wahng (h)laew bao,  
ao (h)laew (l)nak. 
 
(f)mai mee (l)a-rai. 
(f)mai bpen (l)a-rai. 
(f)mai ao (l)a-rai. 
 
 

kon jai dee...kon bpah 
(f)kee mah (f)hai (f)gøø 
glahy bpen (l)døøk (h)mai. 

วางแลว้เบา เอาแลว้หนกั. 
 
 

ไม่มอีะไร ไมเ่ป็นอะไร  
ไมเ่อาอะไร. 
 

คนใจดี...คนปาขีมาให ้

กก็ลายเป็นดอกไม.้

When the body is light,  
the mind is also light. 

gahy bao, (l)jit bao                  กายเบา, จติเบา

Be mindful in the present 
moment. 

 
If it isn’t good, let it die.   
It is doesn’t die, make it 
good. 

 
 
 

The defilements flood 
people’s hearts. 

 
If one gets better, one gets 
better; if one dies, one dies. 

 
 

If he comes, he comes.   
If he goes, he goes. 
(If it comes, it comes.   
If it goes, it goes.) 

 
When you’re diligent,  
then practice. 
When you’re lazy,  
then practice. 

 
Samadhi merely calms the 
mind. Wisdom calms the 

(f)hai mee (l)sa-(l)dti 
(l)yoo nai (l)pbat-(l)ju-ban 
 
(f)tah (f)mai dee (f)gøø 
(f)hai man dtahy. (f)tah 
(f)mai dtahy (f)gøø (f)hai 
man dee. 
 
(l)gi-leht (f)tuam (r)hua-jai 
kon 
 
(r)hahy (f)gøø (r)hahy; 
dtahy (f)gøø dtahy. 
 
 

mah (f)gøø mah. bpai 
(f)gøø bpai. 
 

 
 
 
 

(l)ka-(r)yan (f)gøø (l)bpa- 
(l)dti-(l)bat, (f)kee (l)giat 
(f)gøø (l)bpa-(l)dti-(l)bat 
 
 
 

(l)sa-mah-(h)ti (f)kae (l)sa- 
(l)ngop (l)jit, bpan-yah 

ใหม้สีติอยูใ่นปัจจบุนั. 
 
 
 

ถา้ไม่ดีก็ใหม้นัตาย.  

ถา้ไมต่ายก็ใหม้นัด.ี 
 
 

 

กิเลสท่วมหวัใจคน.  

 

 

หายก็หาย  

ตายกต็าย. 

มากม็า ไปก็ไป. 

 
 
 
 

ขยนัก็ปฏบิตั,ิ  
ขีเกียจก็ปฏบิตัิ. 
 
 

สมาธิแคส่งบจิต, ปัญญา
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defilements.                             (l)sa-ngop (l)gi-(l)leht.            สงบกิเลส. 
 

Benefit yourself, and 
others will benefit as well. 

 

 
 
 
 

Not a being, not a person, 
not a self, not an "us",  
not a "me". 

 
 
This body is not beautiful 
or attractive. 

tam (l)bpra-(l)yoht dton 
(l)bpra-(l)yoht (f)poo 
(l)üün (f)hai (r)tüng 
(h)prøøm. 
 
(f)mai (f)chai (l)sat (l)buk- 
kon dtua-dton rao (r)kao. 
 

 
 
 

(f)rahng gahy (h)nee (f)mai 
(r)suay (f)mai ngahm. 

ทาํประโยชนต์นประโยชน ์

ผูอ้นืใหถ้ึงพรอ้ม. 
 
 
 
 

ไม่ใช่สตัว ์บคุคล ตวัตน

เรา เขา. 
 

รา่งกายนีไม่สวยไม่งาม.

Contemplate exactly there. 
(Pay attention exactly there.) 

(l)jot-(l)jøø-dtrong-(h)nan.      จดจ่อตรงนนั.

The Buddha taught to be 
afraid of birth, aging, 
sickness, and death. 

 
 
 
 
 

The Buddha taught to dare 
to fight the defilements of 
greed, hatred, and delusion. 

 
 
 
 
 
 
Everything that arises is 
subject to cessation. 

(h)pra-(h)put-(h)ta-(f)jao 
(r)søøn (f)hai glua küü glua 
kwahm (l)gəət, kwahm 
(l)gae, kwahm (l)jep (h)læ 
kwahm dtahy. 
 

 

(h)pra-(h)put-(h)ta-(f)jao 
(r)søøn (f)hai (f)glah 
(l)dtøø-(f)soo (l)gi-(l)leht 
küü kwahm (f)lohp  
kwahm (l)groht  
(h)læ kwahm (r)long. 
 
(l)sing (f)tee (l)gəət (l)sing 
(h)nan (l)dap bpai bpen 
tam-(h)ma-dah 

พระพทุธเจา้สอนใหก้ลวั 

คือ กลวัความเกิด ความแก่ 

ความเจบ็ และความตาย 
 
 
 
 
 

พระพทุธเจา้สอนใหก้ลา้ 

ต่อสูกิ้เลส คือ ความโลภ 
ความโกรธ และความหลง 
 
 
 
 
 
 
 

สิงทีเกิด สิงนนัดบัไป

เป็นธรรมดา
 

Don’t stare at the women.       (l)yah-bpai-møøng-(f)poo- 
(r)ying 

อยา่ไปมองผูห้ญิง

Beware of the red-lipped 
tigers. 

(h)ra-wang (r)süa (l)bpahk 
daeng 

ระวงัเสือปากแดง.
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A Krooba Ajahn teaching about the real dangers in the modern forest monk life in Thailand 
concerning the celibate life are not the large tigers from Thailand’s rich and vast forests of old. 
Remember that in Thai the ‘r’ sound is commonly pronounced as an ‘l’ so when pronounced a bit 
slowly the outcome sounds like ‘Thai girls’. (a pun in English) 

 
 
 
 

Observe your mind;  
escape mara’s snare. 

 
Don’t be loud and joking 
around. 

doo-(l)jit-dton-(h)pon- 
(l)buang-mahn 
 
(l)yah (l)song (r)siang dang 
heh-hah 

ดจูติตนพน้บ่วงมาร. 
 
 
 
 
 
 

อยา่ส่งเสียงดงัเฮฮา.

Giving a teaching without 
making sound. 

(f)teht (f)mai mee (r)siang      เทศนไ์มม่เีสียง.

To teach by being an 
example. 

 
It is better to teach by 
example, than by word. 

 

 
 
 

Use your heart to listen to 
the teaching, not your ears. 

 
Follow in the footsteps of 
the enlightened beings. 

 
Hair of the head, hair of the 
body, nails, teeth, and skin, 
are dukkha 
(suffering / unsatisfactory). 

tam (f)hai doo (l)yoo (f)hai 
(r)hen 
 
tam (f)hai doo (l)yoo (f)hai 
(r)hen dee (l)gwah gahn 
(r)søøn (f)duey (l)bpak. 
 
 
(h)chai jai fung, (l)yah 
(h)chai (r)hoo fung. 
 
dtahm røøy (h)pra-(l)a- 
(h)ri-(h)ya-(f)jao. 
 
(r)pom-(r)kon-(h)lep-fan- 
(r)nang-bpen-(h)tuk. 

ทาํใหด้ ูอยูใ่หเ้ห็น. 
 
 
 

ทาํใหด้ ูอยูใ่หเ้ห็น  

ดีกวา่การสอนดว้ยปาก. 
 

 

ใชใ้จฟัง อย่าใชห้ฟัูง.  

 

ตามรอยพระอรยิเจา้ 

 

ผม ขน เล็บ ฟัน หนงั  

เป็นทกุข.์

convenient but difficult           (l)sa-(l)duak (l)dtae lam- 
(l)bahk 

สะดวกแต่ลาํบาก

 

High-tech, high suffering        hai-(h)tek hai-(h)tuk                ไฮเทคฯไฮทกุข์
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Abandon greed, hatred, 
delusion, likes, and 
dislikes, in every mind 
moment. 

 
 
 
 
 
 

The eyes see forms, the 
ears hear sounds, the nose 
smells odors, the tongue 
tastes flavors, the body 
contacts tangibles, and  
the mind experiences 
mind-objects. 

 
One who is always 
mindful, is one who is 
listening to the teachings of 
the Buddha at all times. 

 

 
 
 
 

The monastic discipline is 
a tool for developing one’s 
own meditation practice, 
not a weapon to hit 
someone with or to find 
fault with others. 

 
 
 

You must establish 
mindfulness in your heart, 
and be mindful of your 
own actions. 

(h)la kwahm (f)lohp 
kwahm (l)groht kwahm 
(r)long kwahm pøø jai 
kwahm (f)mai pøø jai  
nai (h)tuk (l)ka-(l)na (l)jit 
 
 
 
 
dtah (r)hen (f)roop (r)hoo 
(f)dai-yin (r)siang (l)ja- 
(l)mook (f)dai-(l)glin (h)lin 
(r)sam-(l)pat (h)rot gahy 
(l)took-(l)poht-(l)tap-(h)pa 
jai (l)bpra-(l)sop tam-mah- 
rom. 
 
(f)poo dai mee (l)sa-(l)dti 
(l)yoo dta-løøt weh-lah, 
(f)poo-(h)nan (f)gøø (f)dai 
fang tam-(h)ma (r)køøng 
(h)pra-(h)put-(h)ta-(f)jao 
(l)dta-løøt weh-lah. 
 
(h)pra-(h)wi-nay bpen 
(f)krüang (h)pat-(h)ta-nah 
pah-(h)wa-nah (r)køøng 
dton, (f)mai (f)chai ah- 
(h)wut (r)sam-(l)rap dtee 
kon (r)rüü (f)pehng (f)toht 
(f)poo (l)üün. 
 
jong mee (l)sa-(l)dti (l)sai 
jai nai gahn (l)gra-tam 
(r)køøng (f)tan ehng. 

ละความโลภ, ความโกรธ, 

ความหลง, ความพอใจ, 
ความไมพ่อใจ 

ในทกุขณะจิต 
 
 
 
 
 

ตาเหน็รูป หไูดย้นิเสียง 

จมกูไดก้ลิน ลินสมัผสัรส 
กายถกูโผฏฐัพพะ  

ใจประสบธรรมารมณ.์ 
 

 

ผูใ้ดมีสติอยู่ตลอดเวลา  

ผูน้นัก็ไดฟั้งธรรมะของ 
พระพทุธเจา้ตลอดเวลา. 
 
 
 

พระวนิยัเป็นเครอืงพฒันา 

ภาวนาของตน ไมใ่ช่อาวธุ 
สาํหรบัตีคนหรอืเพ่งโทษ 

ผูอ้นื. 
 

 

จงมีสติใส่ใจในการกระทาํ 
ของท่านเอง.

This is the path of practice.     (f)nee küü naew tahng 
(r)køøng gahn (l)bpa-(l)dti- 
(l)bat. 

นีคือแนวทางของการ 

ปฏบิตั.ิ
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A dead person who can 
walk, speak, and breathe; 
have you ever seen this? 
Have you ever thought this 
possible?  This is 
somebody whose mind is 
dead; whose mindfulness 
and wisdom is dead... 

 
The days and nights are 
relentlessly passing,  
how well are you spending 
your time? 

 
Maintain continuous 
mindfulness. 

kon dtahy (h)laew dəən 
(f)dai (f)poot (f)dai (r)hahy 
jai (f)dai; krai kehy (r)hen 
(r)mai? krai kehy (h)kit 
(r)mai? dtahy tahng  
(l)jit...dtahy tahng  
(l)sa-(l)dti-bpan-yah... 
 
 
 

wan küün (f)luang bpai 
(f)luang bpai, gam-lang 
tam (l)a-rai (l)yoo? 
 
 
 

(f)hai mee (l)sa-(l)dti 
(l)dtøø (f)nüang. 

คนตายแลว้เดินได ้พดูได้

หายใจได ้ใครเคยเหน็ไหม 
ใครเคยคิดไหม ตายทาง 

จติ...ตายทางสตปัิญญา... 
 
 
 

วนัคนืลว่งไปๆ, กาํลงัทาํ

อะไรอยู่? 
 
 

ใหม้ีสตติ่อเนือง.

(if someone says they are 
enlightened) 
If they are, they are. 

 
Just right  
Just enough 
Good enough 

bpen (f)gøø bpen                     เป็นก็เป็น. 

 
 
 
pøø dee                                    พอดี

 
That’s enough                         pøø (h)laew                             พอแลว้ 

 

Harmony and loving 
kindness create energy  
and happiness. 

 
 
 

 
 
 

Good thoughts, speech, and 
actions, bring happiness. 

kwahm (r)sah-(h)mak-kee 
mee (f)meht-dtah tam 
(f)hai mee (h)pa-lang (h)læ 
(l)gəət kwahm (l)suk. 
 
 
 
 

(h)kit dee, (f)poot dee, tam 
dee, mee kwahm (l)suk. 

ความสามคัคี มเีมตตา  

ทาํใหม้ีพลงัและเกิด

ความสขุ. 
 

คิดดี พดูด ีทาํดี  
มคีวามสขุ.

 

Keeping the five precepts 
is our basic practice. 

 
Knowing moderation 
brings happiness. 

(h)rak-(r)sah (r)seen (f)hah 
bpen (l)bpo-(l)ga-(l)dti. 
 
(h)roo-(l)jak kwahm pøø 
dee mee kwahm (l)suk. 

รกัษาศีลหา้เป็นปรกติ.  

 

 

 

รูจ้กัความพอดี  

มคีวามสขุ.
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The more one can forgive, 
the happier one will be. 

 

 
 
 
 

Those who have loving 
kindness, compassion, 
sympathetic gladness, and 
equanimity, will find peace 
and happiness. 

 
 
 

If we practice well, where 
ever we are, we will be 
happy. 

 
 
 

May all of you have only 
happiness and well-being. 

 
 
 
 
 
 
If there is a point or center 
of The Knower anywhere, 
that is the place of 
existence. 

 
One who has gone forth is 
one who is peaceful and 
restrained. 

 
If you have some shit in 
your pocket, then wherever 
you go, it will smell bad. 
Don’t blame it on the 
place. 

(f)poo dai (f)hai (l)a-pay 
(f)mahk (f)gøø (l)ja (f)dai 
(h)rap kwahm (l)suk 
(f)mahk. 
 
(l)buk-kon dai mee 
(f)meht-dtah (l)ga-(h)ru- 
nah (h)mu-ti-dtah (l)u- 
(l)behk-(r)kah (l)ja (f)dai 
(h)rap kwahm (f)rom yen 
bpen (l)suk. 
 
(f)tah rao (l)bpa-(l)dti- 
(l)bat dee (l)yoo (f)tee 
(r)nai (f)gøø (l)ja mee 
kwahm (l)suk. 
 
(r)køø am-nuay pøøn (f)hai 
(h)tuk-(f)tan (l)bpra-(l)sop 
(l)dtae kwahm (l)suk (l)sa- 
(l)wat (l)dta-(l)løøt gahn- 
(h)la-nahn təən. 
 

 

(f)tah mee (l)jut (r)rüü 
(l)dtøøm (l)haeng (f)poo 
(h)roo (l)yoo (f)tee (r)nai, 
(h)nan lae küü dtua (h)pop. 
 
(l)sa-(h)ma-(h)na keu 
(f)poo (l)sa-(l)ngop (h)ra- 
(h)ngap 
 
mee (f)kee (l)yoo nai 
(f)yahm, bpai (f)tee (r)nai 
man (f)gøø (r)men, (l)yah 
bpai dtam-(l)ni (f)wah 
(f)tee (h)nan (f)tee (f)nee 
(r)men. 

ผูใ้ดใหอ้ภยัมาก ก็จะ

ไดร้บัความสขุมาก. 
 
 
 
 
 

บคุคลใดมีเมตตา กรุณา 
มทุิตา อเุบกขา จะไดร้บั 

ความรม่เยน็เป็นสขุ. 
 
 
 

ถา้เราปฏบิตัิดี อยู่ทีไหน 

ก็จะมีความสขุ. 
 
 
 
 
 
 

ขออาํนวยพรใหท้กุท่าน 
ประสบแต่ความสขุสวสัดี 

ตลอดกาลนานเทอญ. 
 

ถา้มจีดุหรอืตอ่มแห่งผูรู้ ้

อยู่ทไีหน นนัแลคือตวัภพ. 
 
 

สมณะ คือ ผูส้งบระงบั. 
 
 
 
 
 
 
 

มขีีอยูใ่นยา่ม, ไปทีไหน 

มนัก็เหม็น, อยา่ไปตาํหนิ

วา่ทนีนัทีนีเหมน็.
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If you do actions which are 
unwholesome instead of 
wholesome, you will 
always be lacking. 

 
When you have truly 
understood the Dhamma, 
an offence of wrong doing 
(dukkata) is almost like an 
offence of defeat 
(parajika). 

 
Path and Fruit is not just  
a thing of the past. Only  
a foolish person will say 
there is no water where 
there is water, only  
because he is not  
willing to dig for it. 

 
Things that are certain  
do not exist. 

 
Wholesome sense of shame 
and fear of wrong doing; 
that in itself is the teaching 
of the Buddha. 

 
A well trained mind  
brings happiness. 

 

 
 
 

Genuine practice must 
include morality  
that is pure. 

 
 
 

If you have time to breathe, 
you have time to meditate. 

(f)tah tam (l)bahp (f)laek 
bun (f)gøø (l)kaht tun 
(f)rüay bpai. 
 
 
 

(f)müa mah (f)kao-jai tam- 
(h)ma jing-jing (h)laew, 
ah-(l)bat (h)tuk-(l)got 
(f)nee man glahy mah bpen 
pah-rah-(h)chik lehy. 
 
 
 

(h)mak-(r)pon (f)mai- 
(h)pon (l)sa-(r)may.  kon 
(f)ngoh (f)tao (h)nan (f)tee 
(l)bpa-(l)dti-(l)seht (f)wah 
nai (h)püün din (f)mai mee 
(h)nam (h)laew (f)mai 
yøøm (l)kut (l)bøø. 
 
(l)sing (f)tee (f)nae nøøn 
(f)mai mee. 
 
mee kwahm ahy mee 
kwahm glua (f)tao (h)nee 
ehng (f)gøø bpen  
tam-(h)ma (h)laew. 
 
(l)jit (f)tee (l)fük dee 
(h)laew nam kwahm (l)suk 
mah (f)hai. 
 
 

gahn (l)bpa-(l)dti-(l)bat 
(f)tee (h)tae jing (l)ja 
(f)dtøøng mee (r)seen  
bøø-(h)ri-(l)sut. 
 
(f)tah mee weh-lah (r)hahy 
jai, (f)gøø mee we-lah  
pah-(h)wa-nah. 

ถา้ทาํบาปแลกบญุ 

กข็าดทนุเรอืยไป. 
 
 
 

เมอืมาเขา้ใจธรรมะจรงิๆ 
แลว้ อาบตัทิกุกฎนี มนั 

กลายมาเป็นปาราชิกเลย. 
 
 
 
 
 
 

มรรคผล ไมพ่น้สมยั  

คนโง่เทา่นนัทปีฏเิสธว่า 

ในพืนดินไม่มนีาํ 

แลว้ไมย่อมขดุบ่อ. 
 

 

 

 

 

สิงทีแน่นอนไมม่.ี  
 
 
 
 
 
 
 
 

มคีวามอาย มคีวามกลวั 

เท่านเีองก็เป็นธรรมะแลว้. 
 
 
 
 

จติทีฝึกดีแลว้ 

นาํความสขุมาให.้ 
 

การปฏบิตัิทีแทจ้รงิ 

จะตอ้งมศีีลบริสทุธิ. 
 
 

ถา้มเีวลาหายใจ,  

ก็มีเวลาภาวนา.



- 158 -  

 

Who's really got anything? 
Whatever you get, you 
can't take it with you.   
It stays in this world. 

 
Patient endurance is the 
mother of all dhammas. 

 

 
 
 
 

If you see certainty in that 
which is uncertain, you are 
bound to suffer. 

 
 
 
 
 

If you don't give up the 
unwholesome and abandon 
evil, the mind will not be 
radiant. 

 
The 5 precepts are the true 
treasure of mankind. 

 
 
 
 
 
 
Abandoning the 
unwholesome is more 
important than making 
merit. 

 
Better to do good than to 
ask for blessings. 

krai mee (l)a-rai? (f)dai 
(l)a-rai (f)gøø ao bpai 
(f)mai (f)dai. (l)yoo 
(f)lohk (h)nee (l)læ. 
 
(r)kan-(l)dti kwahm (l)ot- 
ton bpen (f)mae-(l)bot 
(r)køøng tam (h)tang 
bpuang. 
 
(f)tah (r)hen (l)sing (f)tee 
(f)mai (f)nae nøøn bpen 
(r)khong (f)nae nøøn,  
(l)ja mee kwahm (h)tuk. 
 
 
 
(f)mai (h)la (l)bahp (f)mai 
(h)la kwahm (f)chua, (l)jit 
(f)mai (l)pøøng (r)sai 
(l)røøk. 
 
(r)seen (f)hah (l)bpra-gahn 
(h)nee bpen kun-(h)na- 
(r)som-(l)bat (r)køøng 
(h)ma-(h)nut dohy (h)tae. 
 
 
 
gahn (h)la (l)bahp (r)sam- 
kan (l)gwah tam bun. 
 

 
 
 
 

tam kwahm dee dee gwah 
(r)køø pøøn 

ใครมอีะไร ไดอ้ะไรก็เอาไป 

ไม่ได ้อยูโ่ลกนีแหละ. 
 
 
 
 

ขนัติ ความอดทน เป็น 

แม่บทของธรรมทงัปวง. 
 
 

ถา้เห็นสิงทไีมแ่น่นอน 
เป็นของแนน่อน,  

จะมคีวามทกุข.์ 
 

ไม่ละบาป ไมล่ะความชวั 

จติไม่ผ่องใสหรอก. 
 
 

ศีลหา้ประการนีเป็น

คณุสมบตัิของมนษุย ์

โดยแท.้ 
 

การละบาปสาํคญักว่า 

ทาํบญุ. 
 
 

ทาํความดีดีกวา่ขอพร.
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If you don’t throw-away 
the Buddha, you won’t 
suffer. Whenever you 
throw-away the Buddha, 
you will definitely suffer. 
Whenever you throw-away 
impermanence, 
unsatisfactoriness, and 
non-self, at that point  
you will suffer. 

 
 

Self-sacrifice is truly the 
heart of Buddhism. Where 
there’s no self-sacrifice, 
there’s no Dhamma. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Where is certainty? It’s 
only found in uncertainty. 
That’s just the way it is. 

 
 
 
 
 

When one reaches the end, 
letting go becomes 
essential. One can’t take 
anything along. But if one 
lets go sooner rather than 
later, wouldn’t it be better? 
Carrying it along is heavy. 

(f)tah yohm (f)mai (h)ting 
(h)pra-(h)put-(h)ta-(f)jao 
yohm (f)mai (h)tuk (l)røøk. 
(f)tah (h)ting (h)pra-(h)put- 
(h)ta-(f)jao (f)müa-(l)rai, 
(h)tuk lehy. (h)ting (l)a- 
(h)nit-jang (h)tuk-(r)kang 
(l)a-(h)nat-dtah (f)müa-
(l)rai (h)tuk (f)müa (h)nan. 
 
 

 
gahn (r)sia (l)sa-(l)la 
(f)nee (l)læ bpen (r)hua jai 
(r)køøng (h)pra-(h)put- 
(h)ta-(l)saht-(l)sa-(r)nah 
dohy (h)tae. gahn (r)sia 
(l)sa-(l)la (f)tah (f)mai mee 
(f)müa-(l)rai, (f)gøø (f)mai 
(r)tüng tam (f)müa-(h)nan. 
 
 
 
 

man (f)nae (l)yoo dtrong 
(h)nai (f)lao? man (f)nae 
(l)yoo dtrong (f)tee (f)mai 
(f)nae. man bpen (l)yoo 
(l)yahng (h)nan ehng. 
 

 

(f)müa (r)tüng weh-lah 
(l)sut-(h)tahy (h)tuk kon 
jam-bpen (f)dtøøng wahng. 
ao bpai (f)mai (f)dai. 
(l)dtae (f)tah rao wahng 
(h)wai (l)gøøn (l)ja (f)mai 
dee (l)gwah (r)rüü? 
(l)baek (h)wai (f)gøø 
(l)nak. 

ถา้โยมไมท่งิพระพทุธเจา้ 

โยมไม่ทกุขห์รอก.  
ถา้ทิงพระพทุธเจา้เมอืไร 

ทกุขเ์ลย. ทิงอนิจจงั  
ทกุขงั อนตัตาเมอืไร  

ทกุขเ์มอืนนั. 
 
 
 
 

การเสียสละนีแหละเป็น 

หวัใจของพระพทุธศาสนา 
โดยแท ้การเสียสละถา้ไม่มี

เมอืไร กไ็มถ่งึธรรมเมอืนนั. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

มนัแน่อยู่ตรงไหนเล่า  

มนัแนอ่ยูต่รงทีไมแ่น ่ 
มนัเป็นอยู่อยา่งนนัเอง. 
 

เมอืถึงเวลาสดุทา้ยทกุคน 

จาํเป็นตอ้งวาง เอาไปไม่ได ้

แต่ถา้เราวางไวก้อ่นจะไม ่
ดีกวา่หรอื แบกไวก้ห็นกั
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The world is the owner of 
it. We are only here 
temporarily. When we go, 
it remains with the world. 

 

 
 
 
 

 

When one attains the 
Dhamma, one sees the 
Dhamma. One has to 
know exactly where the 
Dhamma is. Where is the 
true Dhamma? It’s right 
here, in the body, and in 
the mind. Take interest in 
this. Investigate the body. 
This is the foundation of 
investigation. 

 

 
 
 
 

One should make a study 
of peacefulness. 

 
The Buddha taught that 
letting go is the supreme 
aim of the practice. 

 
 
 
 
 
 
One who attaches to 
sensory or mental 
experience will suffer, 
because they are 
impermanent. 

man bpen (r)som-(l)bat 
(r)køøng (f)lohk. rao 
(l)yoo (f)tee (f)nee (f)chua 
krahw. (f)müa rao bpai 
(f)gøø bpen (r)som-(l)bat 
(r)køøng (f)lohk. 
 
 

kon (l)ja ban-(h)lu tam- 
(h)ma (l)ja (r)hen tam- 
(h)ma (f)dtøøng (h)roo- 
(l)jak (f)wah tam-(h)ma 
(l)yoo dtrong (r)nai (r)sia 
(l)gøøn. tam-(h)ma (f)tee 
(h)tae jing (l)yoo (f)tee 
(r)nai.  (l)yoo (f)tee-(f)nee, 
(l)yoo (f)tee gahy, (l)yoo 
(f)tee jai (f)hai ao jai 
(h)nee (h)pi-jah-(h)ra-nah 
gahy (f)nee bpen (l)lak 
gahn (h)pi-jah-ra-nah. 
 
püng (l)sük-(r)sah kwahm 
(l)sa-(h)ngop (h)nan lae. 
 
(l)jut (r)mahy (r)soong 
(l)sut (r)køøng gahn (l)bpa- 
(l)dti-bat pa-(h)wa-nah 
(h)nan. (f)tahn song- 
(r)søøn (f)hai (l)bpløøy 
wahng. 
 
(f)poo bpai (h)yüt ah-rom 
(l)ja bpen (h)tuk (h)prø  
ah-rom (h)nan man  
(f)mai (f)tiang. 

มนัเป็นสมบตัิของโลก  

เราอยูท่ีนีชวัคราว  

เมอืเราไปก็เป็นสมบตั ิ

ของโลก. 
 

คนจะบรรลธุรรมะ จะเหน็ 

ธรรมะ ตอ้งรูจ้กัวา่ธรรมะ 

อยู่ตรงไหนเสียกอ่น  
ธรรมะทีแทจ้รงิอยู่ทไีหน  

อยู่ทีนี อยูท่ีกาย อยูท่ีใจ  

ใหเ้อาใจนีพจิารณากาย  

นีเป็นหลกัการพจิารณา. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

พงึศกึษาความสงบนนัแล.  

 

 

 

 

 

 

 

จดุหมายสงูสดุของการ 

ปฏบิตัภิาวนานนั  

ท่านทรงสอนใหป้ลอ่ยวาง. 
 
 

ผูไ้ปยึดอารมณจ์ะเป็นทกุข ์

เพราะอารมณน์นั 

มนัไมเ่ทียง.
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All of us, having been 
born, share the same 
knowledge. We know we 
are suffering, but we are 
unable to abandon our 
suffering. The Buddha said 
that this is not true 
knowledge of suffering, 
but only the experience of 
suffering. If one really 
knows suffering, one can 
surely abandon it. 

 
 
 

The one who’s going to 
realize the Dhamma,  
must first work on being 
regularly virtuous  
and honest. 

 
 
 
 
Don’t go looking outside. 
Don’t go attaching to the 
outside. You will forget 
yourself, you will not see 
yourself. Judging others 
will only increase your 
own arrogance. You must 
watch over yourself. 

 
 
 
 
 

If it wants to think, let it 
think with wisdom. Don’t 
think with foolishness. 

(h)tuk kon (f)müa (l)gəət 
(f)kün mah (h)roo (r)müan 
gan. küü (h)roo (f)wah 
(h)tuk, (l)dtae (f)wah 
(h)roo (h)laew (h)ting 
(h)tuk (f)mai (f)dai. (h)pra 
(f)tahn (f)wah (l)yahng 
(h)nee (f)mai (f)chai (h)roo 
(h)tuk, küü bpai (l)bpra- 
(l)sop (h)tuk (r)chehy- 
(r)chehy. (f)tah (h)roo 
(f)gøø (f)dtøøng (h)ting 
(f)dai. 
 
(f)poo (l)ja (f)kao (r)tüng 
tam-(h)ma (f)büang (f)dton 
(l)ja (f)dtøøng tam ngahn 
(f)hai bpen kon (f)süü- 
(l)sat (l)su-(l)ja-(l)rit (l)yoo 
bpen (l)bpra-jam. 
 
 
 

(l)yah bpai møøng (f)kahng 
(f)nøøk. (l)yah bpai (f)yüt 
(f)kahng (f)nøøk man (l)ja 
lüüm dtua. man (l)ja 
(f)mai (r)hen dtua gahn 
(h)pi-jah-(h)ra-nah (l)dtat 
(r)sin (f)poo (l)üün (l)ja 
(f)pəəm kwahm (l)ying 
(h)ta-nong dton. jong 
(f)fao duu dton. 
 
 

(r)tüng (h)mae man (l)ja 
(h)kit (f)gøø (f)hai man 
(h)kit. (h)kit (l)yoo (l)gap 
bpan-yah. (l)yah (h)kit 
(f)duay kwahm (f)ngoh. 

ทกุคนเมอืเกิดขนึมารู ้

เหมือนกนั คือ รูว้า่ทกุข ์ 
แต่วา่รูแ้ลว้ทิงทกุขไ์มไ่ด ้

พระท่านว่า อยา่งนีไม่ใช่ 

รูท้กุข ์คือไปประสบทกุข์

เฉยๆ ถา้รูก้ต็อ้งทิงได.้ 
 

 
 
 
 
 
 
 

ผูจ้ะเขา้ถึงธรรมะ เบืองตน้ 

จะตอ้งทาํงานใหเ้ป็น 

คนซอืสตัยส์จุริต 

อยู่เป็นประจาํ. 
 

อย่าไปมองขา้งนอก อยา่ไป 

ยดึขา้งนอก มนัจะลืมตวั 

มนัจะไมเ่ห็นตวั การ 

พิจารณาตดัสินผูอ้ืนจะเพมิ 

ความหยิงทะนงตน  

จงเฝา้ดตูน. 
 
 
 

ถงึแมม้นัจะคิดก็ใหม้นัคดิ 

คิดอยูก่บัปัญญา อยา่คดิ 

ดว้ยความโง.่
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We live with 
impermanence. We live 
with change all the time. 
Know that it has always 
been like this, and let go. 
This is called practicing the 
Dhamma. 

 

 
 
 
 

To do the real practice, one 
must practice at the point 
when experiencing moods 
and emotions. 

 
 
 
We think wrongly. The 
mind itself is not in 
turmoil. 

rao (l)yoo (f)duay (l)a- 
(h)nit-jang. (l)yoo (f)duay 
kwahm (l)bplian blaeng 
(l)yahng (h)nee. (h)roo 
(f)wah man bpen (l)yahng 
(h)nan (h)laew (f)gøø 
(l)bpløøy. (f)riak (f)wah 
gahn (l)bpa-(l)dti-(l)bat 
tam. 
 
gahn (l)bpa-(l)dti-(l)bat 
jing-jing (l)ja (f)dtøøng 
(l)bpa-(l)dti-(l)bat (f)müa 
(l)bpra-(l)sop (l)gap  
ah-rom. 
 

 

rao (h)kit (l)pit. (f)mai 
(f)chai (l)jit (f)wun. 

เราอยู่ดว้ยอนิจจงั อยู่ดว้ย 

ความเปลียนแปลงอย่างนี 
รูว้่ามนัเป็นอยา่งนนั 

แลว้กป็ลอ่ย เรยีกว่า 

การปฏบิตัิธรรม. 
 
 
 
 

การปฏบิตัิจรงิๆ จะตอ้ง 

ปฏิบตัิเมอืประสบ 

กบัอารมณ ์
 

เราคิดผิด ไม่ใชจิ่ตวุน่

 

Strengthening the mind is 
not done by making it 
move around as is done to 
strengthen the body but by 
bringing it to stillness. 

 
 
 
 
 
 
 

There are 4 keys: 
Know that which is in front 
of you. 
See in line with the truth. 
Be that truth. 
Live evenly and 
consistently. 

tam (f)hai (l)jit mee gam- 
lang (f)mai (r)müan (l)gap 
gahn (l)øøk gam-lang gahy 
(f)püa (f)hai gahy mee 
gam-lang. (l)dtae tam 
(f)hai (l)jit mee gam-lang 
(f)dtøøng tam (f)hai (l)jit 
man (f)ning. 
 
 
gun-jae (l)see (l)døøk küü: 
(h)roo (l)cha-(h)pø (f)nah. 
(r)hen dtahm kwahm bpen 
jing. 
bpen dtahm (h)nan. 
(l)yoo (l)yahng (l)sa- 
(l)mam-(l)sa-(r)məə. 

ทาํใหจ้ติมกีาํลงั  
ไมเ่หมือนกบัการ 

ออกกาํลงักายเพือใหก้าย

มกีาํลงั แต่ทาํใหจ้ติมกีาํลงั

ตอ้งทาํใหจิ้ตมนันงิ. 
 
 
 
 
 

กญุแจสีดอก คือ  
รูเ้ฉพาะหนา้ เห็นตาม 

ความเป็นจรงิ เป็นตามนนั  
อยู่อยา่งสมาํเสมอ.
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Conquer it, by conquering 
yourself. If we can 
conquer ourselves, we can 
conquer others as well. 
Conquer all mental objects, 
forms, sounds, odours, 
tastes, and tangibles.  This 
is conquering everything. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
The gift of Dhamma is the 
highest gift. 

 

 
 
 

If we simply don’t attach to 
likes and dislikes, 
happiness and suffering, 
this is called following the 
stream of Dhamma. 
(Which belongs to the 
peaceful one). 

 
 
 
 

Don’t do anything in secret 
because anything you do in 
secret is usually 
unwholesome. 

(h)cha-(h)na man (f)duay 
gahn (h)cha-(h)na dton 
ehng. (f)tah rao (h)cha- 
(h)na dton ehng (f)gøø (l)ja 
(h)cha-(h)na (h)tang dton 
ehng (h)læ (f)poo (l)üün. 
(h)cha-(h)na (h)tang ah- 
rom, (h)cha-(h)na (h)tang 
(f)roop, (h)tang (r)siang, 
(h)tang (l)glin, (h)rot, 
(l)poht-(l)tap-(h)pa bpen an 
(f)wah (h)cha-(h)na (h)tang 
(l)mot. 
 
gahn (f)hai tam (h)cha- 
(h)na gahn (f)hai (h)tang 
bpuang. 
 
 
(f)tah rao (f)mai (l)dtit nai 
kwahm (h)rak, kwahm 
chang, kwahm (l)suk, 
kwahm (h)tuk (f)tao 
(h)nan. (f)gøø (f)riak 
(f)wah rao dəən dtahm 
(l)gra-(r)sae tam (r)køøng 
(l)sa-(h)ma-(h)na (h)laew. 
 
 
(l)yah tam (l)sing dai nai 
(f)tee (h)lap (h)prø (l)git 
nai (f)tee (h)lap (h)mak 
mee kwahm (f)chua. 

ชนะมนัดว้ยการชนะตนเอง 

ถา้เราชนะตนเอง ก็จะชนะ 
ทงัตนเองและผูอื้น ชนะทงั 

อารมณ ์ชนะทงัรูป ทงัเสียง 
ทงักลิน รส โผฏฐัพพะ 

เป็นอนัว่าชนะทงัหมด. 
 

 
 
 
 
 
 

การใหธ้รรม ชนะการให ้

ทงัปวง. 
 

ถา้เราไม่ติดในความรกั 
ความชงั ความสขุ ความ 

ทกุขเ์ทา่นนั กเ็รยีกว่า  

เราเดินตามกระแสธรรม

ของสมณะแลว้. 
 

อย่าทาํสิงใดในทีลบั เพราะ 

กิจในทีลบัมกัมีความชวั.

 
 

Beings in the world 
naturally go the way of 
their kamma. 

(l)sat (f)lohk (f)yøøm bpen 
bpai dtahm gam. 

สตัวโ์ลกยอ่มเป็นไป 

ตามกรรม
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One who’s lost in the 
world is one who’s lost in 
emotions. One who’s lost 
in emotions is lost in the 
world. 

 

 
 

Looking for peace is like 
looking for a turtle with a 
moustache. You won’t be 
able to find it. But when 
your heart is ready, peace 
will come looking for you. 

 

 
 
 
 

We don’t become monks to 
eat well, sleep well and be 
very comfortable, but to 
know suffering and how 
not to cause it. 

 
 
 
 
 
 
 

Establish mindfulness, 
focus on contemplating 
suffering as it arises.  
That is the way to reach 
the core of Buddhism. 
Becoming engrossed in 
studying the language of 
Buddhism will not lead to 
knowledge of things as 
they are. 

kon (r)long (f)lohk küü kon 
(r)long ah-rom. kon 
(r)long ah-rom küü kon 
(r)long (f)lohk. 
 
 
 
møøng (r)hah kwahm (l)sa- 
(h)ngop (r)müan (r)hah 
(l)dtao (f)tee mee (l)nuat. 
(f)süng (l)ja (f)mai mee 
wan (h)pop. (l)dtae (f)müa 
(l)jit (h)prøøm, kwahm 
(l)sa-(h)ngop man (f)gøø 
(l)ja mah ehng. 
 
rao (f)mai (f)dai mah 
(l)buat bpen (h)pra (f)püa 
gin (l)sa-bahy, nøøn (l)sa- 
bahy, (r)rüü (l)yoo (l)sa- 
bahy, (l)dtae (f)püa rian 
(h)roo kwahm (h)tuk (h)læ 
(r)hon tahng (l)haeng gahn 
(l)dap (h)tuk. 
 
 
gahn (f)dtang (l)sa-(l)dti 
(f)fao gam-(l)not (h)pi-jah- 
(h)ra-nah kwahm (h)tuk 
(f)tee (l)gəət (f)kün (l)gae 
dton, (l)ja bpen tahng 
(f)kao (r)tüng (h)put-(h)ta- 
(l)saht-(l)sa-(r)nah (f)dai 
dee (f)tee (l)sut. (f)tah 
mua (l)dtae (l)sük-(r)sah 
(h)put-(h)ta-(l)saht-(l)sa- 
(r)nah nai (f)ngae (r)køøng 
pah-(r)sah (r)rüü wan- 
(h)na-(h)ka-dee (l)ja (f)mai 
mee tahng (h)roo (f)wah 
(l)a-rai bpen (l)a-rai. 

คนหลงโลก คือ คนหลง 

อารมณ ์คนหลงอารมณ ์
คือ คนหลงโลก. 
 
 
 
 

มองหาความสงบ เหมือน 

หาเต่าทมีหีนวด ซงึจะไม่มี 

วนัพบ แต่เมอืจติพรอ้ม 

ความสงบมนัก็จะมาเอง. 
 
 
 
 
 
 

เราไมไ่ดม้าบวชเป็นพระ 
เพอืกินสบาย, นอนสบาย 

หรอือยูส่บาย, แต่เพือ 

เรยีนรูค้วามทกุขแ์ละ 
หนทางแห่งการดบัทกุข.์ 
 

การตงัสติเฝา้กาํหนด 
พจิารณาความทกุขท์ี

เกิดขนึแก่ตน จะเป็นทาง 
เขา้ถึงพทุธศาสนาไดด้ทีีสดุ 

ถา้มวัแต่ศกึษาพทุธ

ศาสนาในแงข่องภาษา 

หรอืวรรณคดี จะไมม่ทีาง 

รูว้า่อะไรเป็นอะไร
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The world is always 
lacking; hungry, and dry to 
the bone. Subject to the 
allure of ever-new 
temptations, invented and 
re-invented by scientists 
constantly. 

(f)lohk (f)prøøng (l)yoo 
bpen (h)nit; (r)hiu (l)yoo 
bpen (h)nit, (l)gra-(r)hahy 
(f)lüat (l)yoo bpen (h)nit. 
prø am-(f)naht kwahm 
(f)yua-yuan (f)tee (h)nak 
(h)wi-(h)ta-yah-(l)saht 
bprung (l)dtaeng (f)kün 
mah (l)mai (l)yoo (l)sa- 
(r)məə-(l)sa-(r)məə. 

โลกพรอ่งอยูเ่ป็นนจิ หวิอยู ่

เป็นนิจ กระหายเลือดอยู่ 
เป็นนิจ เพราะอาํนาจความ 

ยวัยวนทีนกัวิทยาศาสตร ์
ปรุงแต่งขนึมาใหม ่

อยู่เสมอๆ
 
 

Those who get involved in 
empty and meaningless 
disputes, will be left with a 
mind that is messed up and 
out of order. 

 
 
 
 
 
 
 

Those who compete for 
power will find out for 
themselves - it’s like 
pushing past others to dive 
into an inferno. A blaze of 
agitation, anxiety and 
worry. The rich man 
drinking water from a 
golden vessel, or the poor 
man drinking water from a 
coconut shell; when both 
are content, they both 
experience the same level 
of satisfaction. 

ban-dah (l)buk-kon (f)tee 
(l)bpløøy dton bpai (f)ruam 
gahn (f)dtoh (r)tiang an 
bplüay (l)bplao (h)tuk 
(h)cha-(h)nit, (f)yøøm mee 
(l)jit an dtem bpai (f)duay 
kwahm (h)kit (f)tee (f)yung 
(r)yəəng. 
 
 
gahn (l)gaeng (f)yaeng gan 
bpen (l)yai bpen dtoh (h)nan 
nai (f)tee (l)sut (h)tuk kon 
(f)gøø (l)ja (h)roo ehng 
(f)wah (r)müan (f)yaeng gan 
(f)kao bpai (l)soo gøøng fai. 
mee (l)dtae kwahm (f)rum 
(h)røøn (l)gra-won-(l)gra- 
wahy. (h)ka-(l)ha-ba-dee 
(l)düüm (h)nam (l)jahk pah- 
(h)cha-(h)na tøøng kam, 
(l)gap kon (f)yahk jon 
(l)düüm (h)nam (l)jahk pah- 
(h)cha-(h)na (f)tee tam 
(f)duay (l)ga-lah (h)ma- 
(h)prahw; (f)müa mee 
kwahm pøø jai, (f)yøøm 
mee kwahm (l)suk (f)tao 
gan. 

บรรดาบคุคลทปีลอ่ยตน 

ไปรว่มการโตเ้ถียง 

อนัเปลือยเปล่าทกุชนิด 

ย่อมมีจติอนัเต็มไปดว้ย

ความคิดทียุง่เหยิง 
 
 
 
 

การแก่งแย่งกนัเป็นใหญ่ 

เป็นโตนนั ในทสีดุทกุคนก็ 
จะรูเ้องว่าเหมือนแย่งกนั 

เขา้ไปสูก่องไฟ มแีต่ความ 
รุม่รอ้นกระวนกระวาย 

คหบดีดืมนาํจากภาชนะ 
ทองคาํ กบัคนยากจนดืมนาํ 

จากภาชนะทีทาํดว้ย

กะลามะพรา้ว เมอืมีความ 

พอใจยอ่มมคีวามสขุเท่ากนั
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Polite and Necessary 
 

 
 

This section is designed to help you with an area many of your fellow monks from overseas have failed to 
really understand or excel in. For Thais, knowing one’s place and showing proper respect at least 
externally is a deep part of the social fabric. Even though a newcomer may be excused for obviously not 
knowing better and omitting polite words, you will undoubtedly really enter their hearts if you do it right. 
Of course this is just for practice, and one will need to observe those Thai ajahns with impressive polite 
qualities to understand how much and when to use more than one or two (h)krap. It is recommended to use 
this page once a day for a month to help feel more natural and at ease with the pronunciation the feel. 

 

 
 

(h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap 
(h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom 

 

 

(h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap 
(h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap- 
(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom 

 

 

(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap 
(h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap 
(h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap, (h)krap 
(h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom 

 

 

(h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap- 
(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, 
(h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap 
(h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap 
(h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap 

 

 

(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap 
(h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap 
(h)krap-(r)pom, (h)krap (h)krap (h)krap (h)krap-(r)pom, (h)krap, h)krap-(r)pom, (h)krap, 
(h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom (h)krap-(r)pom aj-jahn. Na-ma- 
sa-kan a-jahn. (h)krap, (h)krap, (h)krap (h)krap-(r)pom.
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Ajahn Chah Sangha Regulations 
 
 
 

1.  Monks and novices may only make requests from blood relatives or people who 
have made an invitation to ask for things. 

2.  A monk should not give lucky numbers, make holy water, distribute medicines, tell 
fortunes, make or distribute various kinds of auspicious items (e.g. amulets), nor should 
he engage in the study of such topics. 

3.  Except in cases of emergency or with the permission of his teacher, a monk of less than 
5 rains may only go traveling when accompanied by a monk of more than 5 rains. 

4.  A monk should always consult the Sangha or the senior monk before embarking on a 
personal project. 

5.  A monk should keep his hut clean and well-swept. He should also sweep the path 
leading to his hut. A monk should cultivate contentment with the hut allotted to him. 

6. When there is work for the Sangha to do, all the monks should work together, starting 
together and ending together. A monk should not be a burden to the community by 
avoiding duties, making excuses, or behaving deceitfully. 

7.  A monk should do his work wholeheartedly and not chat with others while: setting-up 
the eating hall, eating alms food, washing the bowl, storing the bowl, sweeping the 
monastery, drawing water, bathing, dying robes, or listening to a Dhamma talk. 

8.  After the meal monks should sweep and tidy-up the eating hall together and then 
quietly take their requisites back to their huts. 

9.  A monk should be one who is composed with persistence aroused, content with eating 
little, sleeping little, and speaking little. 

10. A monk should look after sick monks and novices with kindness. 
11. A monk should not accept money, gold, silver, or have others keep it for him. 
12. A monk should not buy, sell, trade, or exchange goods. 
13. When offerings are given to the Sangha, they are to be kept in the Sangha stores.   
      When a monk needs a requisite, he can request it from the Sangha-appointed official,   

and should be content with whatever he is given. 
14. Monks should not gather in groups for socializing and needless chatter at anytime, 

either in public areas of the monastery or individual monks’ huts. 
15. A monk should not store coffee, tea, or sugar in his hut unless he has permission from 

the Abbot. 
16. All smoking or drug use is strictly prohibited. 
17. Sending letters, parcels, or making phone calls requires permission from the Abbot or 

senior monk. 
18. Visiting monks and novices may stay for a period not exceeding 3 nights unless there is 

a necessary reason. 
19. Visiting monks and novices must have a letter of recommendation from their preceptor 

or teacher and show their monk’s identification (Bai-suddhi) to the Abbot upon arrival. 
 

If anyone disobeys these Sangha regulations, the Sangha has full authority 
to deal with the matter. 

These regulations were established by Ajahn Chah for all branch 
monasteries of Wat Nong Pah Pong.
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ขอ้กตกิาสงฆใ์นสาํนักน ี
 

 

๑.   พระเณรห้ามขอของแต่คนใช่ญาติใชป่วารณา และห้ามตดิต่อกบัคฤหัสถแ์ละนักบวชอนัเป็น 

วิสภาคกับพทุธศาสนา 

๒.   หา้มบอกและเรียนติรัจฉานวิชา บอกเลข ทาํนาํมนต ์หมอยา หมอดู ทาํและแจกจ่าย 

วัตถุมงคลต่างๆ 

๓.   พระผมพรรษาหยอ่น ๕ หา้มไม่ใหเ้ทยีวไปแต่ลาํพังตวัเอง เว้นแต่มีเหตุจาํเป็นหรือมอีาจารย ์

ผูส้มควรตดิตามไปด้วย 

๔.   เมือจะทาํอะไรใหป้รกึษาสงฆห์รือผูเ้ป็นประธานในสงฆเ์สยีกอ่น เมอืเหน็ว่าเป็นธรรม 

เป็นวินัยแลว้จึงทาํ อยา่ทาํตามอาํนาจตวัเองฯ 

๕.   ให้ยนิดีในเสนาสนะทสีงฆจ์ัดให้ และให้ทาํความสะอาดเก็บกวาดกุฏิ ถนนเข้า - ออกสะอาด 

๖.   เมือกิจของสงฆเ์กดิขึนใหพ้ร้อมกนัทาํ เมอืเลกิให้พร้อมกันเลิก อยา่ทาํตนให้เป็นทรีังเกยีจของ 

หมูค่ณะ คือเป็นผูม้ารยาสาไถย หลีกเลยีง แกต้วั 

๗.   เมือฉนับิณฑบาต เกบ็บาตร ลา้งบาตร กวาดลานวดั ตักนาํ สรงนาํ จัดโรงฉัน ย้อมผ้า  

ฟังเทศน ์เหลา่นหีา้มมใิห้คยุกนั พงึตังใจทาํกิจนันจรงิๆ 

๘.   เมือฉนัเสรจ็แลว้ ให้พรอ้มกนัเกบ็กวาดโรงฉันให้เรียบร้อยเสยีกอ่น แลว้จึงกราบพระพร้อมกัน 

และนําบริขารของตนกลับกุฏิด้วยความสงบฯ 

๙.   ให้ทาํตนเป็นผู้มักน้อยในการพดู กนิ นอน ร่าเริง จงเป็นผูต้นือยูด่้วยความเพียร และจง 

ชว่ยกนัพยาบาลพระภิกษุ - สามเณรอาพาธด้วยความเมตตาฯ 

๑๐. หา้มรับเงนิและทอง และหา้มผูอ้ืนเก็บไวเ้พอืตน ห้ามซือขายแลกเปลยีนฯ 

๑๑. เมือเอกลาภเกิดขนึในสงฆห์มูน่ี ใหเ้กบ็ไว้เป็นกองกลาง เมือทา่นรูปใดต้องการ ให้สงฆอ์นุมตัิ

แกท่่านรูปนันตามความเหมาะสม 

๑๒. หา้มคยุกนัเป็นกลุม่กอ้นทงักลางวนักลางคืนในททีวัไปหรือในกุฏิ เวน้แต่มีเหตุจาํเป็น 

ถึงกระนันก็อย่าเป็นผูค้ลุกคลแีละเอกิเกรกิเฮฮา หา้มสบูบุหร ีกนิหมากฯ 

๑๓. การรับและสง่จดหมาย เอกสาร หรอืวัตถุต่างๆภายนอกต้องแจ้งต่อสงฆ ์หรือผู้เป็นประธาน 

สงฆรั์บทราบทกุคราวไป เมือสงฆห์รือผูเ้ป็นประธานสงฆเ์หน็สมควรแล้ว จงึรับ - สง่ได้ฯ 

๑๔. พระเณรทเีป็นพระอาคันตุกะมาพักอาศัย ต้องนําหนังสือสุทธิแจ้งสงฆห์รือผูเ้ป็นประธานสงฆ ์

ในคนืแรก และมกีาํหนดใหพ้กัไดไ้มเ่กนิ ๓ คืน เวน้แต่มีเหตุจาํเป็นฯ 
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๑๕. พระเณรทมีุ่งเขา้มาปฏิบัติในสาํนักนี เบืองตน้ต้องได้รับใบฝากจากพระอุปัชฌายอ์าจารยข์อง 

ตน และย้ายสทุธิมาใหถ้กูตอ้งเสียกอ่นจงึจะใช้ได้ 
 

“ขอ้กติกาสงฆเ์หลา่นเีมอืผู้ใดฝ่าฝืน สงฆม์อีาํนาจเต็มททีจีะบรหิาร”
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